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TEXTUAL NOTES ON THE NEW AMERICAN BIBLE REVISED EDITION

These textual notes were compiled from the work of the origal revisers and
arranged by Joseph Jensen, O.S.B.

List of abbreviations

Aq Aquila
Arm Armenian Version
Copt Coptic Version
dittog dittoraphy
haplog haplography
Heb Hebrew
1QIsa Manuscript 1 of Isaiah from Cave 1 of Qumran a

b1QIsa Manuscript 2 of Isaiah from Cave 1 of Qumran
1pHab Habakkuk Commentary from Cave 1 of Qumran
JRM Jerome; in Psalms, his version from Hebrew
K ke7tîb Hebrew consonantal text
K ke7tîb Hebrew consonantal text according to Eastern Massoretesor

Lat Latin Version
Lat     Latin ManuscriptsMss

LXX Septuagint
LXX Septuagint, Codex AlexandrinusA

LXX Septuagint, Codex Alexandrinus, secunda manusAI

LXX Septuagint, Codex VaticanusB

LXX Septuagint, Codex Ephraimi RescriptusC

LXX Septuagint, hexaplaric recensionh

LXX Septuagint, Lucianic recensionL

LXX Septuagint ManuscriptsMSS

LXX Septuaginta, Codex Sinmaiticus S

LXX Septuagint, Codex VenetusV

LXX Septuagint, preserved i nBarbarini ManuscriptBarb

M Masada Manuscript of Sirach
MS(S) Manuscript(s)
MS A B C D Hebrew Manuscripts of Sirach from the Cairo Genizah
margin marginal reading of Sirach Manuscript B
MT Massoretic Text
P Peshitto (Syriac Version)
P Peshitto MauscriptsMSS

paral parallelism
Q qe7r�
Q qe7r� (according to the Eastern Masoretes)OR

4QGen Genesis fragment of Cave 4 of Qumran
4QGen Genesis fragment h of Cave 4 of Qumranh

4QSam Manuscript 1 of Samuel from Cave 4 of Qumrana

4QSam Manuscript 2 of Samuel from Cave 4 of Qumranb

4QSam Manuscript 3 of Samuel from Cave 4 of Qumranc

Qnt Quinta (5th column of Hexapla
Sam Samaritan Pentateuch
Sam Manuscripts of the Samaritan PentateuckMSS

Sym Symmachus
Syr Syro-Hexaplar VersionHex



2

T Targum
T Targum JonathanJ

T Targum OnkelosO

T Palestinian TargumP

Th Theodotion
V Vulgate
Vet Laat Vetus Latina
vp vowel points
Vrs Versions (the ancient translations)

GENESIS -- TEXTUAL NOTES

.   1:9:  ('el-) miqweh ('eh~d): so 4QGen , LXX; cf. v. 10. (waye7hî-k�n) wayyiqq~wûh

.hammayim mittahat hašš~mayim 'el-miqwêhem watt�r~' hayyabb~šâ: so 4QGen , LXX; haplog.k

2:20:  ûle7kol-`ôp (hašš~mayim): so with LXX, Tg , P, V. (haÑÑ~deh) we7l~'~d~m (lÇ'-J

.m~s~'): cf. v. 3:17, 21.
3:17, 21:  we7l~'~d~m.

. . . . . . .4:7:  (hatt~'t) tirbas: haplog. (we7 '�leyk~) te7šûq~t~h "her [fem. hatt~'t] desire": archaic
final vowel letter h for ~ was modernized to w, which is the newer vowel letter for "his." (timšÇl)
bh: modernizing of final vowel letter as above.

.4:8:  (wayyÇ'mer qayin 'el-hebel '~hîw) n�le7kâ haÑÑ~deh: LXX, P, T , V.P

4:15:  (wayyÇ'mer lô yhwh) lÇ' k�n: LXX, P, V.
.4:22:  (tûbal qayin) 'abî kÇl (hor�š): T  and T  and cf. vv. 20, 21.7 O J

. .4:26:  ('e7nôš) zeh h�h�l (liqrÇ'): zeh: LXX, T , P, V, 11QJub ; h�h�l: Sam, P, cf.P M

.11QJub . Cf. similar syntax of h�h�l l + inf. in 6:1 and 10:8.M

5:3:  (wayyôled) b�n (bidmûtô): haplog. by homoioarkton.
7:6:  (h~y~h) omit mayim: harmonizing plus with 6:17.

.7:14:  Omit kÇl sippôr kol-k~n~p: so LXX, P.
. . .7:22:  (nišmat) omit rûah: harmonizing plus with rûah hayyim in v. 15; 6:17.

.8:10:  waye7yah�l (`ôd): conj.
. .8:19:  (kol hahhayy~h) metathesis of kol h~`ôp and kol-h~remeš with additional kol: cf.

Sam and LXX.
8:22:  Omit `ôd: LXX, V, explicating plus.

.9:7:  (b~'~res) ûre7dû(-b~h): dittog; cf. 1:28.
. .9:10:  Omit le7kÇl hayyat h~'~res at end of verse: so LXX

dittog.
10:3:  ('aške7naz) dîpat: graphic confusion of d/r. Cf. 1 Chr 1:6; P (dypr). Cf. Persian

dahyu-pati.
10:4:  (kittîm) we7rÇd~nîm: Sam and LXX and 1 Chr 1:7; graphic confusion of d/r.
10:5:  '�lleh be7nê yepet ûm�'�lleh (nipre7dû): parablepsis; cf. vv. 20, 31.

.10:10:  (we7 'akkad) we7kull~n~h (be7 'eres šin`~r): cf. 42:36.
. .10:14:  Trsp we7 'et-kaptÇrîm to follow we7 'et-kaslãhîm: cf. Deut 2:23; Jer 47:4; Amos 9:7.

.10:31:  (be7 'arsÇt~m) be7gôy�hem: cf. vv. 5, 32.
.11:31:  (be7nô) wayyÇs�' 'Çt~m (m�'ûr): so Sam, LXX, V.

13:18:  (wayy�šeb) be7 '�lôn (mamr�'): so LXX, P; cf. 12:6.
14:1:  (waye7hî) bîmê: lit., "in the days of," but without a subject mentioned; the phrase

can be taken as a Hebrew rendering of the cognate Akkadian conjunction enãma, "when," which
had the original sense "in the day, at the time."

.14:6:  (we7 'et-hahÇrî) be7har~rê (Ñ�`îr): so Sam, LXX, P, V.
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14:10:  (melek-se7dÇm) ûmelek `amÇrâ: so 1 MS, Sam, LXX, P.7

14:13:  (šÇk�n) be7 '�lôn (mamr�'): so LXX, P; cf. 12:6.
.14:14:  wayy~deq ('et-hanîk~yw): so Sam; perhaps to be connected with Akkadian dekû,7

"to mobilize (soldiers)."
15:1:  (Ñe7k~re7k~) 'arbeh (me7 'od): Sam.

. .15:18:  minnahal (misrayim): cf. Num 34:5; Josh 15:4, 47; 1 Kgs 8:65; the reading
.minne7har misrayim here was caused by the two occurrences of n~h~r following in the same line.

. .16:13:  (hagam) 'e7lÇhîm (r~'îtî) w~'e7hî (aharê rÇ'î): haplog.7 7

18:1:  be7 '�lôn (mamr�): so LXX, P; cf. vv. 4, 8.
.18:5:  we7 'ahar (ta`abÇrû): so with several MSS, Sam, LXX , T.7 MSS

18:21:  (we7 'er'eh) hake7za`aq~t~m: so 1 MSS, LXX, T , Aq.7 O

.19:17:  (hahûs~h) wayyome7rû: so LXX, P, V.
. .19:26:  (wattabb�t 'ištô) m�'aharèh~: so LXX; cf. v. 17.7

19:37:  (mô'~b) l�'mÇr m�'~bî: so LXX ; haplog.MSS

19:38:  (še7mô) `ammôn l�'mÇr (ben-`ammî): so LXX , V ; haplog.MSS MSS

.20:4:  ('adÇn~y) hagam (saddîq): dittog.7 7

.20:18:  (`~sar) 'e7lÇhîm: so Sam, LXX ; MT corrupted by next verse.MSS

. . . .21:9:  (me7sah�q) 'et-yish~q be7n~h: so LXX, V .MSS

21:14:  Trsp Ñ~m `al-šikm~h to follow we7 'et-hayyeled: so LXX; MT tries to harmonize
with Ishmael's age.

. .21:33:  (wayyitta`) 'abr~h~m ('�šel): so Sam, Vrs.
. .22:13:  ('ayil) 'eh~d (ne'e7h~z): so with many MSS, Sam, LXX.

.22:16:  ('et-binka 'et-ye7hîde7k~) mimmennî: cf. Sam, LXX, P, V, and v. 12.
.23:1:  (wayyihyû) še7nê (hayyê Ñ~râ): cf. end of verse and 47:28. Omit, at end of verse,

.še7nê hayyê Ñ~râ: so LXX, V; dittog.
23:5:  (l�'mÇr): lû (še7m~`�nû): cf. vv. 11, 14.
23:11:  lã' (-'adÇnî še7m~`�nî): cf. vv. 5, 14.7

23:14-15:  (l�'mÇr): lû ('adÇnî še7m~`�nî): cf. vv. 5, 11.7

24:10:  Omit the first wayy�lek: so LXX; dittog.
.24:62:  (b~') mibbe7 '�r (lahay rÇ'î): dittog.

. .25:5:  (le7yish~q) be7nô: so Sam, LXX, P; haplog.
25:8:  (z~q�n) ûÑe7ba` y~mîm (wayy�'~sep): so with some MSS, Sam, LXX, P.

.25:22:  (zeh) hayyâ ('~nÇkî): P.
.26:18:  (h~pe7rû) `abdê 'abr~h~m (bîmê 'abr~h~m): cf. Vrs and v. 15; haplog.

.26:34:  (bat-'êlÇn) hahiwwî: so Sam, LXX, P.
. .27:5:  (l~sûd sayid) le7 '~bîw: so LXX.

29:2:  we7 'eben (ge7dÇl~h): so Sam, LXX, Aq, T .P

29:3:  (kol-) h~rÇ`îm (we7g~lalû): so Sam, LXX .7 MSS

29:8:  (kol-) h~rÇ`îm (we7g~lalû): so Sam, LXX.7

.29:24:  (le7l�'~h bittô) le7šiph~h: so a few MSS, Sam, T; cf. v. 29.
29:30:  Omit second g~m: so LXX.
29:34:  (`al-k�n) q~re7 '~h (še7mô): so Sam, LXX, P.
30:11:  (wattÇ'mer l�'âh) be7gad: so K, LXX, V.
30:13:  (kî) ye7 '~šše7rûnî: haplog.
30:15:  (wattÇ'mer) l�'~h: so LXX; cf. P.

.30:32:  Omit n~qÇd we7t~lû' we7kol-Ñeh: so LXX; dittog, partly from v. 33.
. .31:13:  (mass�b~h) wa'ašer (n~dart~): so a few MSS, Sam, Vrs.7

31:18:  Omit 'ašer r~k~š miqn�h qiny~nô: so LXX, P; dittog or gloss.7

31:25:  (we7l~b~n t~qa` 'et-) 'oho7 lô (be7har): conj.
.31:33:  (wayy~bÇ' l~b~n) waye7happ�Ñ (be7 'Çhel ya`aqÇb): cf. Sam, LXX.7

31:44:  (we7h~y~h) le7`~d. The ancient word `~d, "treaty," was mispointed by the Masoretes
as `�d, "witness." Traditional understanding is retained in the translation.
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31:47:  gal`�d, = "cairn of witness," is a mispointing by the Masoretes, who assumed the
word was `�d, "witness." Traditional understanding is retained in the translation. The original
meaning was gil`~d = "cairn of the treaty (between Laban and Jacob)." See text note at 31:44.

32:23:  (balliylâ) hahû: haplog; cf. Sam, Gen 32:14, 22.
.33:2:  (we7 'et-l�'~h wîl~dèh~) 'aharêhem: dittog; cf. LXX, P.7

33:4:  (wayyišš~q�hû) wayy�bk: dittog.
33:11:  ('ašer) h�b�'tî (l~k): so Sam, Vrs.7

34:29:  š~bû; wayy~bÇzzû 'et (kol-'ašer): so Sam, P; dittog.7

35:13:  Omit bamm~qôm 'ašer-dibb�r 'ittô: so V; dittog from v. 14.7

35:22:  (wayyišma` yiÑr~'�l) wayy�ra` be7`ên~yw: so LXX, haplog.
.36:2, 14:  (bat-`an~h) ben(-sib`ôn): so Sam, LXX, P.7

.36:6:  (wayy�lek 'el 'eres) Ñ�`îr: so P; cf. v. 8.
.36:24:  (m~s~ 'et) hammayim (bammidb~r): so P.

.36:26:  (be7nê) dîšôn (hemd~n): so Sam, P; cf. 1 Chr 1:41.
. .36:39:  (wayyimlÇk taht~yw) hadad: so with many MSS, 1 Chr 1:50. (matr�d) ben (mê7

z~h~b): LXX, P.
37:5:  Omit yayyôs§pû `ôd Ñe7nÇ' 'Çtô: so LXX; dittog from v. 8.

.37:10:  Omit waye7sapp�r 'el-'~bîw we7 'el-'eh~yw: so LXX.
37:36:  we7hammidy~nîm (m~ke7rû 'Çtô): so Vrs; cf. v. 28.
38:3:  wattiqr~' ('et-še7mô `�r): so with several MSS, Sam, T ; cf. vv. 4-5.J

38:5:  (š�lâ) we7hî' (bikzîb): LXX.
40:19:  Omit the first m�`~lèk~: so with a few MSS, V; gloss; cf. vv. 13, 20.
41:8:  (pôt�r) 'ôtô: LXX; cf. v. 15.
41:27:  (haššibbo7 lîm) haddaqqôt: so Sam, LXX, T, P; cf. vv. 6-7, 23-24. Sam appears to

have preserved the original reading (which became confused in the textual tradition because of
the similarity in meaning of raqqôt and daqqôt, and the graphic similarity of d  and r): raqqôt for
the cows, and daqqôt for the ears of grain.

. .41:48:  (šeba`) hašš~nîm ('ašer) h~y~h haÑÑ~b~` (be7 'eres misr~yim): so Sam, LXX;7

haplog; cf. v. 53.
.41:56:  ('et-kol-) he`~rîm ('ašer) bar (b~hem wayyišbÇr) (le7misr~yim): cf. Sam, LXX, P;7

haplog.
. . .42:27:  (wayyiptah h~'eh~d 'et-)'amtahtô: so LXX.

42:30:  (wayyitt�n 'Çt~nû) be7mišm~r (kime7ragge7lîm): so LXX; haplog; cf. 40:3; 41:10.
42:33:  (we7 'et-) šeber (ra`abôn): so LXX, T , P; cf. v. 19.7 O

43:16:  (yôs�p) 'Çt~m we7 'et: Sam, LXX, V.
. .44:4:  (r~`â tahat tôbâ) we7l~mmâ ge7nabtem lî 'et-ge7bîa` hakkesep: so LXX; cf. P, V.

.45:7:  (l~kem) pe7lêt~h (ge7dÇl~h): so Sam, LXX; dittog.
.45:19:  (we7 'attâ) saww�h 'Çt~m: cf. LXX, V.

46:10:  (ûbe7nê šim`ôn) ne7mû'�l: so Num 26:12; 1 Chr 4:24.
46:13:  (tôl~`) ûpû'â: so Sam, Vrs, 1 Chr 7:1; we7y~šûb (we7šimrôn): so Sam, LXX, Num

26:24; 1 Chr 7:1.
.46:16:  (ûbe7nê g~d) se7pôn: so Sam, LXX, Num 26:15. (`�rî) wa'arôd (we7 'ar'�lî): so Num7

26:17.
. .46:21:  (we7na`am~n) wa'ahîr~m we7šûp~m we7hûpam (w~'~rd): cf. Num 26:38-39; 1 Chr7 7

8:4-5.
46:22:  ('ašer) y~le7dâ (le7ya`aqÇb): so with many MSS, Sam, T , P.7 7 O

46:28:  ('el-yôs�p) le7hiqq~rôt (le7p~n~yw): so LXX. wayy~bÇ': so Sam, P, V.
47:21:  (we7 'et-h~`~m) he`e7bîd ('Çtô) la`ab~dîm: so Sam, LXX; cf. V.7

.48:7:  (r~h�l) 'imme7k~: so Sam, LXX.
. .48:12:  (wayyištahû)lô 'appayim ('~re7s~h): so LXX, P.

48:15:  (waye7b~rek) 'Çt~m (wayyÇ'mar): so LXX.
. . . .49:4:  (hillalt~ ye7sû`î) `~l~y. For hillalt~ ye7sû`î, cf. 1 Chr 5:1. For `~l~y in this sense, cf.
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Gen 33:13; 48:7.
.49:5:  (ke7lî h~m~s) makr�têhem (from krt, to cut).

49:10:  (`ad ki-y~bÇ') šay lÇh: cf. Isa 18:7; Pss 68:30; 76:12.
49:19-20:  (y~gûd) `aq~b~m. 'aš�r (še7m�nâ): so LXX, and cf. P, V.7 7

49:23:  (waye7m~rarãhû) waye7r§bãhû: so Sam, LXX.7

49:25:  we7 '�l (šadday): so a few MSS, LXX, P.
49:26:  (birkat) hararê`ad: so LXX.7

49:28:  ('îš) 'îš (ke7birk~tô).
50:25:  (mizzeh) 'itte7kem: so with several MSS, Sam, Vrs.

EXODUS -- TEXTUAL NOTES

1:10:  (kî-) tiqr~'�nû: so Sam, LXX, T , T , P, V.O pseudoJ

. .2:4:  wattityassab: so Sam.
.2:6:  (wattiptah) watt�re': so Sam, T, T ; cf. LXX, V. Omit 'et-hayyeled.J

.2:15:  (par`oh) wayy�l�k 'el('eres midy~n): so P; cf. LXX.
2:22:  wattahar: so LXX.
3:8:  (we7happe7rizzî) we7haggirge7šî: so Sam, LXX.
3:16:  See 3:8.

.3:19:  'im lÇ' (be7y~d h~z~qâ): so LXX, V.
.5:5:  (h�n rabbim `attâ) m�(`am h~'~res): so Sam.

5:7:  (lÇ') tôsîpûn (l~t�t): so Sam.
5:9:  we7yiš`û-(b~h): so Sam, LXX, P, T ; metathesis.O

5:13:  (hatteben) nitt~n l~kem: so Sam, Vrs.
. . .5:16:  we7hatt~'t `imm~k: so Sym.

5:22:  we7l~mmâ (zeh): so, many MSS, Sam, LXX, P.
7:2:  (te7dabb�r) '�l~yw: so LXX.

.7:5:  kol-(misrayim): so Sam, LXX.
7:9:  (te7nû l~kem) 'ôt 'ô (môp�t): so Sam, LXX.

 wîhî (le7tannîn): so Sam, LXX, P, V.
7:19:  we7`al (-ye7 'Çrêhem): so, many MSS, Sam, Vrs.
8:13-14: (watte7hî) hakkinn§m: so Sam, Vrs.
8:19:  (we7Ñamtî) pil'ãt (bên): so with LXX, P, V; cf. 9:14; 11:7.

. .8:20:  be7kol (-'eres misraim): so Sam; dittog.
9:7:  (mimmiqn�h) be7nê: so Sam, LXX, P, T , T .Ms J

9:18:  le7miyyôm (hiww~se7dâ): so Sam, Vrs.
9:24:  (be7tôk habb~r~d) we7habb~r~d (k~b�d): so LXX; haplog.

.  (k~mÇhû) be7misrayim: so Sam, LXX; lectio brevior.
 10:1:  be7qirb~m: so LXX, P, T.

10:12:  we7y~bÇ' 'arbeh (we7ya`al): so LXX, T; haplog; cf. v. 4.
.10:18:  (wayy�s�') mÇšeh: so several MSS, Vrs.

10:24:  ('el-mÇšeh) we7 'aharÇn: so a few MSS, Sam, LXX, V.7

11:2:  (ûke7lê z~h~b) ûÑe7m~lôt: so 1 MS, Sam, LXX; cf. 3:22; 12:35. 
12:31:  (wayyiqr~') par`Çh: so 1 MS, Vrs.
13:5, 11:  (yhwh) 'e7lÇhèk~: so a few MSS, Sam, LXX;

 (we7h~'e7mÇrî) we7happe7rizzî we7haggirge7šî: see 3:8.
.14:20:  (waye7hî he`~n~n) wayyahš§k: conj; cf. Ps 139:12.

14:25:  wayye'e7sÇr ('et 'Çpan): so Sam, LXX, P.
15:1, 21:  (sûs) w~rekeb: cf. LXX, V.

.17:9:  Join m~h~r with the preceding; so LXX.
17:11:  y~d~yw (twice): so Sam, Vrs.
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17:16:  (kî-y~d `al-) n�s y~h: conj.
.18:10:  Omit 'ašer . . . yad-misr~yîm: cf. v. 11.7

. . . .18:11:  ('ašer z~dû `alêhem) hissîl 'et-h~`~m mittahat yad-misr~yîm: from v. 10.7 7

19:3:  (ûmÇšeh `~lâ 'el) har: so LXX.
20:18:  wayy§re7 'û (h~`~m): so Sam, LXX, V; cf. v. 20.
22:8:  ('ašer) yaršî`ennû ('e7lÇhîm): so Sam; cf. LXX.7

23:5:  `~zÇr ta`azÇr (`immô): cf. Vrs.7

24:12:  Omit we7hattôrâ: so Sam, LXX; gloss in MT to explain le7hôrÇt~m. {Huesman in
his commentary on Exodus in Jerome Biblical Commentary (I, 61) agrees that CCD is right in
regarding we7hattôrâ as a later addition; but he did not note that we had failed to have a TN on the
verse.}

26:24:  tÇ'amîm (`al-rÇ'šô): so Sam, LXX.7

26:31:  ta`aÑeh ('Çt~h): so a few MSS, LXX, P.7

.28:7:  ye7hubb~r: so Sam; cf. 39:4.
28:22:  šarše7rÇt ge7bãlÇt: so Sam, LXX; so also in 39:15.

. .28:24:  `al-(qe7sôt hahÇšen): so Sam, LXX.
.29:9:  Omit 'aharÇn ûb~n~yw after 'abn�t: so LXX; dittog.7

30:4:  we7h~yû: so a few MSS, Sam, Vrs.
30:6:  Omit lipe7nê hakkappÇret '~šer `al-h~`�dãt: with many MSS, Sam, LXX; variant of

the preceding.
31:3:  (ûbe7da`at) be7kol-me7l~'kâ: so LXX, V.
32:18:  (qôl) `anôt re7n~nâ (?) ('~nÇkî šÇm�a`): cf. LXX.7

33:16:  mikkol-h~`ammîm: so LXX, P, V.
34:13:  we7 'et-'aš�rêhem: so Sam, LXX, P.7

34:19:  (we7kol-miqne7k~) hazz~k~r: so LXX, Th, V, T.
35:21-22:  wayy~bî'û: so Sam, Vrs.

.35:32:  lahšÇb: so LXX; cf. 31:4.
36:29:  wayyihyû . . . h~yû: so with many MSS, Vrs. tÇ'amîm `al-(rÇ'šô): cf. 26:24.7

36:30:  wayyihyû.
39:8:  (ke7ma`aÑ�h) h~'�pÇd: so Sam, LXX.7

39:24:  we7š�š (mošz~r): so a few MSS, Sam, LXX.

LEVITICUS -- TEXTUAL NOTES

1:2:  Join min-habbe7h�mâ to the preceding clause (against MT); cf. V.
1:7:  hakkÇhanîm: so a few MSS, Sam, LXX; cf. vv. 5, 8.7

1:8:  we7('et-h~rÇ'š): so several MSS, Sam, LXX, P.
4:25:  we7et-kol-d~mô: so a few MSS, LXX, V; cf. vv. 7, 18, 30, 34 (4QLev  reads asc

MT).
5:13:  we7hannôt~r (lakkÇh�n): so LXX, V; cf. 2:3.

.5:24:  wahamištô: so, many MSS, Sam, T, P.7

6:8:  (we7h�rîm) mimmennâ: so Sam.
6:10:  m�'iššê yhwh: so a few MSS, Sam, LXX, V.
6:14:  te7puttennâ: cf. P.
6:20:  te7kubbas: cf. passive in LXX, P, T , V.J

.7:3:  Parablepsis in the MT, add at end: we7 '�t kol-hah�leb 'ašer `al-haqqereb: so LXX,7

Sam, cf. 3:3, 9, 14; 4:8.
8:30:  (`al 'aharÇn) we7`al (be7g~dâw): so several MSS, Sam, T ; cf. Exod 29:21.7 J

.8:31:  (ka'ašer) suwwêtî: so LXX, P, T; cf. 8:35; 10:13.7

9:4:  nir'eh: so Vrs.
9:7:  (be7`ad) bête7k~: so LXX; cf. 16:17.
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.9:21:  (siwwâ) yhwh 'et-(mÇšeh): so, many MSS, Sam, LXX.
.10:18:  (ka'ašer) suwwêtî: so P, T , V; cf. 8:31.7 J

11:21:  ('ašer) lô (ke7r~`ayim): so Vrs.7

12:7:  (we7kipper `~lèh~) hakkÇh�n: so 1 MS, Sam, LXX, P, T ; cf. v. 8.J

13:5:  be7`ênô we7lÇ': cf. v. 55.
.13:18:  (ûb~Ñ~r kî-yihyeh) be7`ôrô (še7hîn): so a few MSS, Vrs; cf. v. 24.

13:37:  be7`ênô: cf. v. 55.
. . .13:42:  (we7kî-yihyeh) be7q~rahtô ('ô) be7gabbahtô: so Sam, LXX, P; bqrhtw 11QpaleoLev.

.14:20:  (hammizb�hâ) lipe7nê yhwh: so Sam, LXX.
14:31:  Omit '�t 'ašer-taÑÑîg y~dô: so LXX, P; dittog.7

.14:41:  ('et-he`~p~r 'ašer) hiqsi`û: so P, T; cf. Sam.7

. .14:43:  (we7 'aharê) haqsîa` ('et-habbayit): cf. v. 41.7

.15:3:  Parablepsis in the MT, read: (be7Ñ~rô mizzôbô) tum'~tô bô kÇl ye7mê z~b be7Ñ~rô 'ô
. .hehtîm be7Ñ~rô mizzôbô (tum'~tô hî'): cf. 11QpaleoLev, LXX, Sam (cf. Lev 15:25; Num 19:13).

15:31:  we7hizhartem: so Sam, P.
16:29:  (we7h~ye7tâ) zÇ't: so LXX, V, T .J

17:14:  Omit be7napšô: so LXX, P, V; cf. same phrase in v. 14b.
18:17:  še7 '�r~h (h�nnâ): cf. vv. 12, 13.
20:7:  (kî) q~dôš (anî): so a few MSS, LXX; cf. v. 26.7

20:10:  Omit the second 'îš 'ašer yin'ap 'et-'�šet: dittog.7

20:23:  haggôy§m: so 1 MS, Sam, Vrs.
20:25:  le7tum'â: so Sam, LXX, P.

. .21:3:  l~hem (yittamm~'): so LXX.
.21:11:  (kol-) nepeš (m�t): so LXX, P; cf. Num 6:6.

22:18:  (ûmin hagg�r) hagg~r: so Sam, Vrs; haplog.
. .22:29:  (lire7sÇne7kem) tizb~hãhû: so a few MSS, Sam, LXX, P; cf. 19:5.

24:10:  we7 'îš yiÑre7 '�lî: so Sam.
.24:22:  mišp~t: so Vrs.

.25:30:  'ašer-l~h (hÇmâ): cf. Sam, Vrs, 11QpaleoLev.7

25:33:  (wa'ašer) lÇ' (yig'al): so V. (mimkar-) b~tê `arê.7

. .25:35:  ke7g�r: so LXX, V; (w~hay) '~hîk~ (`imm~k): so LXX, Sam, and 2 MSS.
26:39:  'Çye7bêhem: so many MSS, Sam, Vrs.
26:41:  '~z (yikk~na`): so LXX, P.
27:30:  û(mippe7rî): so many MSS, Sam, TJ, Vrs.

NUMBERS -- TEXTUAL NOTES

1:14:  (ben) re7`û'�l: with LXX, P.
1:22:  Omit pe7qãd~yu': with many MSS, LXX, P, T; cf. vv. 20, 24, 26, etc.
1:42:  libe7nê: so with several MSS, Sam, LXX, V; cf. vv. 22, 24, 26, etc.

. .2:7:  ûmatt�h: so with a few MSS, Sam, P; cf. vv. 14, 22, 29.
2:16:  Omit û before še7niyyim: with LXX, P, T; cf. vv. 9, 31.

.2:20:  we7hahÇnîm (`alayw): so LXX; cf. vv. 5, 12, 27.
.3:16-17:  siww~hû yhwh. we7 '�lleh: cf. Sam; cf. v. 51.

3:22:  Omit pe7qãdêhem before šib`at 'al~pîm: with P, V; cf. vv. 28, 34.7

3:28:  pe7qãdêhem (be7mispar): so with 1 MS, P, V; cf. vv. 22, 34.
             ûše7lÇš (m�'ôt): so LXX ; cf. totals in vv. 39, 42-49.MSS

3:39:  Omit we7 'aharÇn: with several MSS, Sam, P; cf. superlinear points in MT.7

3:49:  ('�t kesep) happe7dûyim: so Sam; cf. Q in v. 51.
4:3:  (kol-) habb~`: so Sam; cf. vv. 23, 30, 35, etc.
4:6:  (ûp~re7Ñû) `~l~yw (beged): so with 2 MSS, Sam, LXX, T.
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.4:14:  we7kol (ke7lê hammizb�ah): so LXX, P.
4:49:  (`al-pî yhwh) be7yad mÇšeh p~qe7dû ('ôt~m): for order of words cf. vv. 37, 45.  Omit

ûpe7qãd~yw; dittog.
.             ka'ašer (-siwwâ): so Sam, Vrs.7

.5:27:  we7h~yâ ('im-nitme7 'â): so Sam.
.6:12:  (kî) timm�' rÇ'š (nizrô): so LXX; cf. v. 9.

.6:13:  y~bô' ('el-petah).
. .7:12:  n~Ñî' (le7matt�h ye7hûdâ): so LXX, P; cf. vv. 18, 24, 36.

7:42, 47:  (ben) re7`û'�l: see 1:14.
7:89:  me7dabb�r: cf. Gen 27:6; Deut 4:33; 5:26, etc.

.8:4:  (`ad-) pe7r~hèh~: so Sam; cf. LXX, V; cf. Exod 25:31.
8:15:  (la`abÇd 'et-) `abÇdat ('Çhel): so with 1 MS, Sam, LXX; haplog.7 7

8:16:  kol-be7kôr: so Sam.
8:24:  (zÇ't) hattôrâ: so P, V.
9:2: 'e7mÇr (we7ya`aÑû): so LXX; haplog.7

9:16:  (ye7kassennû) yôm~m: so Vrs.
. .10:6:  (têm~nâ), ûte7qa`tem te7rû`â še7lîšît we7n~se7`û hammahanôt hahÇnîm y~mmâ,7

. . .ûte7qa`tem te7rû`â re7bî`ît we7n~se7`û hammahanôt hahÇnîm s~pônâ: so LXX; cf. V.7

12:6:  (wayyomer) yhwh: tr. here yhwh from 6b; 4QNum; cf. LXX .L

12:8:  be7mar'eh: so with several MSS, LXX, P, T.
12:13:  'al (n~'): cf. v. 12.
13:8:  Trsp ben yôs�p from v. 7 and read libnê yôs�p; haplog; cf. 1:10.
13:11:  libnê (yôs�p): cf. note on 13:8.
13:22:  wayy~bÇ'û: so with a few MSS, Sam, Vrs.
14:14:  nir'eh.
14:33:  (yihyû) n~`îm (bammidb~r): so V; cf. 32:13.
15:15:  Omit haqq~h~l: so P; dittog.

   (hagg~r) 'itte7kem: cf. v. 16.
16:1:  ('e7lî'~b) ben-pallû ben-(re7 'ûb�n): cf. 26:5, 8; Gen 46:9.
16:11:  we7kol-`ad~te7kâ nÇ`~dîm.7

.16:22:  ha'îš ('eh~d).
.17:2-3:  (kî)qidde7šû '�t hammahtôt.

18:7:  Omit `abÇdat: dittog.7

18:9:  min-h~'iššeh: so LXX.
18:29:  '�t te7rûmat (yhwh): so with several MSS, LXX, V.
19:12:  we7t~h�r: so Sam, Vrs.
19:21:  (we7h~ye7tâ) l~kem: so with many MSS, LXX, P, T.

.21:19:  mibbe7 '�r (nahalî`�l): conj; cf. LXX, v. 18.
21:20:  hannišq~p: so Sam, Vrs; cf. 23:28.
21:24:  (`ad) ya`zer (be7nê `ammôn): haplog; (kî) ya`z�r (ge7bûl): so LXX.
21:28:  b~le7`â: so LXX.

.21:30:  ne7šammâ `~r nuppahâ '�š (`ad-mêde7ba'): (?); cf. LXX.
21:32:  wayyilke7dûha we7 'et-be7nÇtèha: so LXX.

             wayyôrîšû: so Sam, LXX.
.22:5:  ('eres be7nê) `~mmôn: so V and Sam.

22:32:  darke7ka: so Sam, LXX, V; haplog.
22:33:  lûlê: so Vrs.
22:36:  ('el-) `ar: conj; cf. 27:15; Deut 2:18.
23:10:  ûmî s~par: so Sam , LXX.MSS

   tarbû`at or tarbû` ('iÑr~'�l): cf. BHS; Akk. tarbu`(t)u.
23:15:  (wayyÇmer) bil`~m: LXX, P.
23:18:  (ha'azînâ) `�dî: cf. LXX, P.7
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.23:20:  (b~r�k) luqahtî wa'ab~r�k (we7lÇ'): LXX; cf. Sam, P, V.7

23:21:  (lÇ') 'abbît ('~wen): Sam, P. (we7lÇ') 'er'ih (`~m~l): P, haplog.
.23:22:  ('�l) môsî'ô: so with 1 MS, LXX , V; cf. 24:8.MSS

  24:3, 16:  še7tammâ `ainô.
24:4:  ('imrê-'�l) we7yÇd�a` da`at `elyôn: cf. v. 16.

. .24:8:  (ye7g~r�m) wahal~s~yw: cf. P.7

24:17:  we7d~rak . . . we7qodqÇd: cf. Sam; Jer 48:45.
24:18: (yerešâ) we7 '~bad Ñ~rîd miÑÑ�`îr (we7yisr~'�l): cf. note on v. 19b.  Trsp 'Çye7b~yw to

v. 19.
24:19:  we7yirdeh ya`aqÇb 'Çye7b~yw: cf. note on 18b.  Trsp we7he'e7bîd Ñ~rîd m�`îr in7

corrected form to v. 18.
.24:20:  (we7 'aharîtô) `~d yÇ'b�d: so Sam; cf. Vrs.7

24:23:  wayyar': cf. LXX, which adds "Og."
.   ('ôy mî yihyeh) miÑÑîmô '�l: vowels are dubious, but reference is probably to

.yišm~`�'l; cf. yihyeh in Gen 17:18, and 'aÑîmennû in Gen 21:13, 18.7

. .24:24:  we7yassîl�m (miyyad kittîm): conj.
     (we7gam-hû') `~d yÇ'b�d: so Sam; cf. v. 20.

.25:1:  wayy�hal: so LXX; cf. Lev 19:29; 21:9.
25:8:  Omit 'el-qo7b~t~h: dittog.
26:3:  wayyipqÇd (mÇšeh); omit l�'mÇr: P.

. .26:5:  (be7nê re7 'ûb�n) le7mišpe7hÇt~m lahanôk: cf. vv. 12, 15, etc.7

26:14:  (haššim`Çnî) lipe7qãdêhem: so LXX; cf. vv. 7, 18, 22.
26:23:  le7tôl~`: so a few MSS, Sam, LXX.

   happû'î: so Sam, LXX, P, V; cf. 1 Chr 7:1.
.26:28:  Omit le7mišpe7hÇt~m: cf. note on v. 29.

26:29:  (be7nê me7naššeh) le7mišpe7hÇt~m: from v. 28.
26:31:  le7 'aÑrî'�l: so LXX.

   le7šekem: so LXX.
.26:32:  liše7mîd~`: cf. LXX.  le7h�per: so LXX .MSS

26:34:  lipe7qãdêhem: so a few MSS, Sam, LXX.
26:39:  le7šûp~m: so a few MSS, Sam, Vrs.

.26:40:  le7 'ard (mišpahat h~'ardî): so Sam, LXX , V.MSS

26:41:  (be7nê-biny~min) lipe7qãdêhem: cf. LXX, P.
. . .26:42-43:  Omit le7mišpe7hÇt~m.  kol-mišpe7hÇt haššûh~mî: dittog.

26:45:  Omit libe7nê be7rî`â: so a few MSS, Sam, LXX.
26:50:  (napt~lî) lipe7qãdêhem: cf. LXX, P.
28:27:  Add at end of v. te7mîmîm yihyû lâkem: so Sam; cf. note on v. 31.

. . . .28:30:  (Ñe7`îr `izzîm 'eh~d) le7hatt~'t: so with several MSS, Sam, LXX; cf. v. 15.
28:31:  Trsp te7mîmîm yihyû l~kem to v. 31.

. . . .29:22:  (ûÑe7`îr) `izzîm 'e7h~d le7hatt~t (millebad): Sam, LXX, P, V.7

29:28, 31, 34, 38:  See note on 29:22.
.30:8:  we7š~ma` 'îš~h we7hehe7rîš l~h be7yôm šom`ô: so LXX.

. .31:3:  hahalîsû: so Sam , Vrs.7 MSS

31:5:  wayyiss~pe7rû: so LXX.
31:16:  lime7`Çl (-ma`al): so T.

.31:21:  mimmilh~mâ: so P.
32:3:  (ûne7bô) ûba`al me7`ôn: cf. v. 38.
32:14:  l~sepet: so with Vrs.

.32:17:  hamãšîm: so LXX, V.7

32:26:  yÇše7bîm (be7`~rê haggil`~d).
. .32:30:  ('itte7kem) lammilh~mâ lipe7nê yhwh we7ha`abartem 'et-tapp~m we7 'et-ne7šêhem7

. .we7 'et-be7hemt~m lipe7nêkem 'arsâ ke7n~`an (we7nÇ'hazû): so LXX.7
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32:38:  biše7mÇt~n: so LXX, P.
.33:8:  mippî (hahîrôt): so with many MSS, Sam, P, V, T.

33:40:  kî b~'û (be7nê yiÑr~'�l): so LXX, P; cf. 21:1.
33:45:  (wayyis`û) mê `îyê h~`ab~rîm: so P, T; cf. 21:11.7

.34:2:  'el-'eres (ke7n~`an): so with several MSS, Sam.
34:6:  (ûge7bûl y~m) yihyeh: so Sam, LXX.  Join ûge7bûl with zeh.
35:6:  we7 '�lleh (he`~rîm).
35:12:  (miggÇ'�l) hadd~m: so LXX, P, T; cf. vv. 19, 21, 24.
35:23:  ('ô) kol-'eben.
35:32:  lann~s ('el-`îr).
35:33:  ('attem) yÇše7bîm: so a few MSS, Sam, Vrs; cf. v. 34.
36:1:  (lipe7nê mÇšeh) we7lipe7nê 'el`~z~r hakkÇh�n: so LXX, P; haplog.

DEUTERONOMY -- TEXTUAL NOTES

.2:37:  ke7kÇl ('ašer-siwwâ): so T ; cf. LXX.7 J

.3:12:  ('ašer-`al-) Ñe7pat (nahal): so with several MSS, Sam, Vrs; cf. 2:36; 4:48.7

.4:37:  be7zar`~m 'aharêhem: so Sam, Vrs.7

5:5:  dibrê (yhwh): so some MSS, Q, LXX, P, V.
7:10:  (ûme7šall�m) le7ÑÇne7 'ô.

.9:26:  (mimmisrayim) be7y~de7k~: so LXX.
11:30:  '�lôn: so Vrs; cf. Gen 12:6.

.12:28:  (me7sawwek~) hayyôm: so Sam, LXX, P.
.13:7:  ('ahîk~) ben 'abîk~ 'ô: so Sam, LXX.

13:12: (we7lÇ' yôs§pû) `ôd (la`aÑôt): so with several MSS, Sam, LXX.7

14:2:  (yhwh) 'e7lÇhêk~: so some MSS, Sam, LXX, P; cf. 7:6.
.14:8:  (parsâ hû') we7šÇsa` šesa` parsâ we7hû' g�râ lÇ' y~gôr (t~m�' hû'): so Sam, LXX; cf.

Lev 11:7.
14:13:  we7et-hadd~'â we7et-h~'ayyâ le7mîn~h: so Sam, LXX; cf. Lev 11:14.
15:4:  (yhwh) 'e7lÇhêk~: so some MSS, Sam, LXX, P, V.
15:14:  ka'ašer (b�rake7k~): so Sam, LXX; cf. 16:10.7

16:10:  (ka'ašer) b�rake7k~: so Sam, LXX; cf. 15:14.7

17:9:  we7d~re7šû (we7higgîdû): so with Sam; cf. 19:18.
18:8:  yÇ'k�l: so Sam , LXX.MSS

20:8:  y~m�s: so Sam, LXX, P, V; cf. 1:28.
.20:19:  he'~d~m (�s): so LXX, T, P.

22:17:  (Ñ~m) l~h (`alîlÇt): so a few MSS, LXX, P, V.7

23:9:  Join dôr še7lîšî with the following.
26:3:  'e7lÇhai (kî-b~'tî): so LXX; dittog.
26:11:  'attâ we7bête7k~ (we7hall�wî): so LXX; cf. 12:7, 12, 18.

. . .28:22:  (u0baharhur) ûbahÇreb: cf. V.
28:61:  (be7s�per hattôrâ) hazzeh: so several MSS, LXX , P; cf. 29:20; 30:10; 31:26.MSS

.29:9:  ('e7lÇhêkem) r~'šê sibtêkem: cf. LXX, P, and 5:20.
. .30:16:  'im tišma` 'el miswÇt yhwh 'e7lÇhèk~ ('ašer '~nÇkî me7sawwe7k~): so LXX; cf. 11:27.7

31:1:  waye7kal mÇšeh le7dabb�r ('et-hadde7b~rîm): so Q, LXX.
31:7:  t~bî': so a few MSS, Sam, V; cf. v. 23.
31:11:  lire7 'ôt ('et-pe7nê yhwh): cf. 16:16.

.32:5:  šihatû lô be7nê mûm: cf. Sam, LXX; dittog.7

32:8:  (le7mispar be7nê) 'e7lÇhîm: so 4QDeut-j column XII frg 34; cf. LXX, Sym. 
32:13:  ya'akîl�hû: so with Sam, LXX, P.7

32:14:  Join we7 'êlîm with the preceding.
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32:15:  wayyÇ'kal ya`aqÇb wayyiÑba`: added at the beginning of the verse with Q, Sam,7

LXX.
32:19:  wayye7qann�': added after yhwh with Q and LXX.
32:23:  'Çs§pâ.
32:31:  (we7 'Çye7bênû) 'ewîlîm: LXX.
32:38:  yihyû: so Sam, Vrs.
32:43:  (harnînû) š~mayim `immÇ: so Q, LXX.

.        we7hištahawû lô kol be7nê '�lîm or 'e7lÇhîm: not in Heb; see Q, LXX; cf. Heb 1:6.7

        (kî dam-) b~n~yw: Q, LXX.
        ûle7ÑÇne7 '~yw ye7šall�m: not in Heb; see Q, LXX.

   (wekipper) 'admat (`ammô): so Q, Sam, LXX, V.
33:2:  (mišš�`îr) be7`ammô. we7 'ittô ribe7bôt qÇdeš: cf. LXX, P, V.
       (mîmînô) 'iššerû '�lîm (?); cf. LXX.

.33:8:  he7bû le7l�wî (tummek~): haplog; cf. Q, LXX. Join we7 'ûrèk~ with le7 'îš has~dèk~.7

33:13: (š~mayim) m�`~l: cf. Gen 49:25.
33:16:  (šÇke7nî) s§nay: so Sam MSS; t~bÇ'nâ (le7rÇ'š): cf. Gen 49:26.

.33:17:  yidhê ('apsê): metathesis. Cf. Cross.
33:18:  we7ÑîÑ (yiÑÑ~k~r): dittog.
33:22:  (ye7zann�q) mibb~š~n.

.33:26:  (rÇk�b š~mayim) be7`uzzô rÇk�b be7ga'aw~tô (še7h~qîm).7

.33:28:  (b~d~d) `~n: conj; `al(-'eres): so Sam.

JOSHUA -- TEXTUAL NOTES

.2:1: (wayy�le7kû wayy~bÇ'û) še7nê h~'an~šîm ye7rîhô wayy~-bÇ'û (bêt-'iššâ): so LXX.7

.2:4: wattispÇn (wattÇ'mer): so V; dittog.
3:11: ('arôn) be7rît ('adôn): so V.7 7

3:14: (nÇše7 'ê) 'arôn (habbe7rît): so V.7

3:17: (nÇše7 'ê) 'arôn (be7rît): so V.7

 4:7: (wa'amartem l~hem) l�'mÇr (nikre7tû): cf. LXX. Omit the second nikre7tû mê7

.hayyard�n; so LXX , V; dittog.MSS

6:13: (h~lôk) wêt~qôa`.
.6:17: hehbî'â: cf. v. 25.

.6:18: hišš~me7rû: so Vrs. (pen-) tahme7dû: so LXX; cf. 7:21.
. . .7:17: 'et-mišpe7hÇt (ye7hûdâ): cf. LXX, V. ('et-mišpahat hazzarhi) labb~ttîm: so a few

MSS, P, V.
8:13: wayy~len (ye7hôšãa`): so a few MSS; cf. v. 9.
8:14: Omit 'anšê-h~`îr: cf. LXX . MSS

. .9:4: wayyistayy~dû: so several MSS, Vrs; cf. v. 12.
9:14: (wayyiqhû) hanne7Ñî'îm: cf. LXX.

.9:21: (yihyû) we7h~yû: LXX, P, T. wayya`aÑû kol-h~`�d~ (ka'ašer dibbe7rû): so with7 7

LXX .MSS

10:21: (libe7nê yiÑr~'�l) 'îs: so with LXX, V; dittog.
.10:28: (hehe7rîm) 'ôt~h: so with many MSS, LXX .MSS

11:2: neged (k§n~rôt): so LXX. ûbe7n~pat (dôr): so with LXX , P; cf. 12:23.MSS

.12:5: `ad (ge7bûl sîhôn): so LXX .MSS

12:18: (melek) š~rôn.
12:20: Omit me7rÇ'ôn: so LXX , V; dittog.MSS

13:3-4: Join we7h~`awwîm with mittêm~n: so P; cf. V. m�`~râ.
. . .13:8: kî hasî šebet hame7naššeh we7 'immô: haplog.7

13:14: Omit 'iššê: so LXX; cf. v. 33.
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.13:22: `al (-hale7lêhem): so several MSS; cf. Num 31:8.
. .13:24: Omit (mÇšeh) le7matt�h be7nê-g~d: dittog.

13:26: lÇ'-de7b~r: cf. 2 Sam 9:4-5; 17:27; Amos 6:13.
14:8: h�massû ('et-l�b): cf. Deut 1:28.
14:12: (yhwh) 'ittî: so Vrs.

.15:7: (m�`�meq `~qôr) s~pônâ ('el-haggilg~l): omit pÇneh; dittog.
15:12: hayy~m (hagg~dôl): dittog.

.15:21: miqq~seh.
. .15:25: Join ûqe7riyyôt with hesrôn.

. . . . . .15:59: (we7hasrêhen) te7qôa` we7 'epr~t~ hî' bêt-lehem ûpe7`ôr we7`êt~m we7qûlÇm we7t~t~m
. . .we7sÇr�s (?) we7q~rîm we7gallîm we7bêter ûme7nôkÇh `~rîm 'ahat `eÑr�h we7hasrêhen: so LXX.

16:1: Join hammidb~r with the preceding. we7`~lâ: so LXX.
16:9: (we7he`~rîm) hannibd~lôt.
17:11: še7liš§t napat-dÇr: cf. LXX, V.
17:14: `al ('ašer-`ad-kÇh).7

.18:15: Omit y~mmâ we7y~s~': dittog.
19:2: (be7 '�r-šeba`) ûše7ma`: so LXX ; cf. 15:26.B

.19:13: (we7y~s~') rimmônâ we7t~'ar (hann�`â).
.19:29: ûmahal�b we7 'akzîb: cf. LXX.7

19:30: we7`akkô: so LXX , cf. Judg 1:31.MSS

.19:34: ûbayyard�n (mizrah hašš~meš): so with LXX.
19:44: we7'elt�qÇh: so with LXX ; cf. Assyrian altaqã.MSS

19:47: wayy�s�r (ge7bûl-be7nê-d~n); cf. LXX.
21:27: (we7 'et-migr~sheh~ we7et-) bêt-`ašt~rôt: (?)

.  21:32: we7 'et-hammat (we7 'et-migrašeha): so LXX ; cf. 19:35; 1 Chr 6:61. MSS

21:35: 'et-rimmÇnâ: cf. 19:13; 1 Chr 6:62.
. . . . . .21:36: ûm�`�ber layyard�n mimmatt�h re7 'ûb�n 'et-`îr miqlat h~rÇs�ah (et-beser): so

LXX; cf. 20:8; 1 Chr 6:63.
21:42: wattihyènâ.
22:14: Omit le7bêt '~b: cf. P.
22:19: (we7 'Çt~nû) 'al-tamr§dû.
22:22: (be7ma`al be7yhwh) 'e7lÇhênû `~Ñînû (hayyôm hazzeh).
22:23: we7'im (libe7nôt): cf. LXX, P.
22:34: (lammizb�ah) `�d (kî `�d): cf. P.
23:7: (we7lÇ') tišš~be7`û: so P, V, T.  

.24:5: ('et-misrayim) bannipl~'ot 'ašer (`~Ñîtî): cf. Exod 3:20.7

24:7: (wayy~Ñem) 'Çpel: dittog.
24:11: Trsp the gloss h~'èmÇrî . . . we7haye7bûsî to v. 12, in place of še7nê male7kê h~'e7mÇrî.

.24:26: (tahat) h~'�lâ: cf. Gen 35:4.

JUDGES -- TEXTUAL NOTES

1:14:  (liše7 'ôl m�'�t-'~bîh~) Ñ~deh: so LXX ; cf. Josh 15:18; dittog in MT.B

1:15:  (k~l�b) ke7libbâ: so LXX; haplog in MT.
.  ('�t) gullat (`illît we7 '�t) gullat (tahtît).

.1:16:  (ûbe7nê) hÇb~b haqqênî: cf. 4:11.
  midbar `~r~d, omitting the second ye7hûdâ with LXX and moving the gloss 'ašer7

bannegeb to its correct position after `~r~d.
  wayy�še7bû 'et-h~`am~l�qî: omitting the first verb in MT (wayy�lek) with LXX as7

a variant, reading the remaining verb as plural with LXX, and replacing MT's defective h~`~m
with h~`am~l�qî (cf. OL, LXX ).7 MSS
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1:18:  we7 'et-ašdôd we7 'et-ge7bûlâ: so LXX.
1:19:  (kî lÇ') y~ke7lû (le7hôrîš): so LXX, T, Vg; cf. Josh 15:63.

. .1:31:  (we7 'et-)me7hall�b: cf. Josh 19:29 and Mahalliba in the annals of Sennacherib.
.2:1:  he`e7lêtî ('etkem mimmisrayim): cf. LXX , which, however, has a fuller text.B

2:22:  (l~leket) b~h: so several MSS, LXX, P, Vg.
3:13:  wayyîraš: so LXX, Vg.

.3:22:  Omit wayy�s�' happarše7dÇnâ: so LXX ; dittog in MT.A

3:23:  we7n~`Çl: the resumptive infinitive absolute; cf. 2 Sam 13:18.
.4:15:  Omit le7pî hereb: dittog: cf. v. 16.

. .5:6:  (h~de7lû) 'Çre7hôt.
.5:10:  Join Ñîhû with the following.

5:11:  Omit 'az y~re7dû lašše7`~rîm `am-yhwh: variant of v. 13.
5:12:  (ûšab�h) šÇbêk~: so P; cf. Isa 14:2.7

5:13:  ('~z) y~rad yiÑr~'�l b~-('adîrîm): cf. LXX .7 B

  `am yhwh y~rad-lô: cf. LXX .B

5:14:  (šorš~m) b~`�meq: cf. LXX , Th.A

. .  (be7š�bet) šÇt�r.
5:15:  we7Ñ~rê (be7yiÑÑ~k~r): so a few MSS; cf. LXX, P, T, Vg.

  (ge7dÇlîm) hiqrê(-l�b): cf. v. 16.
.5:21:  nahal qidde7m~m.

.5:26:  tišlâhennâ: cf. T, P.
.5:29:  hakmat (Ñ~rôtêh~): so P, Vg; cf. MT  and LXX .MSS MSS

.5:30:  (še7l~l) seba`-ma riqmâ.
.  le7saww~'rî (š~l~l).

6:3:  Omit we7`~lû `~l~yw with 4QJudg .a

6:5:  y~b§'û: cf. LXX , OL.AL

 Omit we7ligmallêhem with 4QJudg  and OL.b

6:7-10: Lacking in 4QJudg .a

6:7:  LXX lacks wayhî kî-z~`aqû be7nê yiÑr~'�l 'el-yhwh: haplog in LXX.7

6:15:  'adÇnî: so a few MSS, T, LXX .7 B

6:25:  'et-happ~r hašš~nî (šeba` š~nîm): cf. LXX , OL, Syr , and Arabic _t aniy, "fullyMSS Hex

grown."
6:26:  Omit hašš�nî: so LXX , OL.MSS

6:28: (happ~r) hašš~nî: cf. LXX , OL, Syr , and v. 25.MSS Hex

6:39, 40:  `al (-haggizzâ): so MT ; cf. v. 37.MSS

. .7:1:  (miss~pôn lô) `al gib`at (hammôreh): cf. OL.
. .7:5:  (lištôt) tassîg 'Çtô le7b~d: so LXX , P, Vg; omitted in MT.MSS

.7:8:  'et-se7dat (h~`~m).
7:13:  Omit wayyippÇl: so LXX , Syr .MSS Hex

  Omit le7ma`lâ: so LXX , Syr .MSS Hex

  Omit we7n~pal h~'Çhel: so LXX ; gloss in MT.MSS

.7:22:  (be7r�`�hû) be7kol(-hammahaneh): so LXX , P, Vg; dittog in MT.7 B

.  se7r�d~tâ (`ad): so MT ; cf. 1 Kgs 11:26.MSS

7:25:  (wayyirde7pû) 'et (-midy~n): so LXX, P, Vg.
8:4:  wayya`abe7r�hû (hû' ûše7lÇš-m�'ôt): so LXX, P, Vg.

 (`ay�pîm) ûre7`�bîm: so LXX , Syr , OL.7 MSS Hex

8:6:  wayyÇme7rû: so MT , LXX , P, Vg.MSS MSS

8:11:  (derek) šôke7nê (b~'o7h~lîm).
8:15:  'el-(Ñ~rê) sukkôt: so LXX.
8:16:  wayy~doš (b~hem): so LXX , P, Vg and v. 7.MSS

. .8:18:  ('e7h~d) 'e7h~d: haplog; cf. OL, T.
9:9:  ('ašer-) bô: so LXX .7 B
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9:23:  (ba`alê-še7kem) be7bêt 'abîmelek: so LXX.7 7

.9:24:  l~bî' (h~m~s): so LXX.
9:29:  we7 'Çmar: so LXX.
9:31:  b~'rûmâ: cf. v. 41.
9:41:  wayy~šob ('abîmelek) 'arûmâ: cf. LXX .7 7 MSS

9:44:  we7h~rÇ'š ('ašer `immô): so LXX , Vg.7 MSS

9:48:  'et-haqqardÇm (be7y~dô): cf. LXX , Syr .MSS Hex

10:4:  (ûše7lÇsîm) `~rîm (l~hem): so LXX, P, Vg.
10:8:  ('et-be7nê yiÑr~'�l) be7b~š~n (še7mÇneh `eÑr�h š~nâ).

. .10:12:  (wa`am~l�q) ûmidy~n (l~hasû): so LXX.7 7

11:13:  (m�'arnôn) `ad(-hayyabbÇq): so MT , LXX , Vg.MSS MSS

   (h~šîbâ) 'ôt~h: so LXX , OL, Vg.MSS

.11:20:  waym~'�n (sîhôn) t�t ('et-yiÑr~'�l `abÇr): so LXX ; cf. Num 20:21.7 MSS

11:26:  ûba`arÇ`�r: so Vg; cf. LXX  and v. 33.7 B

. .   (lÇ'-)hissalt~m: so LXX .B

11:29:  (`~bar) 'el-(be7nê `ammôn): so MT , P, T, Vg.MSS

11:34:  ('ên-lô) mimmennâ: so LXX , P, T.MSS

.11:39:  wayhî (-hÇq be7yiÑr~'�l), and join with the following.
12:2:  (be7nê-`ammôn) `innûnî (me7 'Çd): so LXX .MSS

.12:4:  Omit kî '~me7rû pe7lîtê 'eprayim 'attem gil`~d be7tôk 'eprayim be7tôk me7naššeh with
LXX ; cf. v. 5.MSS

12:7:  (wayyiqq~b�r) be7`îrô be7gil`~d: so LXX; cf. P, Vg.
13:3:  Omit we7y~ladt with LXX .MSS

13:23:  Omit k~`�t with LXX , Syr , Vet Lat.MSS Hex

14:3:  (ûbe7kol-)`amme7k~('iššâ): so LXX , P.MSS

14:5:  wayy~sar 'el-(karmê timn~tâ): so LXX .MSS

14:11:  (wayhî) be7yir'~t~m: so LXX .MSS

.14:12:  Omit ûme7s~'tem with LXX , OL.MSS

14:15:  (bayyôm) h~re7bî`î: so LXX , P.MSS

   (qe7r~'tem l~nû) halÇm: so MT , T.7 MSS

15:3:  (wayyÇ'mer) lô (šimšôn): so LXX , Syr , OL.MSS Hex

15:5:  (we7`ad-kerem) we7`z~yit: so LXX, Vg; cf. T.
15:6:  ('ôt~h we7 'et-) bêt-('~bîh~): so MT , LXX , P.MSS MSS

. . . .15:16:  (bilhî hahamôr) h~môr hamartîm: cf. LXX, OL.7 7

16:2:  wayyuggad (la`azz~tîm): so LXX.
. .16:13-14:  (`im-hammasseket) we7t~qa`at bayy~t�d 'el-haqqir we7h~lîtî we7h~yîtî ke7 'ahad

. .h~'~d~m wayhî be7šokbô watiqqah d~lîlâ 'et-šeba` mahle7pôt rÇ'šô `watte'e7rog bammasseket
(wattitqa` bayy~t�d): so LXX ; cf. LXX , OL, Syr ; haplog (a scribe's eye having skippedB MSS Hex

from `im-hammasseket we7t~qa`at bayy~t�d to bammasseket wattitqa` bayy~t�d).
16:14:  Omit haytad before h~'ereg as gloss.
16:18: wayya`alû ('�lêh~): so MT ; cf. LXX.7 MSS

.16:19:  waygallah: so LXX .MSS

.   wayy~hel l�`~nôt: so LXX , Syr .MSS Hex

16:24:  Trsp with v. 25; cf. LXX .MSS

16:28:  Omit h~'e7lÇhîm with LXX , OL.MSS

.17:2:  ('anî le7qahtîw) we7`attâ 'ašîbennû l~k: cf. v. 3.7 7

17:3:  Omit we7`attâ 'ašîbennû l~k: cf. v. 2.7

. .17:10:  (ûmihy~tek~) wayy~'�s ball�wî: cf. OL.
. .18:1:  (be7tôk-šibtê yiÑr~'�l) nahalâ.7

.18:2:  Omit miqsôt~m 'an~šîm: so LXX , P.7 MSS

. . . . . . . .18:7:  (šÇq�t ûbÇt�ah) we7 'ên-mahsôr kol-d~b~r b~'~res (ûre7hÇqîm h�mmâ miss§dÇnîm):
.cf. v. 10; omit yôr�š `eser with LXX .A
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  (we7d~b~r 'ên-l~hem `im-) 'ar~m: so LXX .7 MSS

18:14:  Omit layiš with LXX ; gloss.MSS

.18:17:  Omit b~'û š~mâ l~qe7hû 'et-happesel w'et-h~'�pôd we7 'et-hatte7r~pîm we7 'et-
. . . . .hammass�kâ we7hakkÇh�n niss~b petah hašša`ar we7š�š-m�'ôt h~'îš heh~gûr ke7lê hammilh~mâ

with LXX .B

. . .18:18:  wayy~bÇ'û š~mâ 'el-bêt mîkâ we7hakkÇh�n niss~b (wayyiqhû).
18:22:  (mîkâ) ûmîkâ (we7h~'an~šîm): cf. LXX; haplog.7

.18:24:  (`~Ñîtî) lî (le7qahtem): so LXX , Vg; haplog.MSS

18:28:  (`im-) 'ar~m: cf. v. 7.7

18:29:  ke7š�m (d~n 'abîhem): so MT , LXX .7 MSS MSS

18:30:  (ben-g�ršÇm ben-)mÇšeh: so MT , LXX , Vg.MSS MSS

.19:2:  (wattiznah) `~l~yw: cf. LXX , Vg.MSS

19:3:  wayy~bÇ' (bêt '~bîh~): so LXX .MSS

19:11:  (we7hayyôm) y~rad (me7 'Çd): so LXX .MSS

.19:18:  (w~'�l�k `ad-bêt lehem ye7hûdâ) we7 'el-bêtî ('anî hÇl�k): so LXX; cf. v. 29.
19:19:  (we7lanna`ar `im-) `abdek~: so MT , P, T.MSS

. .19:30:  waysaw 'et-h~'an~šîm 'ašer šalah l�'mÇr kÇh tÇ'me7rû le7kol-'îš yiÑr~'�l hanihye7tâ7 7 7 7

kadd~b~r hazzeh (le7miyyôm): cf. LXX .MSS

20:6:  Omit zimmâ û- with LXX .MSS

20:9:  (laggib`â) na`aleh (`~lêh~): so LXX.7

20:10:  (l~`~m) labb~'îm la`aÑôt le7gib`at (biny~m§n): so LXX .7 MSS

.20:12:  be7kol-šebet (biny~m§n): so LXX, Vg.
20:13:  (ûne7ba`arâ) h~ra` (miyyiÑr~'�l): cf. Deut 17:12; 22:22.7

20:14:  m�`~rêhem: so LXX, P.
.20:16:  Omit mikkÇl h~`~m hazzeh še7ba` m�'ôt 'îš b~hûr with LXX , Syr .MSS Hex

.20:23:  Omit be7nê before biny~m§n '~hî with LXX ; dittog; cf. v. 28.MSS

20:27:  ('arôn be7rît) yhwh: so LXX , P.7 MSS

.20:28:  Omit be7nê before biny~m§n '~hî with LXX ; dittog; cf. v. 23.MSS

20:31:  Omit honte7qû min-h~`îr; expansion based on Josh 8:16.
20:33:  (mimme7qÇmô) mimma`arab laggib`~: so LXX, Vg; cf. OL.7

20:38:  Omit hereb: so LXX , OL, P, Vg; corrupt dittog.MSS

20:42:  (wa'ašer) m�h~`îr: cf. LXX, Vg.7

.   (mašhîtîm 'ôtô) batt~wek: cf. P and Josh 8:22.
.20:43:  minnôhâ: so LXX  and 1 Chr 8:2.MSS

21:5:  (kî) še7bû`â ge7dÇlâ: so LXX .A

. .21:10:  Omit we7hann~sîm we7hatt~p with LXX .B

RUTH -- TEXTUAL NOTES

2:7:  Omit habbayit: dittog. zeh doubtful.
.2:18:  wattar' (hamÇtâ): so a few MSS, P, V.7

.2:23:  watt~šob 'el-(hamôtâ): so a few MSS, T.7

4:4:  (we7 'im-lÇ') tig'al: so several MSS, Vrs.
4:5:  (miyyad no`o7mî) gam-'�t (rût): so P, V.

FIRST BOOK OF SAMUEL -- TEXTUAL NOTES

.1:1:  sûpî: cf. LXX and 1 Chr 6:11: dittog.
. . .1:9:  Omit we7 'aharê š~tÇh with LXX ; (be7šîlÇh) wattityass�b lipnê yhwh: so with LXX.7 B

1:18:  (le7dark~h) watt~bÇ' hallišk~tâ (wattÇ'kal) ̀ im 'îš~h watt�št (ûp~nèh~ lÇ') n~pe7lû (`Çd):
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so with LXX.
.1:20:  Trsp waye7hî lite7qûpat (sic! MSS) hayy~mîm after wattahar hannâ with LXX.

1:21: (hayy~mîm we7 'et-) ne7d~r~yw: so with LXX.
1:24:  (ge7m~lattû) be7par me7šull~š; cf. 4 Sam , LXX; omit we7hanna`ar n~`ar: corrupt; cf.a

LXX.
. .1:28:  ('ašer) hû' hay (hû' š~'ûl): so with Vrs; wayyištahû interpreted as pl; cf. Gen 27:29;7

43:28; 1 Kgs 9:9; P and Vg.
2:1:  (qarnî) b�'lÇh~y: so with LXX.
2:2:  Omit kî 'ên biltek~: gloss.
2:3:  Omit ge7bÇhâ 2  loco: cf. LXX ; read we7 '�l tÇk�n (`al§lôt) with LXX.o B 7

2:6: `Çd.
2:10:  `�lî (bašš~mayim): conj, parallelism.
2:14:  (hakkÇh�n) lô: so with LXX.

.2:16:  (we7qah le7k~) mikkÇl 'ašer: so with 4QSam , LXX.7 a

2:17:  Omit h~'an~šîm with 4QSam , LXX.7 a

2:20:  (we7 '~mar) ye7šall�m: so with 4QSam , LXX; ('ašer) hiš'îlâ: cf. 4QSam , P.a 7 a

2:21:  wayyipqÇd: so with 4QSam , LXX.a

2:23:  Omit 'ašer . . . '�lleh: dittog mainly from v. 24.7

2:24:  ('al b~nay) 'al ta`aÑû k�n (kî) . . . (ma`bîrîm) b~kem (`am yhwh): cf. LXX .7 L

2:25:  ûpille7lû `~l~yw 'el yhwh: so with LXX; cf. 4QSam . a

.2:27:  niglÇh: so with LXX (MT dittog); (be7misrayim) `ab~dîm: so with LXX.7

. .2:29:  (l~mmâ) tabbît: so with LXX, 4QSam ; cf. v. 32; me7`Çy�n (be7zibhî): cf. LXX  and v.a B

32; (yiÑr~'�l) `ammî: (MT dittog).
.2:32:  (sar) me7`Çy�n: cf. Armenian and v. 29.

.2:33:  ûle7h~dîb: conj; (y~mûtû) bahereb: so with 4QSam , cf. LXX; ̀ ên~yw and napšô: LXX,a

cf. 4QSam .a

3:13:  (me7qalle7lîm) 'e7lÇhîm: so with LXX (MT tiqqun soferim).
3:15:  (bÇqer) wayyašk�m babbÇqer: so with LXX.

. .  4:1  wayye7hî bayy~mîm h~h�m wayyiqq~be7sû pe7lištîm lammilh~mâ `al yiÑr~'�l (wayy�s�'):
so with LXX .B,L

.4:2:  wattiqeš (hammilh~mâ): conj; cf. 2 Sam 2:17.
4:3:  Omit be7rît: cf LXX .B

4:4:  Omit be7rît twice with LXX ; (hakke7rûbîm) ûše7nê (be7nê): so with LXX.B

4:5:  Omit be7rît with LXX .B

4:7:  b~'û ('e7lÇhîm): so with LXX, cf. v. 8.
.4:13:  le7yad hašša`ar (me7sappeh) 'et hadderek: so with LXX.

4:18:  Omit yad (from v. 13): conj.
5:4:  (raq) g�wô (niš'ar): cf. LXX  at 5:5.MSS

5:8:  (wayyÇ'me7rû) haggittîm yass�bbû 'et 'arôn 'e7lÇhê yiÑr~'�l '�lênu wayyass�bbû 'et 'arôn7 7

e7lÇhê yiÑr~'�l gattâ: cf. LXX, 4QSam .a

5:9:  (h�sabbû) gattâ (watte7hî) with 4QSam .a

5:10:  (l�'mÇr) l~mmâ with LXX, 4QSam .a

.6:3:  (me7šalle7hîm) 'attem: so with LXX.
6:4:  le7kulle7kem: cf. LXX.

.6:13:  (wayyiÑme7hû) liqr~'tô: so with LXX.
6:18:  we7`ôd h~'eben (hagge7dôlâ): conj; cf. LXX.

.6:19:  we7lÇ' yiÑme7hû be7nê yekony~hû (be7 'anšê): cf. LXX; (wayyak) b~hem (šib`îm): so with
.LXX; omit hamiššîm 'elep 'îš with Josephus: gloss.7

6:20:  (ya`aleh) h~'~rôn: cf. LXX, P.7

7:2:  wayyipnû: cf. LXX .B,L

.7:6:  (lipnê yhwh) 'arsâ: so with LXX; omit š~m, corrupt?
7:12:  (ûbên) ye7š~nâ: cf. LXX.



17

8:8:  (`~Ñû) lî: so with LXX.
8:12:  (we7Ñ~rê) m�'ôt: so with LXX.

. .8:16:  be7qare7kem (hattôbîm): so with LXX.
9:16:  ('et) `o7nî (`ammî): so with LXX.

. .9:21:  (mišpe7hôt) š�bet (biny~mîn): so with LXX .B

9:25-26:  (h~`îr) wayyirbe7dû le7š~'ûl; `al hagg~g wayyiškab s~'ûl `al hagg~g (waye7hî): cf.
LXX, Vet Lat.

9:27:  Omit wayya`abÇr: so with LXX, P.7

. .10:1:  (halÇ') me7š~hak~ yhwh le7n~gîd `al-`ammô `al yiÑr~'�l we7 'attâ ta`asÇr be7`am yhwh7 7 7

.we7 'attâ tôšî`ennû miyyad 'ôye7b~yw miss~bîb we7zeh le7k~ h~'ôt (kî me7š~he7k~): so with LXX.
.10:4:  (štê) te7nûpôt (lehem): with LXX, 4QSam .a

.10:5:  ne7sîb (pe7lištîm): so with Vrs.
10:10:  (wayy~bÇ'û) mišš~m: so with LXX.
10:13:  (wayy~bÇ') habb~ye7tâ: conj.

.10:26:  be7nê (hahayil 'ašer n~ga`) yhwh (be7libb~m): with LXX, 4QSam .7 a

.10:27:  Omit waye7hî ke7mahar§š: so with LXX, 4QSam ; see note to 11:1.7 a

.11:1:  waye7hî ke7mô hÇdeš (wayya`al): so with LXX ; 4QSam  (in longer text).B a

11:7: (be7yad) mal'~kîm: so LXX .B

11:8:  (we7 'îš ye7hûdâ) šib`îm ('~lep): so with 4QSam , LXX.a

11:9:  wayyÇ'mer (lammal'~kîm): so with LXX.
.11:10:  (y~bêš) le7n~h~š: conj.

12:6:  `�d (yhwh): so with LXX.
12:7:  (yhwh) we7 'aggîdâ l~kem: so with LXX.

. .12:8:  (ya`aqÇb) ub~n~yw misr~ye7mâ wayye7`annûm misrayîm: so with LXX; wayyôšîb�m7

(bamm~qôm): so with LXX.
12:11:  (we7 'et-)b~r~q: so with LXX.
12:13:  Omit 'ašer še7 'altem: so LXX .7 B

12:15:  (b~kem) ûbe7malke7kem: so with LXX; omit ûba'abÇtêkem: so with LXX. 7

12:21:  Omit kî: so LXX, V.
13:3:  ('ašer) be7gib`â: so with LXX.7

13:8:  ('ašer) '~mar: so with MSS, LXX.7

13:13:  lû (š~mart~): conj.
.13:15:  (min haggilg~l) wayy�lek le7darkô we7yeter h~`~m `~lâ 'aharê š~'ûl liqra't `am7

.hammilh~mâ wayy~bÇ'û min haggilg~l (gib`at): so with LXX.
13:18:  (derek) haggeba`: so with LXX .B

.13:20:  (qardummô we7 'et) herm�šô: so with LXX.
. .13:21:  ûse7lîšît haššeqel l~šÇn haqqardummim (ûle7hassîb): conj.

.14:5:  Omit m~sûq: so with LXX; corrupt, dittog.
.14:7:  ('ašer) le7b~be7k~ nÇteh lô . . . (kile7b~be7k~) le7b~bî: so with LXX.7

.14:16:  (we7hinneh) hammahaneh (n~mÇg wayy�lek) halÇm (wahalÇm): so with LXX.7 7 7

14:18:  (haggîšâ) 'et h~'�pôd kî hû' nÇÑ�h h~'�pôd (bayyôm hahû') lipnê: so with LXX.
.14:21:  (bammahaneh) s~be7bû gam (h�mmâ): so with LXX.7

14:25:  wayye7hî ya`ar `al-pe7ne haÑÑ~deh: omit the rest; corrupt; cf. LXX.
14:30:  Trsp h~`~m hayyôm with LXX, 4QSam .a

.14:32:  wayy~`at (h~`~m): so with MSS, Vrs.
14:33:  halÇm ('eben): so with LXX.7

14:41:  (yiÑr~'�l) l~mmâ lÇ' `~nît~ 'et `abde7k~ hayyôm 'im yeš bî 'ô be7yôn~t~n be7nî he`~wÇn
hazzeh yhwh 'e7lÇhê yiÑr~'�l h~bâ 'ûrîm we7 'im yešnô he`~wÇn hazzeh be7`amme7k~ yiÑr~'�l (h~bâ): so
with LXX.

14:44:  (ya`as�h) lî: so with LXX.7

14:47:  (yipneh) yiww~š�a`: so with LXX.
14:49:  m�rÇb: with LXX, 4QSam  (mrwb).a
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14:51:  be7nê ('abî'�l); cf. 1 Sam 9:1; 1 Chr 9:39; Josephus, Ant. VI, 130.7

15:5: (`am~l�q) wayye'e7rÇb: so with LXX.7

15:9:  (we7habb~q~r) hašše7m~nîm: cf. T and P; (hamme7l~'kâ) nibzâ we7nim'eset: so with LXX.

. .15:12:  (hakkarmelâ) wayyass�b (lô): conj; cf. LXX.
15:15:  m�`am~l�q: so with LXX.7

15:32:  Omit s~r: so with LXX, 4QSam .a

16:4: (liqr~'tô) wayyÇ'me7rû haš~lÇm: so Sebir MSS, Vrs; (bÇ'ek~) h~rÇ'eh: so with LXX,7

4QSam .b

16:7:  ka'ašer (yir'eh h~'~d~m) yir'eh h~'e7lÇhîm: so with LXX, cf. 4QSam .7 b

.16:20:  (y§šay) hamiššâ: conj.7

. . .17:6:  mishÇt (ne7hÇšet): so with Vrs.
.17:8:  baharû (l~kem): so with LXX.7

17:12:  (b~') bayy~mîm: so with LXX .L

17:32:  (l�b) 'adÇnî: so with LXX.7

17:39:  wayy�le' (l~leket): so with LXX.
17:46:  (we7n~tattî) pagre7k~ ûpagrê: so with LXX.
17:47:  ('etkem) be7y~dênû: so MSS.
17:52:  mišša`arayim: conj; gat: so with LXX.7

. .18:11:  wayyittÇl (š~'ûl): cf. LXX .MSS

. . .18:18:  (ûmî) 'ahhay û(mišpahat): conj; cf. LXX .L

19:5:  ('et-napšô) bekapp~yw: so with LXX ;   L

19:9:  (me7nagg�n) be7y~dô: cf. LXX and 18:10.
. .19:10-11: (wayyimm~l�t) wayye7hî ballaylâ hahû' (wayyišlah): so with LXX, 4QSam .b

19:20:  ('et-d~w§d) wayyir'û et-qe7hillat: so with LXX.
19:23: (wayy�lek) mišš~m: so with LXX .B

20:3:  wayy~šob (`ôd): cf. LXX.
20:5:  Omit haše7lîšît: so with LXX .B,L

20:9:  ('~bî) l~bî': cf. v. 13; halÇ' (Çt~h): conj.7

20:10:  (mî yaggîd lî) 'im: so with LXX.
.20:12:  hay (yhwh): conj; omit hašše7lîšît: conj. cf. v. 5; ('el-d~w§d) w~lÇ'; vp.

.20:13: (yÇsîp kî-) yîtab vp; ('el-'~bî) le7h~bî' 'et h~r~`â: haplog.
20:14:  we7lû' ('im-`ôdennî) . . . we7lû (ta`aÑ�h) . . . we7lû' 'im ('~mût): conj; cf. LXX.7

20:16:  we7yikk~r�t š�m (ye7hôn~t~n) m�`im . . .: conj; cf. LXX ; omit 'ôye7bê (d~w§d): tiqqunMSS

soferim.
20:17:  le7hišš~b�a` le7d~w§d: so with LXX.

.20:19:  (we7šillašt~) tipp~q�d: so with LXX; ('�sel) h~'arg~b hall~'z: cf. LXX.
.20:20:  (wa'anî) hašše7lîšît: conj; cf. LXX; siddÇh: vp.  7

. .20:21-22:  hah�sî (mimmekk~) twice with LXX.
20:25:  (haqqîr) wayye7qadd�m: so with LXX.

.Omit kî lÇ' t~hôr.  
. .20:27:  (hahÇdeš) be7yôm hahÇdeš (hašš�nî): cf. LXX  and v. 34.B,L

. . . .20:29:  (zebah) lammišp~hâ (l~nû b~`îr) wa'anî siwwû (lî) 'ah~y: so with 4QSam , cf. LXX.7 b

.20:30:  (ben-) na`arat . . . (kî-) h~b�r: cf. LXX, 4QSam .b

20:31:  (lÇ') t~kîn 'et mamlaktek~: so with 4QSam , cf. LXX.b

. .20:33:  wayyittÇl (š~'ûl): so with LXX; cf. 18:11; (kî-) k~le7tâ: so with LXX: cf. v. 9.
.20:34:  wayyiphaz (ye7hôn~t~n): so with 4QSam , LXX .b B

. . .20:38:  ('aharê) `almô: so with 4QSam ; cf. LXX. hah�sî: so with K; wayy~b�': vp.7 b

.20:41:  (m�'�sel) h~'arg~b: so with LXX; cf. v. 19; `ad hagdîl: conj; cf. LXX.
21:1:  (wayy~qom) d~wid: so with 4QSam , LXX.  b

21:3:  (wayyÇ'mer d~w§d) lakkÇh�n . . . y~`adtî ('el me7qôm): so with 4QSam ; cf. LXX.b

21:5:  Omit 'el with 4QSam , LXX; (hane7`~rîm) m�'iššâ wa 'akaltem mimmennû: so withb 7
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4QSam , cf. LXX.b

21:6:  (wayyihyû) kol (hanne7`~rîm): so with 4QSam ; yiqde7šû: cf. LXX, Syr.b

21:7:  (happ~nîm) hammûs~r: so with 4QSam .b

. .21:9:  we7h�n: cf. LXX; (hammelek) nehr~s: conj.
21:10:  'ahar '�pÇd: so with 4QSam .b

21:14:  (be7y~d~m) wayy~top: so with LXX.
22:3:  y�š�b (-n~'): so with P; cf. LXX, Vg.

.22:4:  wayyannîh�m ('et-pe7nê): so with Aq, P, T, V.
22:6:  (d~w§d) we7h~'an~šîm . . . (h~'ešel) babb~mâ: so with LXX.7

.22:8:  (we7 'ên-)hÇm�l: so with LXX: cf. 23:11.
22:14:  (hammelek) we7Ñ~r `al: conj; cf. LXX.
22:15:  ûbe7kol- (bêt): so with LXX, P.

.22:22:  ('~nÇkî) habtî: so with LXX.
22:23:  napše7k~ (ye7baqq�š 'et-) napšî: trsp, conj.
23:6:  (d~w§d) gam hã' y~rad `im d~w§d qe7`îlâ we7h~'�pôd be7y~dô: so with LXX , haplog.B

23:7:  (š~'ûl) m~kar: so with LXX.
23:11:  Omit ba`alê qe7`îlâ be7y~dô: cf. LXX; read we7`attâ with LXX ; cf. 4QSam .7 B b

23:14:  yhwh (be7y~dô): so with LXX, 4QSam .b

23:16:  ('et-y~dô) byhwh: so with 4QSam , LXX.b

.23:18:  (be7rît) bahÇre7šâ: so with some MSS.
23:20:  ('awwat) nepeš (hammelek) le7r�dâ, y�r�d. `~lênû (hasgîrô): so with 4QSam .b

23:22:  Omit ûre7 'û with LXX; omit mî r~'~hû: crrp dittog of kî '~mar; cf. LXX .B

23:25:  le7baqqe7šô . . . (hassela`) 'ašer (be7midbar): so with LXX.7

.24:11:  w~'~hus (`~lêk~): so with LXX, P, T .J

.24:15:  (m�t) 'ô ('aharê): so with 4QSam ; cf. LXX .7 a MSS

.24:20:  (tahat) 'ašer 'attâ `~Ñîtâ hayyôm hazzeh: so with 4QSam ; cf. LXX.7 a

.25:6:  (kÇh) le7 '~hî: conj.
.25:8:  (tôb) b~'nû: so with LXX.

.25:11:  (lahmî) we7 'et-yênî: so with LXX; cf. also v. 18.
25:22:  ('e7lÇhîm) le7d~w§d: omit 'Çye7bê with LXX .B

25:34:  watt~bÇ'î (liqr~'tî): cf. LXX.
. .26:8:  (bahanît) b~'~res: so with LXX .7 B

26:14:  ('attâ) haqqÇr�' 'ôtî: cf. LXX ; omit 'el-hammelek with LXX.L

. . .27:1:  (tôb) kî 'im himm~let ('el 'eres): so with LXX.
.27:8:  mittêl~m (bô'ak~): conj; cf. 15:4-7.7

27:10:  ('~kîš) `al-mî: so with 4QSam , LXX.a

.28:1:  (t�s�') lammilh~m~: so with 4QSam , LXX.a

28:2:  (l~k�n) `attâ: so with LXX.
28:16:  (wayye7hî) `im r�`ek~: so with LXX, P.
28:17:  (yhwh) le7k~: so with MSS, LXX .B

.28:23:  ('Çkal) wayyipse7rû (-bô): see note on 2 Sam 13:25-27.
29:3:  (noplô) '�l~y: with LXX.
29:10:  'attâ (we7`abdê): so with LXX; ('itt~k) wahalaktem 'el hamm~qôm 'ašer hipqadtî7 7

.'etkem š~m ûde7bar be7lîya`al 'al-t~Ñ�m bile7b~be7k~ kî tôb 'attâ le7p~nay; so with LXX .B

30:19:  umišš~l~l we7`ad b~nîm ûb~nôt: trsp with LXX .B

30:20:  (we7habb~q~r) wayyinhagû le7p~n~yw: cf. LXX.7

.31:3:  (baqq~šet) wayye7hÇl~l: cf. LXX.
31:4:  Omit ûde7q~rûnî with 1 Chr 10:4; cf. LXX .L

31:6:  Omit g~m kol-'an~š~yw with LXX .7 B
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SECOND BOOK OF SAMUEL -- TEXTUAL NOTES

. .1:10:  (`al-rÇ'šô) we7hasse7`~dâ: cf. LXX.
1:18:  Omit q~šet with LXX.

.1:19:  hÇy (se7bî yiÑr~'�l): conj.
1:21:  ûše7rê te7hÇmôt: conj.
2:8:  ('et-) 'îšba`al: cf. 1 Chr 8:33.
2:9:  we7`al- h~'aš�rî: conj.; cf. LXX.7

2:15:  (le7biny~mîn) le7 'îsba`al: cf. 4QSam , LXX.a

. . .2:16:  (helqat) hassiddîm: conj.
2:24:  haggay (derek midbar) g~ba`: conj.
2:31:  m�'anšê: so with 4QSam , LXX .a B,A

3:7:  Omit ûše7m~h with 4QSam , LXX ; (wayyÇ'mer) 'îšba`al ben š~'ãl: cf. 4QSam , MSS,a B a

LXX .MSS

. .3:12:  le7t�l~'m (taht~yw) l�'mÇr kore7tâ: so with LXX .B

3:13:  (kî'im) h�b�'tâ: so with LXX.
3:15:  (m�`im) 'îš~h: so with LXX.
3:18:  (`abdî) 'ôšîa`: so MSS, Vrs.
3:23:  ('el) d~w§d: so with 4QSam , LXX.a

3:24, 25:  (wayy�lek) halÇ' (y~da`tâ): cf. LXX ; omit ben n�r with 4QSam .7 B a

.3:27:  `ad (hahÇmeš): so with 4QSam .a

.3:28, 29:  (`ôl~m) we7dam . . . y~hûl: so with 4QSam .a

3:30:  '~re7bû (le7 'abn�r): so with LXX.
3:34:  (lÇ') be7ziqqîm ('asûrôt): cf. 4QSam .7 a

4:1:  (wayyišma`) 'îš-ba`al: cf. MSS, LXX (4QSam  me7pîbÇšet).a

4:2:  (h~yû) le7 'îš-ba`al: cf. LXX  (4QSam  lime7pîbÇšet).MSS a

4:4:  (ûše7mô) me7rîbba`al: cf. 1 Chr 8:34; 9:40.
. . .4:6:  we7hinn�h šÇ`eret habb~yit h�b�râ hittîm watt~nom wattîšan (we7r�k~b): so with LXX;

cf. Josephus, Ant. vii, 48.
.4:12:  l~qah wayyiqbe7r~hû: cf. 4QSam , MS.a

5:9:  (wayyiben) h~`îr: so with 4QSam , LXX.a

5:10:  Omit 'e7lÇh� with 4QSam , LXX.a

5:13:  bîrûš~layim: cf. 1 Chr 14:3-4.
5:16:  ube7`ely~d~`: cf. 1 Chr 14:7.
5:21:  ('et) 'e7lÇhêhem: so with LXX, 1 Chr 14:12.
5:25:  miggib`ôn (`ad): so with LXX, 1 Chr 14:16.
6:1:  wayye'šop (`ôd): so with LXX.

     6:2:  ('ittô) ba`alat: cf. 1 Chr 13:6; omit š�m 2/ with LXX; dittog.7

.6:3-4:  (h~`ag~lâ) we7 'ahyô hÇl�k lipnê h~'arôn: omit the rest with 4QSam , dittog; cf. LXX.7 7 a

6:5:  (be7kÇl) `Çz ûbe7šîrîm: as in 1 Chr 13:8; cf. LXX and 4QSam .a

.6:6:  (gÇren) nôd~n: so with 4QSam ; cf. LXX ; (`uzzâ) 'et y~dô . . . (kî) še7m~tô: cf. LXX,a B

4QSam .a

6:7:  (š~m h~'e7lÇhîm) wayy~mot š~m lipnê h~'e7lÇhîm: omit the rest, corrupt expansions, cf.
LXX, 1 Chr 13:10, 4QSam .a

6:16:  wayye7hî ('arôn): so with 4QSam , LXX.7 a

.6:21:  (lipnê yhwh) 'araqq�d hay yhwh: so with LXX .7 L

6:22:  (š~p~l) be7`ênêk: so with LXX, Vet Lat.
.7:7:  šÇpe7tê (yiÑr~'�l): so with 1 Chr 17:6.

7:9:  Omit g~dôl with LXX , 1 Chr 17:8.B

7:15:  (lÇ') '~sîr . . . m�'ašer h~yâ le7p~nèk~: cf. LXX and 1 Chr 17:13; doublet.7

7:16:  (`ôl~m) le7p~n~y: so with MSS, LXX.
7:21:  `abde7k~ (ûke7libbe7k~): so with LXX  and 1 Chr 17:19.B



21

. .7:23:  (ûmî ke7`amme7k~) yiÑr~'�l (gÇy) 'ah�r (b~'~res 'ašer) hÇl§kô ('e7lÇhîm lipdÇt lô le7`~m)7

l~Ñûm (lô š�m) la`aÑÇt (hagge7dullâ we7nÇr~'ôt) le7g~r�š (mipnê) . . . gÇy§m w�'lÇhêhem: cf. LXX ,7 B

4QSam , 1 Chr 17:21.a

. .8:7:  (ye7rûš~l~yim) wayyiqq~h�m šešak melek misrayim ba`alôtô 'el ye7rûš~l~yim bîmê7

.ro7hob`~m ben še7lÇmÇh: cf. 4QSam , LXX, Vet Lat, Josephus, Ant. vii, 105.a

. . .8:8:  ûmittebah: conj.; cf. Gen 22:24; 1 Chr 18:8.
8:10:  hadôr~m (be7nô): with 1 Chr 18:10; cf. LXX.7

8:12:  m�'e7dÇm: so LXX, 1 Chr 18:11.
8:13:  'et m�'e7dÇm: so MSS, LXX, 1 Chr 18:12.

.8:14:  Omit be7kol- 'e7dôm Ñ~m ne7s§bîm: so with 1 Chr 18:13; cf. LXX .B

8:17:  šawš~': so with 1 Chr 18:16.
8:18:  `al (hakke7r�tî): so with 1 Chr 18:17; cf. V, Josephus.
9:10:  (we7h~yâ) le7bêt: so with LXX .L

.9:11:  šulhan d~w§d: so with LXX .B

10:18:  (še7ba` me7 'ôt) rakk~b (we7 'arb~`îm 'elep) 'îš raglî: cf. 1 Kgs 22:34; 2 Chr 18:33; and
LXX  1 Chr 19:18; Josephus, Ant. vii, 128.L

.11:3:  (hahittî) nôÑ�' ke7lê yô'~b: so with 4QSam , Josephus, Ant. vii, 131.a

.11:7:  (hammilh~mâ) wayyo'mer le7š~lôm: so with LXX , Josephus, Ant. vii, 132.L

. .11:11:  ('ištî) hay yhwh (we7hê): conj.
.11:12:  (hahû') wayye7hî mimmoho7 r~t: conj.

11:21:  (ben) ye7rubba`al: so with LXX ; cf. Judg 9:1.MSS

.12:1:  (wayyÇ'mer lô) hagg§d-n~ lî 'et hammišp~t hazzeh: so with LXX .L

12:9:  Omit de7bar: tiqqun soferim: so with LXX , Th.L

12:14:  Omit 'Çye7bê: tiqqun soferim; cf. LXX .L

.12:16:  (we7š~kab) baÑÑaq ('~re7sâ): cf. 4QSam  and LXX .a L

12:21:  (`~Ñîtâ) be7`ôd: so LXX ; (watt�bk) wattišqÇd: so LXX.L

12:24:  (`imm~h) wattahar: so with LXX.
12:31:  we7ha`ab�d ('ôt~m): conj.7

. .13:16:  ('al) '~hî kî ge7dôlâ h~r~`â hazzÇ't m�h~'aheret: so with LXX.
13:18:  (habbe7tûlôt) m�`ôl~m: conj.
13:19:  (watt~Ñem) y~dèh~: so with Vrs.

. . .13:21:  (me7 'Çd) we7lÇ' `iss�b 'et rûah 'amnôn be7nô kî 'ah�bô kî be7kôrô hû': so with LXX; cf.7 7

4QSam .a

.13:25, 27:  wayyipsar-bô, twice: so with 4QSam .a

13:27: (hammelek) wayya`aÑ 'abš~lôm mišteh ke7mišt�h hammelek: so with LXX; cf. 4QSam .a

. .13:31:  (`ab~d~yw) hanniss~bîm `~l~yw q~re7`û bigdêhem: so with LXX; cf. MSS, Vrs.7

. . .13:34:  (midderek) bahûrîm bammôr~d wayy~bÇ' hassÇpeh wayyagg�d lammelek wayyÇ'mer
. . . .'an~šîm r~'îtî yôre7dîm midderek bahûrîm missad h~h~r: so with LXX; (bahûrîm: conj.).7

13:37:  Trsp wayyit'abb�l hammelek (sic! cf. LXX) `al be7nô kol-hayy~mîm before v. 39.
13:38:  Omit we7 'abš~lôm . . . ge7šûr: doublet; read wayye7hî š~m š~lôš š~nîm after ge7šûr, v.

37. `al ('abš~lôm): so with MSS, LXX .L

.13:39:  See on v. 37 above. Read watt�kel rûah (hammelek) with 4QSam ; cf. LXX .a L

14:4:  watt~bÇ' (h~'iššâ): so MSS, Vrs.
.14:6:  wayyak . . . ('et) '~hîw: so with LXX .L

14:15:  Omit 'adÇnî: so with LXX .7 L

14:16:  (h~'îs) hamme7baqq�š: so with LXX; cf. 4QSam .c

14:22:  (de7bar) `abdek~: Q, MSS, 4QSam >c

. .14:30:  wayyabÇ'û yaldê yô'~b '�l~yw qe7rû`ê bigdêhem wayyÇ'me7rû hissîtû `abdê 'abš~lôm
.'et hahelqâ b~'�š: add at end of verse with 4QSam , LXX.c

14:32:  'er'eh-n~': so with 4QSam , LXX .c L

15:7:  'arba` š~nîm: so with LXX , Josephus, Ant. vii, 196.L

.15:8:  ('im-) haš�b: so with LXX; ('et-yhwh) be7hebrôn: so LXX  (but 4QSam  reads as MT).7 L c
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15:12:  ('abš~lÇm) wayyiqr~': so with 4QSam , LXX .c L

.15:17:  (we7kol) ̀ ab~d~yw: so with MSS, LXX ; ̀ al pe7nê ma`al�h hazzêtîm m�r~hôq: conj.;7 MSS 7

cf. LXX ; cf. 15:30, and LXX  in 15:18.MSS BL

15:18:  (we7kol-) h~`~m: so with LXX  in double rendering.LB

15:19:  ('attâ) mimme7qôme7k~: so with LXX.
15:20:  (`imm~k) we7yhwh ya`aÑeh `immek~: so with LXX.7

15:23:  le7p~n~yw (derek) ma`al�h hazzêtîm hammidb~râ: conj.; cf. LXX .7 L

. .15:24:  (be7rît h~'e7lÇhîm) wayyassîgû: conj.; cf. LXX.
15:27:  re7 '�h 'attâ we7 'eby~t~r šûbû: conj.
15:31:  ûle7d~w§d huggad: so with MSS, 4QSam ; cf. LXX .a L

15:34:  Omit wa'anî 1/ loco: conj.7

. . .16:1:  (liqr~'tô) we7`immô (hamÇrîm): conj.; we7 'êpâ (simmûqîm) we7 'êpâ (qayis): cf. 4QSam ,7 a

LXX .MSS

16:12:  (yhwh) be7`onyî: so with LXX.
16:13:  Omit le7`umm~tô 2/ loco: conj.
16:14:  (`ay�pîm) hayyardênâ: so with LXX ; Josephus, Ant. vii, 210.7 L

16:15:  Omit h~`~m: so with LXX .B

16:19:  (ka'ašer) `~madtî: conj.7

17:1:  (n~') -lî: so with LXX.
.17:3:  (ke7šûb) hakkallâ 'el 'îš~h; r~q nepeš 'îš 'eh~d ('attâ me7baqq�š) we7kol: so with LXX.

17:9:  (kine7pÇl) b~`~m: conj.; cf. LXX .MSS

17:10:  we7h~yâ (gam): so with LXX .L

.17:11:  'anî (y~`astî): cf. LXX; (hÇle7kîm) be7qirb~m: so with LXX.7

17:19:  (`al-) pî: MSS, Sebir; LXX , Vet Lat.L

.17:20:  kim`at 'el (hamm~yîm): conj.; cf. LXX .MSS

17:25:  (yitr~') hayyišme7`�lî: so with LXX , 1 Chr 2:17; (bat) y§šai: so with LXX .A MSS

17:28:  h�bî'û `are7Ñôt (mišk~b) ûmarbaddîm: so with LXX; omit we7q~lî 2/ with LXX.
. .17:29:  Trsp (we7hem'â) ûše7pôt sÇ'n ûb~q~r: conj.

18:2:  wayye7šall�š (d~w§d): so with LXX .L

18:3:  (kî) 'attâ (k~mÇnû): so with LXX.
.18:6:  (be7ya`ar) mahanayim: cf. LXX .7 L

18:7:  (`eÑrîm 'elep) 'îš: so with LXX.
18:9:  wayyitt~l (bên): so with 4QSam , LXX, P, T.a

.18:11:  hammiššîm (kesep): so with 4QSam , LXX .7 a LA

18:12:  (šime7rû-) lî: so with LXX.
18:13:  be7napšô: K.

.18:14:  (še7lÇšâ) še7l~hîm: so with LXX.
.18:22, 23:  For mÇs�'t read wayyÇ'mer with v. 23: conj.; cf. LXX.

.18:26:  `al hašša`ar (wayyÇ'mer hinn�h 'îš) 'ah�r: so with LXX .L

.18:29:  kiše7lÇah `ebed hammelek yô'~b 'et (`abdek~): conj.
19:1:  ('~mar) bibe7kÇtô: so with LXX .LMN

19:8:  (kî) 'îm ('êne7k~): so with 4QSam , Sebir.a

19:11:  Trsp 'el bêtô ude7bar kol-yiÑr~'�l b~' 'el hammelek from v. 12 to end v. 11: cf. LXX.
. .19:18:  ('ittô) s~le7hû; omit we7: conj.

19:19:  wayya`abe7rû (h~`ab~râ): conj.7

19:26:  mîrûš~layim: conj.
.19:27:  (`abde7k~) hobšâ-lî: so with LXX.

.19:32:  wayya`ab�r: vp; 'et-(hayyard�n le7šalle7hô) bayyard�n: vp; cf. vv. 16, 42.7

19:33:  be7šibtô: so MSS, Vrs.
19:34:  (we7kilkaltî) 'et Ñêb~te7k~: LXX .BL

19:40:  (we7hammelek) `~mad: so with LXX.
19:43:  maÑÑe7 'ôt niÑÑ~': conj.
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19:44:  (we7gam) be7kôr: so with LXX , Vet Lat.L

.20:3:  'alm~nôt hayyôt: vp.  
. .20:6:  (be7sãrôt) we7h~s�l le7`ênênû: conj.; cf. LXX.

. .20:7:  (wayy�se7 'û) 'aharê 'abîšay: so with LXX.7 7

.20:8:  we7hî' y~se7 'â (wattippÇl): so with LXX, Vet Lat.
20:14:  bêt (ma`akâ): conj. (cf. v. 15); (we7kol-) habbikrîm niqhalû: cf. Q, MSS, LXX; 'ap-7 7

.h�mmâ ('ahar~yw): conj.7

20:18, 19:  (be7 '~b�l) ûbe7d~n hatammû we7 'im kî š~le7mû ('e7mûnê yiÑr~'�l): conj.; cf. LXX;7

.le7hašhît (`îr): cf. vv. 15, 20.
20:25:  šawš~' (sÇp�r): so with 1 Chr 18:16.
21:1:  `al(š~'ûl) we7`al bêtÇh d~mîm: cf. LXX.
21:5:  (dimmâ) le7hašmîd�nû: so with LXX.
21:6:  be7gib`ôn: so with LXX; be7har (yhwh): conj.; cf. v. 9.
21:8:  m�rôb (bat š~'ûl): so with MSS, LXX ; cf. 1 Sam 18:19; 2 Sam 6:23.L

. .21:16:  wayyišb�hû: conj.; d~dû: so with LXX ; hereb (had~šâ): conj.; cf. Sym, LXX .L 7 MSS

.21:19:  (ben) y~`îr (bêt-hallahmî): so with 1 Chr 20:5.
21:20:  ('îš) middâ: so with 1 Chr 20:6.

.22:3:  'e7lÇhay (sûrî): vp.
22:8:  wattig`aš (wattir`aš): so with K and Ps 18:8.
22:9:  be7 'app~yw: parallelism.
22:11:  wayy�de': so with Ps 18:11.
22:15:  wayye7humm�m: so with Ps 18:15.
22:26:  Omit gibbôr: corrupt, dittog of n~b~r, v. 27.
22:27:  (`iqq�š) titpatt~l: so with MSS, Ps 18:27.
22:29:  (yhwh) 'e7lÇhay: so with Ps 18:29.
22:30:  The text is doubtful.

.22:33:  me7 'azze7r�nî (h~yil): so with 4QSam ; wayyitt�n: so with Ps 18:33.a

22:36:  we7`ezr~te7k~: so with 4QSam .a

22:39:  Omit w~'akall�m we7-: so with 4QSam  and Ps 18:39.7 a

22:43:  Omit 'adiqq�m with 4QSam : dittog.7 a

22:44:  te7Ñîm�nî: so with MS, Ps 18:44.
22:48:  ûme7radd�d: so with 4QSam .a

23:1:  h�qîm '�l: so with 4QSam ; zimrat: cf. Exod 15:2.a

.23:4:  ke7 'ôr: LXX , Vrs; me7nagg�ah (mimm~t~r): conj.L

23:7:  Omit bašš~bet: dittog from v. 8.
. . .23:8:  (le7d~w§d) yišba`al ben hakmÇnî: cf. LXX , 1 Chr 11:11; hû ̀ Çr�r hasînô: conj.; cf. v.L 7

18 and 1 Chr 11:11.
23:9:  (`im-d~w§d) be7 'epes dammîm: cf. 1 Chr 11:13.

.23:11:  (pe7lištîm) lehyâ: cf. LXX , Josephus, Ant. vii, 310.L

23:12:  (ge7dôlâ) '�lleh . . . haggibbÇrîm: trsp from v. 17; so Josephus, Ant. vii, 311.
23:17:  m�yhwh: so with MSS, Vrs; '�lleh . . . haggibbÇrîm: see v. 12 above.
23:18:  (rÇ'š) hašše7lÇšîm . . . (š�m) bašše7lÇšîm: conj.; cf. v. 19.
23:19:  min-hašše7lÇšîm (nikb~d): conj.; cf. v. 23.
23:20:  Omit ben ('îš) with LXX ; (še7nê) be7nê ('ar§'�l): cf. 1 Chr 11:22.MSS 7

.23:21:  (misrî) 'îš middâ: so with 1 Chr 11:23.
23:22:  biše7lÇšîm: conj.; cf. v. 23.

.23:24:  mibbêt l~hem: so with MSS, LXX , 1 Chr 11:26.L

23:27:  (h~`anne7tÇtî) sibbe7kay: so with LXX ; 1 Chr 11:29.MSS

.23:29:  h�led: so with MSS, 1 Chr 11:30.
.23:31:  'abîba`al: conj.; habbahãrîmî: cf. 1 Chr 11:33.7

23:32:  y~š�n haggûnî (ye7hôn~t~n) ben: conj.; cf. LXX , 1 Chr 11:34.MSS

.24:2:  we7 'el Ñ~rê (hahayil): so with LXX ; cf. v. 4.L
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.24:5:  wayy~h�llû. . . wayy~sÇbbû 'el (hagg~d): so with LXX .L

. . .24:6:  ('eres) tahat hermÇn: conj.; cf. Josh 11:3; 13:5; (d~nâ) ûmidd~n s~be7bû: conj.; cf.
LXX.

24:13:  š~lÇš (š~nîm): so with LXX, 1 Chr 21:12.
. . . . .24:15:  wayyibhar lô d~w§d 'et haddeber we7hayy~mîm ye7mê qe7sîr hittîm watte7hî

hammagg�pâ b~`~m: cf. LXX.
24:16:  `Çm�d (`im gÇren): so with 4QSam , LXX .a MSS(L)

24:17:  (we7 'anÇkî) h~rÇ`eh (he`e7wêtî): so with 4QSam , LXX .7 a L

. . .24:20:  (`~l~yw) wa'arawn~h d~š hittîm: so with 4QSam , 1 Chr 21:20, Josephus, Ant. vii,7 a

330.

THE FIRST BOOK OF KINGS -- TEXTUAL NOTES

1:18: we7 'attâ: so with MSS and LXX.
1:20: we7`attâ: so MSS.
2:9: we7 'attâ: so with LXX .L

4:19: ye7hûdâ: haplog; cf. v. 20.
. . .6:6: hass�l~` (hattahtÇnâ): so with LXX.

6:8:  hašše7lîšît: so MSS, P, Vg.
6:15: (`ad) qôrôt: so with LXX.
6:16: (`ad) haqqôrôt: so with LXX.
6:20: (s~gûr) wayya`aÑ: so with LXX; dittog.

.6:33: (`asê-š~men) me7zûzôt (re7b§`ît): cf. LXX. 7

.6:34:  se7l~`îm twice: so with LXX, P, T.
7:5: (we7hamme7zûzôt) re7bã`ê mašqÇp: conj.
7:6: (we7 'ûl~m) `al-p~nîm: conj.
7:7: (`ad) haqqôrôt: so with P, V.
7:18: (wayya`aÑ `et) h~rimmônîm): so with 2 MSS, LXX; (`al-rÇ'š) h~`ammûdîm: so with

many MSS.
7:31: ûmisge7rÇtêh~: dittog.

.7:36: (`al) lãhÇt (ye7dÇtêh~ we7`al) misge7rÇtêh~: so with LXX.
7:40: hassîrôt: so MSS, LXX, Vg. 
7:42: (`al-)rÇ'š: so MSS, P, Vg.
8:31:  (ûb~') we7 '~lâ: so with LXX.
8:65:  Omit we7šib`at y~mîm 'arb~`â `~Ñ~r yôm: so with LXX.

.9:4:  we7huqq~y: so Vrs.
9:8:  le7`iyyîn: cf. Vet Lat, P.
9:25:  Omit 'ittô 'ašer: obscure.7

10:1:  Omit le7šem yhwh: dittog.
10:15  m�`anšê (hatt~rîm): so with LXX; (malkê) `ar~b: so Vrs; cf. 2 Chr 9:14.7

11:15:  be7hakkôt (d~w§d): cf. LXX, P.
11:24:  wayyimlÇk (be7damm~Ñeq): so LXX , VL.L

. .12:30:  (h~'eh~d) be7bêt-'�l we7lipnê h~'eh~d (`ad d~n): homoioteleuton; cf. LXX.
13:29:  Omit hann~bî' hazz~q�n: cf. LXX and Syr Hex.
14:10:  (r~`â) `al: so 7 MSS, Vg. 
14:14:  Omit ûmeh: dittog from hayyôm.
16:27:  ûge7bûr~tô halÇ; omit 'ašer `~Ñû: dittog. Cf. LXX and S.7 7

18:26:  ('ašer) `~Ñû: so MSS, LXX.7

20:20:  (sûs) p~r~šîm: cf. LXX .B

20:28:  Omit wayyô'mer 1 : dittog.o

20:31:  be7r~'šênû: so with MSS, Vrs; cf. v. 32.
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.21:2:  'ô ('im tôb): cf. 21:6.
21:8:  'et hasse7p~rîm: cf. K.

.21:23:  be7h�leq: so 9 MSS, Vrs; cf. 2 Kgs 9:10, 36.
22:7:  m�'ittô: so with MSS.
22:24:  (le7dabb�r) 'itt~k: conj.

THE SECOND BOOK OF KINGS -- TEXTUAL NOTES

1:15:  'ittô (twice): so with some MSS, Vrs.
2:21:  maškelet: vp.
3:11:  m�'ittô: so with some MSS, Vrs.
3:12:  'ittô: so with some MSS, Vrs.
3:15:  wayhî: cf. LXX.
3:24:  (mippe7nêhem) wayy~bÇ'û: K, LXX, P.
3:26:  'ittô: so with some MSS.

.4:7:  (we7šalle7mî 'et-) nÇšêkî: so with P, V; ûb~nayik tihyû: cf. LXX, V.
.6:9:  nÇhatîm: vp.7

6:16:  (m�'ašer) 'itt~m: so with some MSS, Vrs.7

7:13:  Omit 'ašer niš'arû-bâh hinn~m ke7kol-hhmwn yiÑr~'�l: dittog; so Vrs.7 7

7:17:  (be7redet) hammal'~k: so with LXX.
8:8:  m�'ittô: so with some MSS, Vrs.
8:11:  wayyiššÇm: V.

.8:16:  Omit wîhôš~p~t melek ye7hûdâ: gloss.
8:19:  (nîr) le7p~n~yw: cf. 1 Kgs 11:36.
8:29:  ('ašer) hikkãhû: see 2 Chr 22:6.7

9:4:  (hanna`ar) na`ar: so with some MSS, LXX, V.
9:15: ('ašer) hikkãhû: see 2 Chr 22:6.7

9:27:  hikkãhû: vp.
.10:1:  The MT is ungrammatical; 'ah'~b is an ancient gloss that identifies "the guardians" as

those Ahab appointed for his descendants.
.10:24:  ye7mall�t: vp.

11:6:  (habbayit) m�sab: conj.
.11:13:  Omit h~r~sîn.

12:21:  Omit hayyôr�d sill~': corrupt.
13:6:  (bâh) h~le7kû: Vrs.
13:20:  bÇ'š~nâ: vp; conj.

.13:22:  ('e7lîš~`) wayy�l�kû (with 'atn~h): haplog.
.14:14:  we7l~qôah: vp.

14:26:  (yiÑr~'�l) hammar: cf. LXX, P, V.
14:28:  Omit yhwdh b-; read le7yiÑr~'�l: corrupt.
15:10:  (wayyakk�hû) be7yible7`~m: so LXX .L

.15:16:  tappûah (we7 'et-kol): so LXX ; we7'et kol h~rôtêh~: conj., cf. Vrs.L

15:25:  Omit 'et- 'argôb we7 'et-ha'ary�h: corrupt.
17:4:  ('e7l sw' [=Sais]) 'el (melek); conj.   

. . .17:13:  (be7yad) kol-n~bî' we7kol (-hÇzeh): so MSS, T, V. (miswôtay) we7(huqqÇtay): so MSS,
LXX, P, T.

. .17:27:  'ah~d§m (m�hakkÇhanîm): haplog.; we7yÇrãm ('et-mišpat): vp; so LXX , T.7 7 h

17:31:  'adadmelek we7`anumelek: conj.
18:17:  Omit wayya`alû wayy~bÇ'û 2nd: so LXX, P, V; dittog.7

18:29:  ('etkem) miyy~dî: MSS, LXX , V.MSS

. .19:16:  š~lah (le7h~r�p): so LXX, P, V, and Isa 37:17.
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19:25:  (ûte7hî) le7haš'ôt: see Isa 37:26.
19:26:  ûše7dãpâ (lipnê) q~dîm: vp; conj., see 1QIsa  37:27.a

19:27:  qãme7k~ (we7šibte7k~): see 1QIsa  37:28.a

.20:11:  (y~re7dâ) m�`alîyat ('~h~z): cf. 1QIsa  38:8 and 2 Kgs 23:12.7 a

. .23:5:  (ye7hûdâ) wîqatte7rã: cf. Vrs.
23:11:  (laššemeš) me7bÇ': vp; so LXX, P, V.

. .23:12:  (hammelek) wayye7ross�m š~m: vp; conj.
. .23:16:  ('îš h~'e7lÇhîm) ba`amÇd ye7rob`~m behag `al-hammizb�ah wayyipen wayyiÑÑ~' 'et-7

`ên~yw `al-qeber 'îš h~'e7lÇhîm: so LXX; haplog.
25:4:  wayy�le7kû (kol-anšê): conj., haplog; (wayy�lek) hammelek (derek): conj., haplog.

. .25:7:  (sidqîy~hû) `iwwe7rû: conj., haplog; wayya'asrãhû (bane7huštayim) waye7b§'ãhû: vp.
25:10:  ('ašer) 'et: so Jer 52:14.7

THE FIRST BOOK OF CHRONICLES -- TEXTUAL NOTES

1:6:  ('aškanaz) we7rîpat (we7tôgarmâ): so several MSS, Vrs; cf. Gen 10:3.7

1:7:  ('e7lîšâ) we7taršîš: so Vrs; cf. Gen 10:4.
.1:12:  Trsp 'ašer y~se7 'û mišš~m pe7lištîm after we7 'et-kaptÇrîm; cf. Amos 9:7.7

. .1:17:  (wa'ar~m) ûbe7nê 'ar~m ̀ ûs (we7hûl): so 1 MS, LXX ; cf. Gen 10:23. (we7geter) w~maš:7 7 A

so several MSS, P; cf. Gen 10:23.
.1:41:  (ûbe7nê dîšôn) hemd~n (we7 'ešb~n): so several MSS, LXX ; cf. Gen 36:26.A

.1:42:  (ya`aq~n be7nê) dîš~n (`ûs): cf. v. 38 and Gen 36:28.7

2:6:  (we7kalkÇl) we7darda` (kull~m): so with many MSS, LXX , V, P, T; cf. 1 Kgs 5:11.MSS

2:7:  (ûbe7nê) zimrî karmî ûbe7nê (karmî): cf. Josh 7:1, 18; haplog.
2:18:  (`azûbâ) 'ištô 'et-ye7rî`ôt: cf. P.7

2:23:  (kol-'�lleh) libe7nê (m~kîr): so LXX.
. . . . .2:24:  (we7'ahar môt-hesrôn) b~' k~l�b 'el ('ephr~tâ) '�šet (hesrôn) 'abîhû (watt�led): cf. Vrs

and v. 21.
.2:25:  (w~'Çsem) '�h~yw: cf. LXX, P.

.2:50:  (k~l�b) be7nê hûr: so Vrs; cf. v. 19.
. . .2:52:  (qiryat ye7`~rîm) re7 '~yâ: cf. 4:2. (hasî) hamm~nahtî: cf. v. 54.7

3:1:  (hayyizre7`�'lît) hašš�nî (d~nîy�'l): so LXX, T.
3:2:  (hašše7l§šî) 'abš~lôm (ben-ma`akâ): so with many MSS, Vrs.7

3:5:  ('arb~`â) le7bat-šeba` (bat-`ammî'�l): so 1 MS, LXX, V; cf. 2 Sam 11:3.
. .3:6:  (we7yibh~r) we'e7lîšûa` (we'e7lîp~let): so 2 MSS; cf. LXX ; cf. 14:5 and 2 Sam 5:15.B

3:17:  (ye7konyâ) h~'assîr: cf. LXX. Omit be7nô: so a few LXX , V.MSS

3:19:  (we7šim`î) ûbe7nê-(ze7rubb~bel): so a few MSS, Vrs.
. . .3:20:  ûbe7nê me7šull~m hašãbâ (w~'~hel): conj; cf. vv. 19, 21. (wahananyâ) hamiššâ.7 7 7

.3:21:  ûbe7nê-(hananyâ): so a few MSS, Vrs. Omit be7nê four times; cf. Ezra 8:2-3.7

3:22:  Omit ûbe7nê še7ma`yâ: cf. Ezra 8:2; dittog.
3:23:  ûbe7nê-(ne7`aryâ): so several MSS, Vrs.

. .4:3:  (we7 '�lleh) be7nê h~r�p ('abî `êt~m): conj; cf. 2:51.7

.4:7:  (we7 'etn~m) we7qos: so T; haplog.
.4:13:  (hatat) ume7`ônÇtai: so Vrs; haplog.7

4:15:  (ben-ye7punneh) `îr we7 '�lâ (w~n~`am): so Vrs.
4:17:  ûbe7nê (`ezrâ): so with many MSS, Vrs. (we7y~lôn) wayyôlîd yeter ('et-miry~m): so

LXX; partial haplog.
.4:18:  (we7 'išto7 ) hammisrîyâ; cf. LXX ; cf. end of v. The word haye7hãdîyâ has been takenB

from v. 19.
. .4:19:  (ûbe7nê) 'ištô haye7hãdîyâ ('ahôt naham): cf. LXX  and v. 18. ('abî qe7`îlâ) šîmôn7 B 7

(haggarmî) we7yiš`î (hamma`ak~tî): cf. v. 20.7
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.4:22:  (le7mô'~b) wayy~šãbû bêt lehem.
.4:24:  (we7y~mîn) y~kîn (zerah): so P; cf. Num 26:12.

.4:27:  (we7kÇl) mišpe7hÇt~m: so LXX.
5:4:  yô'�l be7nô: so LXX .L

.5:12:  (we7ya`nai) šÇp�t (babb~š~n): so T; cf. LXX.
.5:16:  (ûbe7kol-migre7šê) Ñiryôn `ad(-tôse7 'ôt~m): cf. Vrs.

.5:23:  (y~še7bû) be7 'eres habb~š~n: cf. v. 11.
5:24:  ('abôt~m) `�per (we7yiš`î): so Vrs.
6:1-2, 5, 28, 47, 56: g�ršôn: so 5:27; 23:6; Gen 46:11; Exod 6:16-17; etc. The form g�ršôm

is a scribal confusion with Gershom, son of Moses (Exod 2:22; 18:3; etc.).
6:11: ('elq~nâ) be7nô: so K. Omit second 'elq~nâ: so some MSS, LXX, P: dittog.
6:12:  Insert at the end še7mû'�l be7nô: so LXX .L

6:13:  (habbe7kôr) yô'�l we7hašš�nî 'abîyâ: so LXX , P; cf. v. 18 and 1 Sam 8:2.7 L

6:42:  (we7 'et-yatt§r) we7 'et-migr~šèh~ (we7 'et-'ešte7mÇa`): cf. Josh 21:14.
. .6:43:  Read we7 'et-hôlÇn for we7 'et-hîl�z: cf. V and Josh 21:15.

. .6:44:  (we7 'et-`~š~n we7 'et-migr~šèh~) we7 'et-yuttâ we7 'et-migr~šèh~ (we7 'et-bêt šemeš): cf. Josh
21:16 and end of v. 45.

. .6:45:  (ûmimmatt�h biny~m§n) 'et-gib`ôn we7 'et-migrašèh~ we7('et-geba`): cf. Josh 21:17 and
end of v. 45. Read we7 'et-`almôn for we7 'et-`alemet: cf. Josh 21:18. (še7lôš-`eÑr�h `îr) we7 'et-
migre7šêhen: cf. Josh 21:19. Trsp vv. 49-50 to follow v. 45.

. . . . .6:46:  (we7libe7nê qe7h~t hannôt~rîm) le7mišpe7hôt~m mimmatt�h 'eprayim ûmimmatt�h d~n
. . . .ûmimmahasît matt�h me7naššeh (baggôr~l): cf. Josh 21:5 and Vrs.7

. . . .6:47:  (napt~lî) ûmimmahasît matt�h (me7naššeh): cf. Josh 21:6.7

6:49:  ('et-he`~rîm) h~'�lleh (we7 'et-migre7šêhem): so P; cf. Josh 21:8.
. . .6:51:  ûle7mišpe7hôt (be7nê qe7h~t waye7hî ̀ ~rê) gôr~l~m (mimmatt�h 'epr~yim): cf. Josh 21:20.

.6:53:  Read we7 'et-qibsayim for we7 'et-yoqme7`~m: cf. Josh 21:22.
. .6:54:  ûmimmatt�h d~n 'et-'elte7q�' we7 'et-migr~šèh~ we7 'et-gibbe7tôn we7 'et-migr~šèh~ (we7 'et-

'ayy~lôn): cf. v. 46 and Josh 21:23.
. . . .6:55:  (ûmimmahasît matt�h me7naššeh 'et-)ta`n~k (we7 'et-migr~šèh~ we7 'et-) yible7`~m (we7 'et-7

.migr~šèh~) le7mišpe7hôt be7nê (qe7h~t hannôt~rîm): cf. LXX , T, and Josh 21:25.L

. . . .6:56:  (libe7nê) g�ršôn le7mišpe7hôt~m m�hasî (matt�h me7naššeh): cf. v. 46 and Josh 21:27.7

6:58:  Read we7 'et-`ên gannîm for we7 'et-`~n�m: cf. Josh 21:29.
. .6:60:  Read we7 'et-helqat for we7 'et-hûqÇq: cf. Josh 21:31.

. .6:62:  (mimmatt�h ze7bûlãn) 'et-yoqne7`~m we7'et-migr~šèh~ we7'et-qartâ we7'et-migr~šèh~ we7 'et-
rimmôn (we7 'et-migr~šèh~): cf. LXX  and Josh 21:34.MSS

7:1:  be7nê (yiÑÑ~k~r): so P.
. .7:5:  Read m�'ahêhem for wa'ahêhem and join to v. 4. Omit lakkÇl: dittog.7 7

7:6:  be7nê (biny~m§n): so with many MSS, Vrs; haplog.
. .7:12:  we7šãp~m we7hãp~m: cf. Num 26:39; to be joined to the preceding. (be7nê) d~n (hãš§m):

.cf. Gen 46:23. Omit be7nê 'ah�r: corrupt gloss.
7:14:  Omit 'aÑrî'el: so P; dittog.

. .7:15: Omit le7huppîm ûle7šuppîm: dittog from v. 12. ('iššâ) ûše7m~h ma`akâ (we7š�m 'ahÇtô)7 7

hammÇleket (we7š�m hašš�nî): cf. v. 18 and Num 26:33.
.7:21:  Trsp hannôl~dîm b~'~res to follow we7`�zer we7 'el`~d.

 7:25:  Insert be7nô after we7rešep: so several MSS, LXX .L

. .7:35:  ûbe7nê hôt~m ('~hîw): cf. Vrs and v. 32.
8:3:  (we7g�r~') 'abî '�hûd: cf. LXX  and Judg 3:15.7 L

8:4:  Trsp we7 '�lleh be7nê '�hûd (sic) from v. 6 to the beginning of v. 4; cf. Judg 3:15.
8:6:  See note on v. 4.

.8:14:  wa'ahêhem 'elpa`al (we7š~š~q): cf. LXX  and vv. 17-18.7 AL

8:29:  (y~še7bû) ye7`î'�l ('abî gib`ôn): so LXX  and 9:35.7 L

8:30:  (ûba`al) we7n�r (we7n~d~b): so LXX  and 9:36.A
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8:31:  (w~z~ker) ûmiqlôt: so Vrs and 9:37; haplog.
8:38:  (`azrîq~m) be7kÇrô (we7yišm~`�'l): so several MSS, LXX, P. (ûše7`aryâ) wa`azaryâ7

(we7`Çbadyâ): so LXX ; cf. 9:44.L

9:4:  min-be7nê ye7hûdâ (`ûtai): cf. vv. 7, 10, 14; Neh 11:4. (ben-'imrî) ben-b~nî min(-be7nê
.peres): cf. a few LXX , V.MSS

9:5:  (ûmin-)hašš�lanî (`aÑ~yâ): cf. 2:3 and Num 26:20.7

9:22:  ube7n~yâ (haqqe7h~tî): so LXX.
9:33:  ('�lleh hame7šÇre7rîm) we7haššÇ`arîm (r~'šê): cf. v. 17; haplog.7

9:35:  (ûbe7gub`ôn) y~šab: LXX.
. .9:41:  (we7tahr�a`) we7~h~z: so Vrs; haplog.

.9:42:  (we7 '~h~z hôlîd 'et-)ye7hô`addâ ûye7hô`addâ (hôlîd): so 8:36; cf. ya`dâ of several MSS
and LXX.

9:44:  (`azrîq~m) be7kÇrô (we7yišm~`�'l ûše7`aryâ) wa`azaryâ (we7`Çbadyâ): cf. 8:38.7

.10:3:  (baqq~šet) wayye7hÇl~l (min-hayyôrîm): cf. LXX ; 1 Sam 31:3.B

10:11:  (wayyišme7`û kÇl) yôše7bê (y~bêš): so 1 MS, P, 1 Sam 31:11; cf. LXX; haplog.
.11:11:  (le7d~w§d) yišba`al (ben-hakmônî rÇ'š) hašše7lôšâ (hû'-`ôr�r): so LXX; cf. 2 Sam 23:8.

. . . . .11:14:  wayyityass�b (be7tôk-hahelqâ) wayyassîlèh~ wayyak ('et-pe7lištîm): so LXX, 2 Sam
23:12.

.11:20:  (rÇ'š) hašše7lôšîm (we7hû'): so P. (h~l~l) we7lô (-š�m bašše7lôšâ): so with many MSS,
Vrs, 2 Sam 23:18.

11:21:  (min-) hašše7lôšîm (bašše7naim): so P.
11:22:  Omit second ben-: so P; cf. LXX of 2 Sam 23:20; dittog. (hû' hikkâ 'et-še7nê) be7nê

('arî'�l) mimmô'~b (we7hû'): cf. LXX  here and in 2 Sam 23:20; haplog.L

. . . .11:27:  (šammôt) haharôdî: so 2 Sam 23:25. (heles) happaltî: so P and 2 Sam 23:26.7

.11:33:  (`azm~wet) habbahãrîmî; conj; cf. 2 Sam 23:31.
11:34:  y~š�n haggûnî (yôn~t~n): cf. LXX  and 2 Sam 23:32.A

 
.11:35:  'e7lîpelet (ben-): so 2 Sam 23:34. Omit 'ûr: cf. v. 36.

. .11:36:  Read 'ahasbai for `ûr h�per: so 2 Sam 23:34. hamma`ak~ti: cf. 2 Sam 23:34.7 7

.('ahiyyâ) hagg§lÇnî: so 2 Sam 23:34.7

. .11:38:  (yô'�l 'ahî n~t~n) m�re7hÇb ben-hagg~dî: cf. 2 Sam 23:26.7

11:42:  we7`al-hašše7lôšîm (`adîn~'): cf. 12:4.7

12:19:  (rÇ'š) hašše7lôšîm: so K, Vrs; wayy~šeb le7d~wîd: Vrs, 2 Chr 10:16.
12:20:  (we7lÇ') `az~r~m: so LXX ; cf. V.7 AL

.12:38:  Omit se7b~': so LXX, V; gloss.
.12:39:  ('anšê milh~mâ) `Çre7kê (ma`ar~kâ): so a few MSS, LXX.7

. .13:2:  ('e7lÇhênû) nipr~s (nišle7hâ): dittog.
.13:9:  (kî) še7m~tô (habb~q~r): cf. Vrs.
. .14:1:  (wayyišlah) hîr~m: so K, Vrs.

15:7:  (libe7nê) g�ršÇn (yô'�l): see note on 6:1.
15:12:  ('el-) hamm~qôm 'ašer (hakînôtî lô): so a few MSS, V, T.7 7

15:13:  (kî) le7mibb~r§'šonâ lÇ' 'itt~nû ('attem): haplog.
.15:16:  (le7h~rîm be7qôl) Ñimhâ: so LXX, V; dittog.

15:18:  (ze7kary~hû) we7`uzzî'�l (ûše7mîr~môt): so LXX ; cf. v. 20.BS

15:20:  (ûze7kary~hû) we7`uzzî'�l: so V; cf. v. 18.
15:21:  Omit wa`azazy~hû: corrupt variant of we7`uzzî'�l?; cf. V.7

15:22:  (be7maÑÑ~') y~Ñor (bammaÑÑ~'): so a few MSS, Vrs.
15:27:  (ûke7nanyâ) Ñar hammaÑÑ~' (we7`al d~w§d): cf. LXX. Omit second hamme7šÇre7rîm:

dittog.
16:5:  (ze7karyâ) we7uzzî'�l (ûše7mîr~môt): cf. 15:18, 20.
16:13:  (zera` yiÑra'�l) `ab~d~yw: so LXX; cf. end of v.7

16:15:  z~kar (le7`ôl~m): so Ps 105:8.
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16:19:  bihe7yôt~m (me7tê misp~r): so 1 MS, Vrs, and Ps 105:12.
.16:27:  (`Çz we7hedwâ) be7miqd~šô: so LXX  and Ps 96:6.L

16:30:  ('ap-) tikk�n (t�b�l): so LXX , V.L

. .16:33:  ('~z ye7ranne7nû) kol-(`asê hayya`ar millipnê yhwh kî-b~') kî-b~' (lišpôt): so Ps 96:12-7

13; haplog.
16:36:  we7yÇme7rû (kol-h~`~m '~m�n) hale7lû-y~h: so LXX; cf. Ps 106:48.

.16:38:  (we7`Çb�d 'e7dÇm) we7 'eh~yw: so Vrs.
. . . .16:42:  Omit we7`imm~hem hêm~n wîdûtûn: dittog; cf. v. 41. bahasÇse7rôt (ûme7siltayim)7

le7hašmîa` (ûke7lê šîr): cf. LXX .L

17:5:  (w~'ehyeh) me7'ahh�l ('el-'Çhel ûmišk~n): cf. Vrs.
17:10:  (w~'agg§d l~k) kî bayit (yibneh-le7k~ yhwh): so 2 Sam 7:11; haplog.
17:17:  ke7tôr = ke7tÇ'ar: cf. 1 Sam 16:18. (h~'~d~m) ma`lâ: cf. 1 Sam 16:13.
17:18:  ('�lèk~) le7dabb�r (we7 'attâ): so 2 Sam 7:20; omit first 'et-`abdek~: dittog.
17:19:  Omit le7hôdîa` 'et-kol-hagge7dullôt: so LXX; dittog.
17:20:  (zûl~tek~) ke7kÇl ('ašer): so with many MSS, Vrs, and 2 Sam 7:22.7

. .17:21:  (gôy) 'ah�r (b~'~res): so LXX.
17:24:  Omit 'e7lÇhîm le7yiÑr~'�l: so LXX ; dittog.B

.18:6:  (wayy~Ñem d~w§d) ne7sîbîm (ba'aram darmeÑeq): so 1 MS, Vrs, and 2 Sam 8:6.7

. . .18:16:  (ben-'ahîtûb) wa'ahîmelek (ben-'eby~t~r): so several MSS, V, P, and 2 Sam 8:17.7 7

.19:8:  (we7 '�t) kol-se7b~' (haggibbôrîm): so Vrs.
19:17:  Omit wayya`arÇk 'al�hem: so LXX , V; dittog.7 7 L

20:2:  ('et-`ateret-) milkÇm: so LXX .7 BA

. . .20:3:  (hôsî') wayy~Ñem (bamme7g�râ ûbaharîsê habbarzel) ûbe7magz�rôt: so 2 Sam 12:31.7

. .20:4:  (waye7hî 'aharêk�n) watte7hî `ôd (milh~mâ): so LXX, P, and 2 Sam 21:18.7

20:8:  '�lleh (nûlle7dû): so 2 Sam 21:22; cf. Vrs.
. .21:12:  (ho7d~šîm) nãse7kâ (mippe7nê-s~rèk~): so LXX, V, and 2 Sam 24:13.

. .21:15:  (le7hašhît~h) ûke7hašhîtô (r~'â): so LXX .BL

21:20:  (wayyar') 'et-hammelek: so 1 MS, LXX, and 2 Sam 24:20.
23:5:  ('ašer) `~Ñâ (le7hall�l): so LXX , V.7 B

.23:10:  (yahat) we7zîz~' (wî`ûš): so LXX; cf. v. 11 and 4:37.
.23:11:  ('~b) 'eh~d (lipe7quddâ'eh~t): so V.

23:16:  (be7nê geršôm) šûb~'�l (h~rÇ'š): so LXX ; cf. 24:20.L

23:24:  (le7gulge7lÇt~m) `ÇÑê (hamme7l~'kâ): so with many MSS, Vrs.
24:5:  (mibbe7nê 'el`~z~r) ûmibbe7nê ('ît~m~r): so with many MSS, V, T, P.

. . .24:6:  (bêt-'~b 'eh~d) 'eh~d (le7 'el`~z~r) we7 'eh~d (le7 'ît~m~r): so several MSS, Vrs.
24:13:  (`~Ñ~r) le7yišba`al ('arb~`â `~Ñ~r): so LXX .AL

24:19:  ('�lleh) pe7quddÇt~m: so LXX, V.
. .24:22:  (layyish~rî) še7lÇmît (libe7nê) še7lÇmît (y~hat): so LXX , T; cf. 23:18.L

.24:23:  ûbe7nê hebrôn (ye7rîy~hû) h~rÇ'š: cf. LXX , V, and 23:19.L

24:26:  (ûmûšî) ûbe7nê `uzzîy~hû (be7nô): cf. Vrs.
24:27:  (be7nê me7r~rî) le7`uzzîy~hu (be7nô) šÇham: cf. LXX and v. 26.

. .25:3:  (ûse7rî) we7šim`î wahašaby~hû: so 1 MS, LXX; cf. v. 17. (ye7dûtûn) hannibb~' bakkinnôr7

(`al-hÇdôt): cf. v. 1.
25:4:  (`uzzî'�l) šûb~'�l (wîrîmôt): so LXX; cf. v. 20 and 24:20.

.25:9:  (le7yôs�p) hû' we7 'eh~yw ûb~n~yw še7nêm `~Ñ~r (ge7dal-y~hû): cf. LXX.
26:1:  (mibbe7nê) 'abî'~s~p: so LXX ; cf. 9:19.7 B

26:6:  (b~nîm) hammÇše7lîm (le7bêt): dittog.
.26:7:  (we7`ôb�d) we7 'elz~b~d we7 'eh~yw: cf. a few MSS, LXX.

.26:14:  (mizr~hâ) lime7šelemy~hû: cf. v. 9. we7lize7kary~hû (be7nô): so LXX , V.L

26:16:  Omit le7šuppîm: so some LXX ; dittog.MSS

.26:17:  lammizr~hâ layyôm (šiššâ): so LXX.
.26:20:  (we7hale7wîyîm) 'ahêhem: so LXX.7
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.26:21:  mibb7nê (la`d~n): haplog; (hagg�ršunni) ye7hî'�l: so LXX; cf. 29:8.
.26:22:  (be7nê) ye7hî'�l (z�t~m): so LXX; cf. 29:8.

26:24:  šûb~'�l (ben-geršôm): so V; cf. 24:20.
.26:25:  we7 '~hîw (le'e7lî`ezer): cf. LXX.

26:26:  (hû') še7lÇmît: so in v. 28 and Q of v. 25. (we7r~'šê '~bôt) we7Ñ~rê (-h~'al~pîm): so a few7

MSS, Vrs, and 29:6.
.27:1:  (we7hamm�'ôt) we7šÇte7rîm: so LXX.

27:2:  (h~r§'šôn) yišba`al (ben-zabdî'�l): cf. 11:11; 12:7.
. . .27:4:  (hahÇdeš hašš�nî) 'el`~z~r ben-dôdô (h~'ahôhî): cf. 11:12; 2 Sam 23:9. Omit7

.ûmahaluqtô ûmiqlôt hann~gîd: so LXX .7 B

.27:6:  we7`al-mahaluqtô (`ammîz~b~d): so LXX, V.7

.27:8:  (šamhût) hazzarhî: cf. v. 11.
.27:18:  (lîhûdâ) 'e7lî'~b (m�'ahê d~w§d): cf. 2:13; 1 Sam 16:6; 17:13.7

27:24:  (hammisp~r) be7s�per (dibrê hayy~mîm): so LXX; dittog.
28:1:  (kol-re7kûš-ûmiqneh lammelek) ûb~n~yw: so V.
28:2:  ('anî) h~yâ (`im-le7b~bî): so LXX, P; cf. 22:7.7

28:11:  (h~'ûl~m) we7habbayit (we7ganzakk~yw): so V.
28:14:  le7kol-ke7lê hazz~h~b z~h~b be7mišq~l (le7kol-ke7lê `abôdâ wa`abôdâ; le7kol-ke7lê7

hakkesep) kesep (be7mišqal . . .).
28:15:  Omit the first ûmišq~l: dittog. (we7lime7nÇrôt hakkesep) kesep (be7mišq~l lime7nôra)

ûme7nôra (we7n�rÇtèh~): haplog.
28:19:  (miyyad yhwh) `~l~yw (hiÑkîl): cf. LXX and Ezra 8:22, 31.
29:6:  (we7hamm�'ôt) we7Ñ~rê (me7le'ket hammelek): so V.

.29:11:  (ûb~'~res) l~k (le7k~): haplog.

THE SECOND BOOK OF CHRONICLES -- TEXTUAL NOTES

1:13:  (še7lÇmÇh) m�habb~mâ: so Vrs.
. . .2:9:  (hittîm) ma'akÇlet: so Vrs, 1 Kgs 5:25.7

3:1:  ('~bîhû) bamm~qôm 'ašer h�kîn (d~w§d): so Vrs.7

3:2:  Omit bašš�nî: so with MSS, Vrs; dittog.
3:4:  ('ašer ̀ al- pe7n�) h~hêk~l: cf. 1 Kgs 6:3; (we7haggÇb~h) 'ammôt (`eÑrîm): so with LXX7 Aa

, P .158 ALU

.3:12:  (hakke7rûb) h~'ah�r: so V, P.
3:16:  (šarše7rôt) be7r~bîd: trsp.
4:10:  (mikketep) habbayit (haye7m~nît): so MSS, LXX; cf. 1 Kgs 7:39.
4:12:  (še7nayim) we7gullôt hakkÇt~rôt (`al-rÇ'š): so LXX , cf. 1 Kgs 7:41.B,A

4:16:  (we7 'et-kol) hakk�lîm: so V.
5:9:  (habbaddîm min-) haqqÇdeš: so with MSS, LXX; cf. 1 Kgs 8:8.
6:13:  (še7lÇmÇh) kiyyûn: conj.
6:26:  (ye7šûbûn kî) te7`ann�m: so Vrs.

.6:28:  be7 'ahad (še7`~r~yw): cf. LXX.
8:9:  Omit 'ašer with MSS, Vrs; Ñ~r~yw: 1 Kgs 9:22.7

.8:15:  (s~rû) mimmiswat: so with MSS, Vrs.
8:16:  (še7lÇmÇh) miyyôm (mûsad): so Vrs.
9:4:  we7`Çlôt~yw ('ašer): so Vrs.7

10:14:  (l�'mÇr) '~bî hikbîd: conj; cf. ed of S. Baer.
10:16:  (we7kol- yiÑr~'�l) r~'û: so with P, T; cf. 1 Kgs 12:16.
11:18:  (ben-d~w§d) wa('abîhayil): so with LXX .7 A

.11:22:  (kî) h~šab (le7hamlîkô): so Vrs.
11:23:  (wayyiš'al) l~hem (hamôn): haplog.7
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16:4:  (kol-) `arê miske7nôt napt~lî: trsp.7

17:3:  Omit d~w§d: so with MSS, LXX .BA

.17:8:  Omit we7tôb 'adÇniyâ hale7wiyy§m: dittog.7

.18:29:  'ethapp�š we7 '~bô': cf. 1 Kgs 22:30.
.19:8:  (le7mišpat yhwh) ûle7rîbê yÇše7bê (ye7rûš~l~yim): cf. Vrs.

20:1:  (we7`imm~hem) m�hamme7`ûnîm: cf. 1 Chr 4:41; 2 Chr 26:7.
20:2:  m�'e7dÇm (we7hinn~m): so with 1 MS.

.20:25:  (wayyimse7 'û) be7h�mâ: so with LXX; (l~rÇb ûre7kûš) ûbe7g~dîm: so with MSS.
21:2:  (melek) ye7hûdâ: so with MSS, Vrs.
21:19:  (le7y~mîm) še7n~tayim: conj.
22:2:  (ben) `eÑrîm (ûštayim): so with LXX  and 2 Kgs 8:26.L

.22:6:  (be7yizre7`e'l) min (hammakkîm): so with MSS, LXX, P; ('ar~m) wa'ahazy~hû: so with7 7

MSS, Vrs.
22:9:  ('el-y�hû') waye7m§t�hû: so with Vrs.
22:10:  (watt~qom) watte7 'abb�d: 2 Kgs 11:1.
24:7:  û(b~nèh~): so with Vrs.
24:25:  (bide7mê) ben: so with Vrs; dittog.
25:3:  (hammaml~kâ) be7y~dô: so with MSS, LXX, P, 2 Kgs 14:15.

.25:8:  (lammilh~mâ) l~mmâ: haplog, conj; cf. vv. 16, 19.
25:19:  (hinnê) hikkîtî: so with Vrs; (libbe7k~) le7hikk~b�d: so with Vrs.
25:23:  (`ad-ša`ar) happinnâ: so MSS, Vrs, 2 Kgs 14:13.

.25:24:  wayyiqqah (kol- hazz~h~b): so with P; cf. 2 Kgs 14:14.
26:5:  (hamm�bîn) be7yir'at: so with MSS, Vrs.

.28:20:  (we7lÇ') hizze7qô: vp.
28:23:  (h�m) `Çze7rîm: dittog.
30:21:  be7kol `Çz le7yhwh: conj.
30:22:  waye7kallû ('et- hammô`�d): so with LXX.

.30:23:  (y~mîm) be7Ñimhâ: so with MSS.
31:2:  Trsp ûle7hÇdôt ûle7hall�l before le7š~ret: so LXX.
31:6:  (gam-h�m) h�bî'û (ma`Ñar): so with LXX, V.

. . . .32:5:  (wayya`al) `~l�h~ migd~lôt we7lahûsâ hômâ ('aheret): cf. Vrs.
.32:22:  (kÇl) wayy~nah l~hem (miss~bîb): so Vrs.

32:23:  (ye7hûdâ) wayyinn~Ñ�': so with Vrs.
32:27:  (we7libe7Ñ~mîm) ule7migd~nîm: conj.
32:28:  (ube7h�mâ) we7 'ãr~wÇt l~`ad~rîm: so LXX, V.7

.32:31:  (b~bel) hame7šull~hîm: so Vrs.
33:7:  ('et-še7mî) le7`ôl~m: so with MSS, Vrs.

.33:16:  wayy~ken ('et-mizbah): so with K, LXX, V.
.33:19:  (`al dibrê) hÇz~yw: conj.

34:4:  (`al-pe7nê) qibrê: so with Vrs.
34:9:  (ûbiny~m§n) we7yÇše7bê: so with K, Vrs.
34:10:  (`al-yad) `ÇÑê: so with MSS, Vrs.
34:13:  Omit we7(`al); (le7kÇl) `ÇÑê: so with MSS, Vrs.
35:4:  we7hikkônû (le7bêt-'abôtêkem): so with K, LXX, V; ke7miktab . . . ûke7miktab: so with7

Vrs.
35:11:  (hakkÇhanîm) min-hadd~m: so with P, T.7

35:21:  (`~lek~) 'anî 'Çteh: so with Vrs.7

36:9:  (ben-še7môneh) `eÑr�h: so with M, LXX , P, 2 Kgs 24:8.AL

36:14:  (kol-Ñ~rê) ye7hûdâ we7(hakkÇhanîm): so with LXX.7

36:23:  (mikkol-`ammô) ye7hî ('e7lÇh~yw): so with MSS, Ezra 1:3; cf. Vrs.
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EZRA -- TEXTUAL NOTES
LXX = Esdras A.

.1:6:  (hizze7qû bîdêhem) bakkol bakkesep (bass~h~b): so with LXX (2:8). (ûbammigd~nôt)
l~rÇb (`al-kol-hitnadd�b): cf. LXX (2:8).

. .1:9:  Read moho7 l~pîm for mahal~pîm and omit as gloss.7

1:10: Read me7šunnîm for mišnîm and omit as gloss.
2:6:  (y�šua`) we7yô'~b: so Neh 7:11; cf. LXX (5:11).
2:20: (be7nê) gib`Çn: so with Neh 7:2.
2:24: 'anšê (`azm~wet): cf. Neh 7:28; LXX (5:18).
2:25: 'anšê (qiryat)-ye7`~rîm: cf. Neh 7:29; LXX (5:19).
2:26: 'anšê (h~r~mâ): so with Neh 7:30; LXX (5:20).
2:59: ('add~n) we7 'imm�r: so with Neh 7:61; LXX (5:36).
2:61: ûmin (hakkÇhanîm): so with Neh 7:63; LXX (5:38). (wayyiqq~r�') `al-še7mô: so with7

LXX (5:38).
.2:67: hamÇrêhem (š�šet 'al~pîm): conj.7 7

2:70: (ûmin h~`~m) bîrûš~layim: so with LXX (5:45).
3:1:  (ûbe7nê yiÑr~'�l) be7`~rêhem: so with several MSS, Vrs, Neh 7:73.

. .3:9:  (qadmî'�l) ûbinnûy ben-hôdawyâ be7nêhem wa'ahêhem hale7wiyy§m (ke7 'eh~d); omit be7nê7

ye7hûdâ: corrupt dittog.
. .4:2:  we7lô ('anahnû zobe7hîm).

4:8:  Trsp 'e7dayin from beginning of v 9 to beginning of v 8.
4:9:  (ke7n~w~t`hôn) dayy~nayy~'; the two following titles are corrupt. (šûšank~y�') dî-hû

(`�le7m~y�').
4:12: (we7Ñûrayy~') ye7šakle7lûn (we7 'uššayy~') ye7hîbû: conj.; cf. 5:16.
4:15: (dî) yitbaqqar: cf. 5:17.

. .4:23: (qo7dom-re7hûm) be7`�l-te7`�m (we7šimšay): so with LXX , P.MSS

5:4:  Omit 'e7dayin ke7n�m~' 'amarn~' le7hôm: so with LXX (6:4); dittog from 5:9.7

5:15: (wa'amar-l�h) '�lleh (m'): so with K.7

5:17: Omit tammâ: so with LXX (6:20); dittog from 6:1.
.6:3:  (dibhîn) we7 'eššayy~' (me7sôbe7lîn): conj.

.6:4:  (we7nidb~k dî-'~`) had: so with Esdras B.
.6:5:  (le7 'atr�h) we7yonhat: so with Vrs.

.6:14: (haggay) ûze7karyâ bar- `iddo' ne7bî'ayy~' (we7šakl§lû): cf. LXX (7:3).
.6:15:  we7šêsî'u (baytâ): so with Vrs.

7:9:  (hû') yissad (hamma`alâ): conj.7

.7:22: (we7ad-) me7šah battîn (me7 'â): conj.
. . .8:3:  (hattûš) ben-še7kanyâ: so with LXX (8:29); cf. 1 Chr 3:22.

8:5:  (mibbe7]nê) zattû' (še7kanyâ): so with LXX (8:32); cf. 2:8.
8:10: (mibbe7nê) b~nî (še7lômît): so with LXX (8:36); cf. 2:10; še7lômôt (ben-yôsipyâ).
8:14: (`ûtay) ben-zakkûr).
8:16: (r~'šîm) me7bînîm. Omit first ûle7 'eln~t~n: dittog; cf. LXX (8:43). Omit ûle7yôy~rîb

ûle7eln~t~n near end of v: so with LXX (8:43); corrective gloss on ûle7 'eln~t~n ûle7y~rîb.
.8:17: ('el-'iddô) we7 'eh~yw: so with LXX (8:45).

8:18: (ben-yiÑr~'�l) š�r�byâ: so with LXX (8:46).
.8:24: (hakkÇhanîm še7nêm `~Ñ~r) we7š�r�be7yâ wahaÑabyâ: so with LXX (8:54).7 7

. . .9:13: ('attâ 'e7lÇhênû) h~šabt~ (le7mattâ): so with some MSS, P.
. .10:3: (le7hôsî' kol-) n~šênû hannokrîyot (we7hannôl~d m�hem): so with LXX (8:90). ka`asat7

'adÇnî.7

10:6: (ben- 'ely~šîb) wayy~len (š~m): so with LXX (9:2).
10:14: (mimmennû) `al-hadd~b~r (hazzeh): so with a few MSS, Vrs.
10:16: (be7nê haggôlâ) wayyabd�l lô (`ezr~'): so with LXX (9:16).
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. .10:19: (le7hôsi' ne7šêhem) wa'aš~m~m ('êl-sÇ'n): cf. LXX (9:20).7

.10:31: umibbe7nê (h~r§m): so with several MSS, Vrs.
10:34: (mibbe7nê) bigway: conj.
10:38: umibbe7nê binnûy (šim`î): so with LXX (9:34).
10:40: umibbe7nê zakkay (š~šay): cf. LXX (EzÇra) in place of make7nade7bay.

.10:44: (n~šîm nokkrîyôt) waye7šalle7hûm n~šîm ûb~nîm: so with LXX (9:36).

NEHEMIAH -- TEXTUAL NOTES

.1:5:  (šÇm�r habbe7rît) we7hahesed (le7 'ohab~yw): so with many MSS, LXX, P.7

. .1:7:  hãbÇl (h~balnû): vp.
2:1:  (hammelek) we7yayin le7p~nay (w~'eÑÑ~'): so with LXX.
2:16: (ûle7yeter) `ÇÑê (hamme7l~'kâ): so with many MSS, Vrs.

. .3:1:  (wayya`amîdû daltôt~yw) ûman`ãl~yw ûbe7rîh~yw wayyibnû (`ad migdal hanan'�l): cf.7 7

vv. 3, 6, 13-15.
.3:2:  (we7`al-) y~d~m (b~nû 'anšê ye7r�hô we7`al-) y~d~m (b~nâ zakkûr).

. . . .3:4:  (ben-haqqûs we7`al-) y~dô (hehe7zîq . . . ben-me7sézab'�l we7`al-) y~dô (hehe7zîq s~dôq).
.3:5:  (we7`al-) y~dô (hehe7zîqû hatte7qô`îm).

.3:6:  (we7 '�t ša`ar) hammišne7h (hehe7zîqû): conj.
3:7:  (hamm�rÇnÇtî) we7 'anšê (gib`ôn): so with P.

. . . . .3:8:  (we7`al-) y~d~m (hehe7zîq `uzzî'�l ben-) harhayâ ben-has-sore7pîm (we7`al-y~dô): cf. P.7

. .3:10: (we7`al-) y~dô (hehe7zîq ye7d~yâ ben-harûmap) neged (bêtô): cf. several MSS, LXX , V.7 L

.3:11: (ben-pahat mô'~b) we7`ad (migdal hattannûrîm): so with LXX .B,A,S

.3:12: (we7`al-) y~d~m (hehe7zîq šallûm).
3:14: (hû') h~n~hû wayya`am�d (daltôt~yw): cf. LXX, V.7

. . .3:15: (hehe7zîq) šallûm (ben-kol-hÇzeh): so with several MSS, P. (hû') b~n~hû waye7tale7lennû
wayya`am�d (daltôt~yw): so with V.7

.3:20: Omit hehe7râ: so with several MSS, LXX; dittog.
. . . .3:23: 'aharêhem (hehe7zîq...bêt~m) 'aharêhem (hehe7zîq `azaruâ).7 7 7

. . .3:25: 'ahar~yw hehe7zîq (p~l~l...'ahar~yw) hehe7zîq (pe7d~yâ): so with 1 MSS.7 7

3:26: Omit we7hanne7tînîm h~yû yÇše7bîm b~`Çpel; gloss taken from 11:21.
. . .3:29: 'aharêhem (hehe7zîq s~dôq).7

. .3:30: (middâ) š�nît 'aharêhem (hehe7zîq me7šull~m): cf. LXX.7

. .3:31: (malkîyâ) ben-hassÇre7pîm (1ad-bêt hanne7tînîm): so one MS, P.
.3:34: (mâ hayye7hûdîm h~'am�l~lîm) h~'�lleh (`ÇÑîm): haplog. Omit hayizb~hû l~hem7 7

.hayizb~hû: dittog.7

. .4:1:  (h�h�llû) happe7r~sîm (le7hiss~t�m): so LXX.
4:2:  (we7la`aÑôt) l~nû (tô`â).7

4:6:  ('ašer) y�še7bû ya`alû (`~lênû): cf. LXX; corrupt haplog.7 7

. .4:10: (mahazîqîm) h~re7m~hîm we7hamm~ginnîm (we7haqqe7š~-tôt): cf. Vrs. Omit we7haÑÑ~rîm:7

dittog.
. .4:11  (we7hannÇÑe7 'im bassebel) hamãšîm (be7 'ahat y~dô) 'îš (`ÇÑeh hamme7l~'ka): cf. LXX.7

.4:17: ('îš šilhô) hêm�nnû: conj.
. .5:2:  ('anahnû) `Çre7bîm (we7niqe7hâ): cf. v. 3.7

5:11: (ûbottêhem) ûmašša't (hakkesep): conj.
. .5:14: (lihe7yôt) pehâ (be7 'eres ye7hûdâ): so one MS, vp.

. .5:15: (be7lehem) le7yôm 'eh~d (kesep-še7q~lîm 'arb~`îm): so V; cf. v. 18.
5:16: (we7Ñ~deh lÇ') q~nîtî: so with several MSS, Vrs.
6:6:  we7k~tûb (b~h): so one MS, LXX, P; haplog. Omit kidde7b~rîm ha'elleh: LXX; dittog

from v. 8.
.6:9:  (we7`attâ) hizzaqtî ('et-y~d~y): so Vrs.
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6:13: Omit le7ma`an Ñ~kûr hû': dittog.
. .6:19: (môsî'îm lô) we7 'igge7rôt (š~lah): so Vrs; haplog.
.7:3:  (`ad hÇm haÑÑemeš) we7`ôd hû' `Çm�d (y~gîpû): so Arab.

.7:33: Omit 'ah�r: dittog from v. 34.
7:43: (hale7wîyîm be7nê y�šûa`) ûqadmî'�l (libn�) hôdawyâ (šib`îm we7 'arb~`â): cf. V and Ezra

2:40.
7:63: (wayyiqq~r�') `al-še7mô.
7:67: (we7l~hem me7šÇrarîm ume7šÇrarôt m~'tayim) sûsêhem še7ba` m�'ot še7Çšîm we7šiššâ7 7

.pirdêhem m~'tayim ('arb~`îm waha-miššâ): so with several MSS, LXX ; cf. Ezra 2:66;7 A,L

homoioteleuton.
. .7:68: ge7mallêhem ('arba`. . .wahamiššâ) hamÇrêhem (š�šet): so with LXX ; cf. Ezra 2:67.7 L

.7:69: (kotnôt kÇhanîm še7lÇšîm) we7kesep m~nîm ham�Ñ (m�'ôt): cf. v. 70.7 7

7:72: Omit ûmin-h~`~m: gloss from Ezra 2:70. Omit ûbe7nê yiÑr~'�l be7`~rêhem: gloss from
Ezra 3:1.

8:7:  (pe7l~'yâ) hale7wîyîm (me7bînîm): so with V.
8:8:  wayyiqr~' (basseper) tôrat (h~'e7lÇhîm): cf. some MSS, Vrs.

. .8:10: (we7 'al-t�`~s�bû) bô (kî hedwat yhwh): haplog.
9:4:  (hale7wîyîm y�šûa`) binnûy (qadmî'�l): cf. 10:10; b~nî occurs later in the verse.

.9:8:  (habbe7rît l~t�t) lô ('et- 'eres hakke7na`anî . . . we7haggir-g~šî) lô ûle7zar`o.7

.9:17: (le7`abdãt~m) be7misrayim (we7 'attâ): so with some MSS, LXX.
9:19: (le7h~'îr l~hem) 'et-hadderek: so with some MSS, Vrs.

. .9:22: Omit we7 'et-'eres before melek hešbôn: so one MS, LXX.
9:34: we7 'ap (-me7l~kênû): conj.

.10:2: (we7`al) heh~tûm: cf. v. 1; dittog.
10:10: (we7hale7wîyîm) y�šûa` (ben-'azanyâ): so with many MSS, Vrs.
10:32:  te7bû'at ('et-hašš~nâ haše7bî`ît) we7niÑÑa' mašš~': conj., cf. Exod 23:10-11.
10:33: Omit second `~lênû: so with a few MSS, vp.
10:39: (`im-hale7wîyîm) be7`aÑÑ�r (hale7wîyîm).
11:5: (ben-) hašš�l~nî: cf. 1 Chr 9:5; Num 26:20.

. .11:8: we7 'eh~yw gibbÇrê hayil (te7ša` m�'ôt): cf. LXX .L

11:10: Omit ben- before yôy~rîb: so with one MS; cf. 1 Chr 9:10.
11:13: (ûše7n~yim) wa`am~say: cf. 1 Chr 9:12.7

. .11:14: we7'eh~yw (gibbôrê hayil): so with LXX.
11:17: (rÇ'š) hatte7hillâ (ye7hôdeh latte7pillâ): so with LXX , V.L

11:31: ûmibbe7nê (biny~m§n) begeba` (mikm~Ñ).
.11:35: (lÇd we7 'ônô) we7gê (hasar~šîm): haplog.7

12:4: ('iddô') ginne7tôn: so with MSS, V.
. .12:11: ('et) yôh~n~n we7yôh~n~n: twice cf. v. 22.

12:14: mallûk: so with LXX .B,L

12:15: limme7r�mÇt (helg~y): cf. v. 3.
12:17: le7miyy~mîn: so with V: cf. v. 5; le7ma`adyâ: cf. v. 5.
12:22: Omit we7hale7wîyîm: gloss. (ke7tûbîm r~'šê 'abôt) hak-kÇhanîm `al-seper dibrê7 7

hayy~mîm we7`ad-(malkût d~re7y~weš): cf. v. 23; haplog.
12:24: (we7y�šûa`) binnûy: cf. 10:10; 12:8.
12:25: (`aqqûb) šÇ`arîm šÇme7rîm (mišm~r).7

. .12:27: (we7Ñimhâ) be7tôdôt (ûbe7šîr me7siltayim ne7b~lîm) we7kin-nÇrôt: cf. LXX.
12:28: (wayy�'~se7pû be7nê) l�wî (hame7šÇre7rîm) min- (hakki-k~r se7bîbôt ye7rûš~laim): so with

LXX.
.12:31: (ge7dôlÇt) we7h~'ahat hÇleket (layy~mîn): cf. v. 38.

. . .12:35: Omit ûmibbe7nê. (bahasÇse7rôt) ûze7karyâ (ben-yôn~t~n).7

. . .12:38: (we7hattôdâ hašš�nît) hÇleket liÑe7mÇ'l (wa'anî 'aharèh~ wahasî) Ñ~rê (h~`~m): cf. v.7 7 7

32.
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12:39: (le7ša`ar 'eprayim we7`al-ša`ar) hammišneh (we7`al-ša`ar hagg~dîm): conj; cf. 3:6.
12:44: (like7nôs b~hem) miÑÑe7dê (he`~rîm).

.12:45: (ke7miswat d~w§d) ûše7lÇmÇh (be7nô): so with many MSS, Vrs.
.13:2:  (ballehem ûbamm~yim) wayyiÑke7rû (`al~yw 'et-bil`~m): so with Vrs.

13:4:  (n~tûn) be7liškôt (bêt- 'e7lÇhênû).
. .13:13: wa'asawweh ('al-) ha'ôs~rôt: so with LXX , P.7 S,L

.13:15: (w~'~`îd) b~m mimme7kôr (sayid): cf. P.
. .13:16: ûbîrûš~l~im hassôrîm 'ašer (y~še7bû): trsp ûbîrûš~l~im from end of v. 16.7

13:19: 'ašer (lÇ'-y~bô'): so with some MSS, Vrs.7

TOBIT -- TEXTUAL NOTES

The translation of Tobit is based on the long Greek recension (G ), found mainly in CodexII

Sinaiticus (S), but also in MSS 319 (Vatopedi 513) and 910 (Oxyrhynchus 1076). It best reflects the
Semitic original of the book. The edition of R. Hanhart has been used, Tobit (Göttingen Septuaginta
8/5; Göttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1983), where G  appears at the bottom of the pages.II

Above it is the critical edition of the short Greek version (G ), mainly found in MSS AlexandrinusI

(A), Vaticanus (B), Venetus (V), but also in many late cursive MSS. An intermediate Greek version
(G ) is found in MSS 44, 106, 107; it is important for Tob 6:9--13:8 (the rest being a form of MSIII

B). 
Fragments of four Aramaic texts of Tobit (pap4QTob  ar, 4QTob  ar [4Q196-199]) and ofa b-d

one Hebrew text (4QTob  [4Q200]) were recovered from Qumran Cave 4 in 1952 and have recentlye

been published (Discoveries in the Judaean Desert 19 [1995] 1-76 [and plates I-X]). At times,
phrases or words from these Semitic texts have been introduced into this English translation, when
they are significantly different from G . Otherwise this Greek recension agrees normally with theII

Aramaic and Hebrew forms of the book and contains the most complete form of the book despite
two striking lacunae in S (4:7-19b and 13:6i-10b) and occasional missing phrases, which are found
in the short Greek version or in the long Latin version of Vetus Latina (VL). At times this Latin
version reflects the Semitic texts even better than the Greek versions. Comparison will at times be
made with the short Latin version in the Vulgate (Vg) and with the Syriac version in the Peshitta (P),
but these versions are so different that they are of little help in the textual study of the book. A fuller
apparatus is given here in light of the complex history of the text.

1:1: Son of Raphael: G , VL, and P omit tou Rapha�l tou Ragou�l. VL also omits tou Adou�l.I

1:2: Shalmaneser: so VL, Vg, P, but  G , G  have Enemessarou (corrupt); the same in 1:13,II I

15, 16.
1:4: David, my ancestor: VL omits tou patros mou after Daueid; it adds after "built" omnibus

tribubus Israel.
1:5: Used to offer sacrifice: G  reads: ethyon t� Baal t� damalei.I

1:8: The third-year tithe: VL reads tertii anni decimationem instead of the first auta in G .II

My father Tobiel: VL read patris mei Thobihel, whereas G  has Hananiel; G  omits the name.II I

1:9: Anna: omitted in G , but read in G , VL.II I

1:14: Rages: omitted in G , but read in G , VL.II I

1:15: To Media (1): omitted in G . To Media (2): VL reads instead illuc.I

1:16: My people: tois ek genous mou omitted in G , whereas VL omits the equivalent of toisI

adelphois mou.
1:19: And I went into hiding: read by 4QTob , G , G , P; omitted by VL.a II I

1:21: Forty days: VL has quadraginta quinque; G  and P have pent�konta. Esarhaddon: soI

.4QTob , which reads ’srhdwn. Greek texts (G , G ) have Sacherdonos. VL has either Archedonassar,a II I

Archedonosor, or Sachedonassar. See also 1:22; 2:1. Credit accounts: Greek eklogistia translates
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Aramaic šyzpnwt (4QTob ). Administration: Greek dioik�sis translates Aramaic hmrklwt. a

1:22: Second to himself: the meaning is now clear from 4QTob , tnyn lh; this clarifies thea

strange Greek ek deuteras (G , G ). My nephew: 4QTob  reads: "son of my brother, and of my father'sII I a

house, and of my family."
2:2: God: So VL, Vg, but G  read tou kyriou, whereas G  omits this object.I II

2:11: Weaving cloth: VL adds lanam faciens et conducens telas texendas.
3:4: Disobeyed: G  reads par�kousa, but G  and P more correctly have par�kousan. VL readsII I

rather the first plural, peccauimus . . . contempsimus.
3:5: Those of my ancestors: omitted in G , but read by G , VL, P.II I

  3:7: That very day: G  reads en t� aut� h�mera; VL, Vg have eadem die.I

3:8: Kills: G  reads rather apopnigousa, "strangles." Similarly VL (suffocas) and P. Not bearI

the name of a single one of them: G  reads ouk onasth�s, "you have not had the joy of one of them."I

VL: nullo eorum fruita es.
3:11: Holy and honorable name: so 4QTob , G , VL, P.a I

3:12: Turned my face: G  omits the verb; G , VL, P read prosÇpon dedÇka. Lord: so LXX ;II I B,A

P; VL.
3:13: Reproaches: VL has improperia hominum.
3:15: Whose wife I should wait to become: 4QTob  reads: "for whom I should keep myself,a

or a son for whom I shall be a wife." Look favorably . . . reproaches: VL reads, aspice in me et
miserere mei, ut nullum iam improperium audiam. G  is corrupt; G  reads epitaxon epiblepsai ep;II I

eme kai ele�sai me kai m�keti akousai me oneidismon; 4QTob  has a lacuna.a

3:16: Glorious presence of God: so G , but VL reads ab ipsa claritate summi Dei and P hasII

d’lh’ rb’. G  has t�s dox�s tou megalou Rapha�l, which is corrupt.I

4:3: Son, when I die: G  omits clause, but G , VL, P read it.II I

4:6: For those who act with fidelity: G  reads poiountos sou t�n al�theian euodiai esontai enI

tois ergois sou, "if you act with fidelity, success will attend your deeds." Similarly VL, P, which end
with et omnibus qui faciunt iustitiam. 4QTob  has [yh]yh ‘mk (using second singular).a

4:7-19b: Lacking in S. The translation follows G  for these verses, with corrections from MSI

319, VL, and 4QTob .a

4:7: G  adds from 4:16 "Let not your eye begrudge the alms that you give," which is omittedI

in 4QTob , VL, Vg, P.e

4:8: Give . . . own: so VL; G  reads ‘Çs soi ‘yparchei. I

4:12: Above all marry a woman: G  reads gynaika prÇton labe; similarly P. VL has uxoremI

proximam accipe. Who were . . . time: this follows VL. G  abridge: NÇe, Abraam, Isaak, IakÇb, ‘oiI

pateres ‘�mÇn apo tou aiÇnos mn�sth�ti, paidion, ‘oti ‘outoi pantes elabon.
4:13: By refusing: so Vet Lat.
4:14: Be wise in all that you say: so VL; G  and P omit.I

4:15: Or let drunkenness accompany: so G , but VL reads et non comitetur tecum ullaI

nequitia in omni vita tua. MS 319 has kakon. 
4:17: Pour out your wine and your bread: so VL, Vg; but G  and P omit "wine and."I

4:18: Do not think lightly . . . : VL reads et noli contemnere, quoniam omne consilium utile
est. Vg omits.

4:19: Is raised . . . is cast down: so VL, but G  and P omit the first verb. My commandments:I

so G , Vet Lat.I

4:20: At Rages in Media: so G , G , but VL has in Rages ciuitate Medorum.II I

4:21: The Lord your God: so 4QTob , G , but G  has enÇpion autou; similarly P.a II I

5:2: That money: so VL; but G  has to argyrion; G  has only auto. To go there: so G  andI II II

4QTob  has llkt. G  completely omits the last two sentences, and VL abridges the last one.a I

5:3: I divided: so G , but VL has diuisit. From Gabael: G  has par’ autou; similarly VL. GII II I

omits. While I am still alive: so VL, Vg, G , but G  omits. I II

5:5: To Media: so G , but VL has in regionem Medorum.II

5:6: To Media: so G , but VL has in regionem illam. Rages in Media: so G , but VL has inII II
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Rages ciuitate Medorum. To Rages . . .: so G , but VL has usque Rages ciuitatem Phagar, quaeII

posita est in monte. G  abridges considerably.I

5:9: Who will go with me: so VL, G , and P; G  omits. From what family: so G , but G  andI II II I

P omit.
5:10: Can you go: so G , but VL has si poteris ire. G  abridges considerably.II I

5:12: For a tribe: so G , but Vet Lat reads quid necesse est te scire genus meum uel tribumII

meam? Aren't you looking for a hired man: so G ; Vet Lat reads Mercenarium desideras, genus etI

tribum meam cur quaeris?
.5:14: To learn the truth: 4QTob  reads lmnd‘ bq[wšt’], "to know in truth." Similarly VL, uereb

scire. A kinsman: so G , but VL has ex fratribus meis; similarly P. I knew: so G , G , but VL hasII II I

nosti. Nathan: so G , VL, but G  reads Iathan. Shemeliah: so S (Semeliou), but MS 319 has SelemiouII I

[= Hebrew šelemy~h ?], whereas G  has Semaiou (MS B: Semeou).I

5:15: Drachma: so G , G , but VL has didragmam.II I

5:17: Blessing be upon you: so G , but G  reads kai eudok�san houtÇs. VL: bene iter age,II I

frater, et contingat tibi.
6:1: Then she stopped weeping: 4QTob : [wštq]h ‘wd wl’ bkt.b

6:2: The dog . . . with them: so G ; VL: et canis secutus est eos; similarly Vg. G  and P omit.II I

6:3: Swallow his foot: so 4QTob  and G ; but VL has pene puerum deuorauerat; similarlyb II

G  (eboul�th� katapiein to paidarion) and P.I

6:6: For the journey: Vet Lat has partem piscis assauerunt et tulerunt in uia, cetera autem
salierunt.

6:8: He answered: so G , G , but VL has angelus dixit. Never return: G  has m� meinÇsin,II I II

but VL has non apparebit, and G  reads m� ochl�th�.I

6:9: G  begins here and continues to 13:8.III

6:10: Media: VL has in regionem Medorum.
6:11: To the young man: so 4QTob , G , G , and P; but VL has dixit Raphahel angelusb II I

Raguhel (error). Here I am: 4QTob  reads: h’ ’nh. In the house of Raguel: 4QTob  reads: ’bytb b

[R‘w’l]; G : en tois Ragou�lou. A relative of yours: so G , but 4QTob  has mn byt ’bwn’, "of theII II b

house of our father." Beautiful daughter: so 319; some Latin MSS.
6:12: Sarah's closest relative: so G ; 4QTob : w’nth q[ry]b lh [‘l kl ’nš], "and you are relatedII b

.to her more than anyone else." Who loves her dearly: G  omits, but 4QTob  has: w’bwh rhm [lh],II b

and VL has et pater ipsius diligit illam.
6:13: I will speak: so G , G ; but 4QTob  has tmll, "you will speak," and VL has the impv.II I b

loquere. We may arrange her engagement to you: so G , VL, but 4QTob  reads: tqymnh wtsbnh lkII b

l’nth, "you will engage her and take her for your wife."
6:14: I have also heard . . . them: omitted by G  and P, but read by G , VL, Vg.I II

 6:15: It is in love with her: so 4QTob , MS 319, and VL; but the rest of G  omits, as do G ,a II I

P, Vg. To bury them: VL adds, et possideat haereditatem illorum.
6:16: Take: G  has labe, and 4QTob  reads wsbh, "and take her." G  omits; VL has postulaII b I

illam.
6:18: So do not worry: omitted in 4QTob , VL, G , but read in G . Truly: G  has sphodra atb I II I

.end, which corresponds to 4QTob  wlbh <dbq> bh [lhd]’, "and his heart <clung> to herb

exceedingly." G , VL omit the adverb.II

7:1: Tobiah said: so 4QTob , but G  has, "he said." To the house of: so 4QTob ; omitted byb II b

G , VL. And they came: so 4QTob ; omitted by G , VL. You have come in peace! Now enter inII b II

peace: so 4QTob , 4QTob ; VL: intrate salui et sani.a b

7:2: Edna: so 4QTob  (‘dn’), G , G ; but VL reads Anna (also in 7:3, 8, 15; 8:21; 10:12, 13).b II I

The son of my uncle: so 4QTob . G  has tÇ adelphÇ mou; VL: consobrino meo; G : tÇ anepsiÇ mou.b II I

7:4: She asked: so G , G , VL; but 4QTob  omits.II I b

7:5: My father: VL adds, de quo quaeris (which is lacking in 4QTob  and the Greekb

versions).
.7:7: Good and noble father: so G . 4QTob  has b[r] gbr’ qšyt[’], "son of a righteous man."II b
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VL: boni et optimi uiri filius. G : ho tou kalou kai agathou anthrÇpou. What a terrible misfortuneI

. . . blindness: so G , VL. G  has, however, kai akousas hoti TÇbit apÇlesen ophthalmous elyp�th�II I

kai eklausen.
7:10: Closest relative: so G ; VL adds, et tibi Sarra.II

7:11: The Lord . . . both: so G ; omitted in VL, G .II I

7:12: A safe journey in peace: G  reads euodÇsai hymin eir�n�n, but VL has det uobis bonumII

iter et pacem. G : euodÇsei hymin ta kallista.I

7:13: Her mother . . . seal: this sentence is omitted in G , but is given in VL and G  andII III

.abridged in G . 4QTob  has preserved only one word of it (whtm, "and he sealed [it]").I a

8:3: Returned immediately: so VL, reuersus est continuo. G reads, eped�sen parachr�maII 

(corrupt).
8:5: He began with these words: so G ; similarly G . VL: et dixerunt.II I

8:7: Send down your mercy on me and on her: so G , whereas G  has only me as object. VL:II I

ut miserearis nostri, Domine. Bless us with children: omitted in G , G ; but VL: et da nobis filios inII I

benedictione; similarly P.
8:8: They said together: so G , VL; but G : kai eipen met’ autou, "and she said with him";II I

similarly P.
8:15: They praised: so G ; VL reads, benedixit Raguhel; similarly G . Vg: Reguhel uidelicetII I

et Anna. With every pure blessing: so G ; VL reads, omni benedictione sancta et munda; so too GII I

and P. Your chosen ones: G  has a plural verb (eulogeitÇsan) with no subject expressed. GII I

eulogeitÇsan se hoi hagioi sou kai pasai hai ktiseis sou kai pantes hoi angeloi kai hoi eklektoi sou,
eulogeitÇsan se eis tous aiÇnas. VL: et benedicant tibi omnes electi tui et omnis creatura tua
benedicat tibi in omnia saecula saeculorum.

8:20: And said to him: so G , G , P; but VL: iurauit illi dicens.II I

.8:21: Take courage, son: 4QTob  reads, [’l t]dhl bry, "do not fear, my son."b

9:2: From here: so LXX , P, Vet Lat.d

9:5: On the camels: G , G  omit; VL: supra camelos; similarly P.II I

  9:6: On your wife's father and mother: so VL; the text of G  is corrupt, reading tÇ patri souII

kai t� m�tri t�s gynaikos sou.
10:7: Ate nothing: so LXX , P, Vet Lat.d

10:12: He said to his daughter Sarah: so G , G , and one form of P; but VL reads: etII I

adprehendit illam et salutans osculatus est Sarram filiam suam, et dixit illi. Another form of P has,
"and Raguel kissed Sarah and said to her." Your father-in-law and your mother-in-law: G  reads onlyII

the first object (your father-in-law)  and continues with a plural verb in the next clause. G  reads:I

tima tous pentherous sou. VL: honorem habe socro tuo et socrui tuae. Good reports: VL adds, et
gaudium. Before the Lord: in VL this phrase goes with the end of the preceding sentence: ut delecter
coram Domino, as it does also in G . May we all . . . lives: VL reads, Dirigat te Dominus et illam utI

sitis in illo cum pace et sanitate omnibus diebus uitae uestrae.
10:13: He blessed Raguel and his wife Edna: G  reads the verb kateulogei, and VL hasI

benedixit. G  omits. I have been commanded: this translation follows the VL: iniunctum est mihi aII

Domino. G  omits the last sentence, and G  is corrupt (euodÇth� soi timan autous pasas tas h�merasI II

t�s zÇ�s autÇn).
11:1: VL begins: et profecti sunt et ibant donec uenirent in Charran, a sentence that GII

omits, and that G  changes, kai eporeueto mechris hou engisai autous eis Nineu�. P has a completelyI

different introduction.
11:8: The light of day: G  reads, opsetai se.I

11:9: She sobbed aloud: G  reads, eklausan amphoteroi.I

11:10: To meet his son: so 4QTob , G , G .e II I

11:11: It made them sting: G  reads epedÇken, which is undoubtedly corrupt; perhaps readII

eped�xe, which would agree with VL momordit.
11:13: White scales from the corners of his eyes. Tobit saw his son: so 4QTob ; similarly VL,e

et uidit filium suum; and G , kai idÇn ton huion autou.I
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11:14: May his . . . ages: so G , but G  omits, as does P. VL: sit nomen illius sanctum inII I

omnia saecula saeculorum.
11:15: God who has had mercy on me: G  omits, but G , VL, and a form of P read it. Tobit:II I

G  reads rather TÇbias, as entering and praising God. VL reads, introiuit Thobias et Anna uxor eiusII

in domum, which clarifies. G  reads, kai eis�lthen ho huios autou chairÇn, and curtails the rest of theI

verse.
11:16: Tobit went out: so G , G , and one form of P. But VL, qauisi sunt Thobis et Anna etII I

exierunt.
11:17: Your God: so G ; but G  and VL omit the possessive pronoun. And your mother: GII I II

omits, but VL and G  read it.I

11:18: Nadin: this correct form of the name is now attested in 4QTob  frg. 2. G  readsd II

Nadab; G  has Nasbas; and VL, Nabal or Nadab. Tobiah's wedding feast . . . given to him: cf. G , VetI I

Lat, P, Vlg.
12:1: You pay: 4QTob  reads wntn lh, "and we shall give him." VL: reddamus.a

12:4: Tobit: G  reads ho presbyt�s; so too one form of P.I

12:5: Tobiah: so VL; but G , G  omit the name.II I

12:7: Do good . . . overtake you: so G , G ; VL omits.II I

12:8: With fasting: G  reads meta n�steias; VL: cum ieiunio. VL adds before "It is better":I

super utrumque.
12:9: Who give alms: so G ; G  adds: kai dikaiosynas; VL reads: qui faciunt eleemosynamII I

et miserationem et iustitiam.
12:10: And do evil: so G , VL; G  omits.II I

12:11: I . . . whole truth: so G , VL; G  omits.II I

12:12: The Glory of the Lord: so G ; VL: claritatis Dei; G : enÇpion tou hagiou.II I

12:14: God: so G , G ; VL: Dominus.II I

12:15: Glory of the Lord: so G ; VL: ante claritatem Dei; G : enÇpion t�s dox�s tou hagiou.II I

12:19: Text here is garbled. G  reads: kai etheÇreite me hoti ouk ephagon outhen. G : pasasII I

tas h�meras Çptanom�n hymin kai ouk ephagon oude epion; VL: uidebatis enim me quia
manducabam, sed uisu uestro uidebatis. 4QTob  preserves only: [l]’ ’štyt, "I did not drink."b

12:22: Because: 4QTob  reads: wtwmhym ’ykh nr’h, "and the amazing fact that theree

appeared."
13:1: Then Tobit . . . said: so 4QTob ; VL: tunc locutus est Thobis et scripsit orationem ine

laetitia, et dixit. G : kai TÇbit egrapsen proseuch�n eis agalliasin kai eipen. G  has only kai eipen.I II

Because: 4QTob  reads ’šr; VL: quoniam; G  and G  abridge. Lasts for all ages: so LXX , P, Vet Lat.e II I d

13:2: Hades: G  adds t�s g�s. Great abyss: so 4QTob ; G : ek t�s apoleias t�s megal�s; VL:II e II

reducit a perditione maiestate sua; G  omits. What . . . hand: so 4QTob ; G : ouk estin ouden hoI e II

ekpheuxetai t�n cheira autou; G : ouk estin hos ekpheuxetai . . .; similarly VL: non est qui effugiat.I

. . .
13:4: Recount: so 4QTob  (wšmh spr[w]); G : ekei hypodeixate’ but G  reads: kai ekeie I II

hypedeixen hymin; VL: et ibi ostendit. Your Lord: so 4QTob  (ky hw’ ’dwnyk[mh]); Greek versionse

and VL: "our Lord."
13:5: He will gather you: so VL, G ; G  omits.I II

13:6: What is right: G , G : al�theian; VL: ueritatem. In the land . . . nation: so 4QTob , VL,II I e

and G . According . . . before him: so 4QTob ; VL: conuertimi, peccatores, et facite iustitiam coramI a

illo; similarly G . Pardon for you: so 4QTob ; VL: ut faciat uobiscum misericordiam. Similarly G .I a I

  G  has a lacuna from 13:6i to 13:10b. The translation follows fragmentary 4QTob  and G  withII a I

corrections from VL.
13:7: Rejoices: so VL, with which fragmentary 4QTob  agrees. G  has kai agalliasetai t�na I

.megalosyn�n autou, which may be an attempt to render 4QTob  ([yšb]hw rbwth). VL: Benedicitea

Domino omnes electi, et omnes laudate maiestatem eius.
13:8: This verse has no counterpart in VL.
13:9: Your hands: so VL; G  reads: epi ta erga tÇn huiÇn sou. But will . . . righteous: so G ;I I
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VL omits.
.13:10: With righteousness: so 4QTob  (bqw]št’ hwd]y); G  has agathÇs; VL: in bono.a I

13:11: To your holy name: VL has ad nomen Dei mei; G : pros to onoma kyriou tou theou.I

Your name: so 4QTob , VL; G  reads kai onoma t�s eklekt�s (= Jerusalem).a II

13:12: Cursed . . . against you: so 4QTob , VL; G  has only the fourth clause; G  has onlya II I

the third.
13:13: Rejoice and exult: so 4QTob , VL, G ; G  has only agalliasai.a I II

13:16: Be rebuilt as his house forever: VL reads quia liberauit Hierusalem et aedificabitur
iterum . . . domus illius in omnia saecula saeculorum.

13:17: With rubies and stones of Ophir: so G  (reading Soupheir). G : b�ryllÇ kai anthrakiII I

kai lithÇ ex Souphir; VL: carbunculo lapide. 4QTob  (fragmentary) has only wb’bn dy y[   ].a

13:18: All its houses: VL: omnes uici eius. The VL also omits "Hallelujah," which is partly
preserved in 4QTob . God of Israel: so G ; VL: Dominus qui exaltat te. For all ages! For in you:a II

so 4QTob  and VL.a

14:2: Fifty-eight years old: so 4QTob , 4QTob , VL, G ; G  reads rather hex�konta dyo. Aftera e I II

he recovered it: G  gives no number of years, but VL reads: et quinquaginta quattuor annisII

postquam lucem recepit uixit (see 4QTob ). G  reads: kai meta et� oktÇ aneblepsen. To fear God:e I

.4QTob  reads whwsp lmdhl l’lh’ wlh[wdyh rbwth]); 4QTob  has [l] . . . . wlhwdyh rb[wth], the fourc a

dots standing for the tetragrammaton. VL: Deum colere et confiteri magnitudinem eius; G :I

phobeisthai kyrion ton theon kai exomologeisthai autÇ. G  merely reads: eti prosetheto eulogein tonII

theon.
14:3: Seven sons: 4QTob  has [wšb‘]t bnwhy, which is also restored in 4QTob ; it woulda c

correspond to et septem filios eius of the VL. G  omits all mention of the sons. G  reads kai tous hexII I

huious. Since only the final t of the numeral is preserved, one could also restore [št]t, "six." Take
your children: G  adds: idou geg�raka kai pros to apotrechein ek tou z�n eimim, "I have grown oldI

and am about to depart from life."
14:4: That Nahum spoke: so G ; VL omits name; G  uses IÇnas. Even Samaria andII I

Jerusalem: so 4QTob  and G . VL omits completely; but G  omits Samaria and mentions Jerusalem.c II I

Will be burned: so G ; but VL adds: et erit desolata usque in tempus; similarly G .II I

14:5: Until the era . . . completed: so G , G ; VL: quoadusque repleatur tempusII I

maledictionum. In it . . . rebuilt: VL adds: et in omnia saecula saeculorum aedificabitur; similarly
G .I

14:7: Will they dwell . . . Abraham: so G  and 4QTob ; but VL omits, as does G . In security:II a I

so G , but VL has cum diligentia. Who love God sincerely: so G , G ; but VL reads qui diliguntII II I

Deum uerum.
14:8-9: Leave Nineveh: G  adds: hoti pantÇs estai ha elal�sen ho proph�t�s IÇnas. SincerelyI

and with all their strength: VL adds in toto corde suo.
14:10: Nadin: see note on 11:18. Was not . . . earth: VL reads quem uiuum deduxit [Nadin]

in terram deorsum. Because Ahiqar . . . him: omitted by VL. Fell: recorded by 4QTob .c

14:11: Omitted in VL. What wickedness does: G  reads, kai ti dikaiosyn� ryetai. He died: GI I

adds, �n de etÇn hekaton pent�konta oktÇ, a number not found in VL or G .II

14:12: And children: so VL, G ; omitted by G .I II

14:15: Cyaxares: G  reads Achiacharos; VL reflects the same form of name, AchicharII

(perhaps confusing it with that of Ahiqar). G  strangely reads: Nabouchodonosor kai Asou�ros. AllI

are corrupt.

JUDITH -- TEXTUAL NOTES

The translation is based on the LXX as in Robert Hanhart, ed. Judith. Septuagenta, Vetus
Testamentum graesum, VIII 4 (Göttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1979), unless as otherwise
noted here.
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1:6:  (kai) pedia (AriÇch): so LXX ; omit sphodra: so LXX .A B,S,A

1:15:  (`eÇs t�s `�meras) tautas: so LXX , P, Vet Lat.S

4:9:  Omit second en ektenei� megal��: so LXX ; dittog.S

5:5:  (peri) toutou (laou): so LXX , P, Vet Lat, V.A

6:1:  (allophylÇn) kai enantion pantÇn tÇn ̀ yiÇn MÇab kai enantion misthÇntÇn Ammon: cf.
Vet Lat (Munich MS), LXX , and v. 2.A

6:6:  (kai) `� logch� (tÇn therapontÇn): so Vet Lat, P. 
6:12:  Omit the first epi t�n koryph�n tou orous: so 2 LXX , Vet Lat, P; dittog.MSS

7:28:  (kata ta `amart�mata tÇn paterÇn `�mÇn) tou poi�sai (kata ta r�mata): so 1 LXX ,MS

P; cf. Vet Lat, Ethiopic, and vv. 30-31.
8:7:  (kai) emeinen (ep' autÇn): so several LXX .MSS

9:14:  (su ei) theos (`o theos): LXX ; haplog.SAV

15:4:  (eis Baitomasthaim kai) Choba (kai) Chona: cf. 4:4.
16:1:  (psalmon) kainon, (`ypsoute): so LXX  and a few other LXX .A MSS

16:2:  (Kyrios,) `o titheis (parembolas autou): so a few LXX , P, V.MSS

16:17:  (en `�mer� kriseÇs) episkepsetai autous: so 1 LXX, Vet Lat, P, V.

ESTHER -- TEXTUAL NOTES

1:14: we7hiqrîb ('�l~yw).
1:22: Omit ûme7dabb�r kile7šôn `ammô: dittog.

. . .3:7: (m�hodeš le7hÇdeš) le7 'abb�d 'et-`am Mordo7kai beyÇm 'ehad wayyippÇl haggôr~l `al-
.še7lôsâ `~Ñ~r yôm (le7hÇdeš): cf. LXX. 

C:20: (kai) thysiast�riou (sou): so several MSS, LXX .L

. .5:8: (l~h�m) m~h~r (ûm~h~r): so LXX; haplog.
7:5: Omit second wayyÇ'mer: dittog.

FIRST BOOK OF MACCABEES -- TEXTUAL NOTES

The basic text used here is the Greek as found in W. Kappler, Maccabaeorum liber I
(Göttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1936).

1:29: (apesteilen `o basileus) ton mysark�n (eis tas poleis Iouda): so 2 Macc 5:24; Greek
.translator mistook Hebrew rÇ'š h|mûšîm for rÇ'š hammissîm (=arkonta phorologias, "chief collector

of tribute").
3:40: (kai) ap�ran (syn): so LXX .A,MSS

3:41: (dynamis) Idoumaias (kai g�s): conj.; Greek translator mistook Hebrew 'e7dom for
'ar~m.7

4:61: Omit auto t�rein after ochyrÇsen: so LXX , P ; dittog.MSS MSS

5:5: (tous pyrgous) autÇn: so LXX , Vet Lat; or omit aut�s: so P .MSS MSS

5:31: (`e kraug�) tou polemou: so Vet Lat , V.MSS

5:35: (apeklinen eis) Alema (kai): so LXX ; cf. P and v. 26.MSS

6:24: Omit kai periekath�nto ep' aut�n: misplaced gloss or variant; cf. v. 26.
6:34: For edeixan=her'û, read hirwû, conj; cf. 3 Macc 5:2.
6:37: (andres dynameÇs) treis (`oi polemountes): conj; the Greek translator read Hebrew

×e7lôšim (triakonta: so LXX ) for š~lîšim?MSS

8:2: Omit kai `oti eisi dynatoi ischyi: dittog from v. 1.
8:8: (chÇran t�n) Lykian (kai) Mysian (kai Lydian): conj.
9:2: (`odon t�n eis) Galilaian: conj; cf. LXX . The Greek translator had mslwt, which heMSS
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took for a place name (LXX : MaisalÇth, MesalÇth, Masaloth, etc.), instead of m`lwt, "ascent."MSS

9:4: (eporeuth�san eis) Berean: so LXX .A,S,V,MSS

9:15: Greek translator read Hebrew 'ašdôt ("slopes"): conj.
9:34: Omit the whole verse: dittog of v. 43.
9:69: (kai) ebouleusato (tou apelthein): so LXX , P , V.MSS MSS

10:4: (met') autou (prin): so LXX , P , V.MSS MSS

10:11: (ek lithÇn) tetrapedÇn: so LXX .MSS

10:30: Omit kai Galilaias: conj: cf. 10:38; 11:28, 34.
10:41: (en tois prÇtois) etesin: so LXX , P , V.A,V,MSS MSS

10:49: (ephygen ̀ e parembol�) D�m�triou (kai ediÇxen auton ̀ o) Alexandros: so LXX ,S,V,MSS

P , Vet Lat, V.MSS

11:28: (tas treis toparchias) t�s Samaritidos: conj; cf. 10:30, 38; 11:34.
12:28: (en t�)  parembol�)  autÇn) kai anechÇr�san: so LXX ; P .MSS MSS

12:50: (synel�mphth� kai) apol�san (`oi met' autou): conj; omit kai before met' autou: dittog.
13:43: Gazara, not Gaza; see 13:53; 14:7, 34; 15:28, 35; 16:1, 19, 21.
14:41: Omit `oti: so 1 MS; dittog from v. 40.
14:43: Omit kai `opÇs mel� auto peri tÇn `agiÇn: so a few MSS; dittog from v. 42.
15:5: (panta ta) aphemata (`a aph�kan): so LXX ; cf. 10:28.S,V

15:23: (kai) Sampsam�)  (kai Spartiatais): so LXX .S,V,MSS

15:25: Omit en t�)  deuter�: gloss.
16:10: (kai enepyrisen) autous (en pyri): so V. 

THE SECOND BOOK OF MACCABEES -- TEXTUAL NOTES

3:4: (ek t�s) Bilga (phyl�s); so Lat. Arm.
3:5: (pros ApollÇnion) Tarson: conj; cf. 4:4.
4:48: (peri poleÇs kai) d�mon (kai): so LXX , Vet Lat, P, V.V,MSS

5:8: egkl�theis (pros Aretan): conj.
5:23: (en de) Garizein (Andronikon): so LXX ; cf. Vet Lat , V. Join apechth� . . .MSS MSS

diathesin to the following words, and omit de in v. 24: so LXX , Vet Lat, V, P.V,MSS

6:2: (ton en) Garizein: so LXX ; cf. Vet Lat , V. (kathÇs) �)t�kesan (`oi ton toponMSS MSS

oikountes): conj.
6:8: (poleis) PtolemaiÇn `ypothemenÇn (t�n aut�n): so LXX , Vet Lat , V.MSS MSS

7:18: dio (axia thaumasmou) so LXX , P.MSS

7:23: (palin) apodÇsei: so LXX .MSS

7:36: (theou) pepÇkasi: conj.
9:9: (`Çste kai ek) tou sÇmatos (tou dyssebous): so almost all LXX , V, P. MSS

10:30: Omit dyo: so LXX ; gloss.V,MSS

13:6: (pepoi�menon) `arpasantes (prosÇthousin): conj.
13:15: (kat' oikian onti) synekent�se: conj; cf. 1 Macc 6:46.
14:16: (epi kÇm�n) Adasa: conj; cf. 1 Macc 7:40.
14:17: bracheÇs (de dia ten aiphnidion tÇn antipalÇn) epiphaneia (eptaikÇs): cf. LXX .MSS

15:11: (oneiron axiopiston) `ypar (ti): so LXX .MSS

15:39: (synkerestheis) `�dys: so Lat , LXX .MSS L

JOB -- TEXTUAL NOTES

1:5, 11: curse: text reads "bless"; scribal correction.
1:18: `ôd: so with many MSS.

. .2:1: Omit le7hityass�b `al-yhwy (2 ): so LXX.do
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2:5, 9: curse: text reads "bless"; cf. 1:5.
.3:6: ('al) y�had.

3:7: Omit hinn�h with LXX, P, V.
3:8: ('Çrrê-) y~m.
4:6: we7(tiqwâte7k~) tÇm.
4:21: ye7t�d~m.

. . . .5:5: q~se7rû: so with LXX, P; we7 '�l missenem; we7š~'abû se7m�'§m: cf. Aq, Sym, P and V.7

5:7: yôl§d.
5:27: še7ma`nãh~: so with LXX, P.

.6:18-19: 'ôre7hôt (twice).
. .6:20: b~t~hû: so with P, T.

6:21: k�n (`attâ h�yîtem) lî.
7:5: Omit `~p~r.
7:20: `~lèk~ (le7maÑÑ~): so with LXX.

.8:17: yehe7zaq.
8:19: me7sôs: so with LXX.
8:21: `ôd.
9:19: yô`îdennû.
9:25: y~may: omit we7 with P, V.
9:30: be7mô: with K and LXX.
9:33: lû: so with many MSS, LXX, P.

.10:8: 'ahar s~bôb te7balle7`�nî: cf. LXX.
10:15: ûre7w�h.

.10:20: wahad~l: so Q.7

. 10:22: Omit ke7mô 'Çpel salm~wet: dittog.
11:3: we7til`ag.

  11:8: ge7bÇhâ mišš~mayim.
. .11:10: yahatÇp.7

12:5: le7pîd: vp.
12:9: 'e7lôah.

. . .12:23b: (šÇt�ah) le7 'ummîm: so with P, T, and some MSS; wayyannîh�m: cf. Judg 16:26.
12:24: Omit `am: dittog; cf. 24b, 25b.
13:14: Omit `al-mâ: dittog; cf. 13:13.
13:28: ke7rÇqeb, vp.

.14:6: wahad~l.7

.14:17: we7titpÇl.
.14:19: se7hîpâ.

15:12: yirme7zûn: so with 5 MSS, P, T.
.15:22: we7sôpeh.

.15:23: le7lehem 'ayyâ: so with LXX; end verse with (n~kôn) pîdô; cf. 24a; 12:5.
. . .15:30: Omit lÇ'-y~sûr minnî-hÇšek: cf. vv. 22-23, 31; (we7y~sûr) b~rûah pirhô: cf. LXX.

15:31: ('al-ya'am�n) be7Ñî'ô; (kî-)sî'; timÇr~tô. Cf. Dhorme.7

15:32: timm~l: cf. LXX.
16:21: ûbên. with some MSS.
17:2: tiklenâ (`�n~y): cf. 17:5.
17:3: `ere7bÇnî: vp.
17:6: lime7šal: so with Vrs.
17:10: Omit kull~m: dittog from we7 'ûl~m.

.17:15: (tiqw~tî) we7tôb~tî: cf. LXX and paral.
.17:16: n�h~t: vp.

18:3: nidm�nû: cf. Ps 49:13, 25; be7`ênèk~: so with LXX.
18:15:  (be7 'ohalô) mabb�l.7
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.19:13: hirhîqû: haplog: so with LXX, Aq, Sym, P.
.19:14-15: Join g~rê bêtî with še7k�hûnî.

19:20: Omit ûbibe7Ñ~rî: gloss or double reading.
.19:28: (nims~') bô: so with Vrs and many MSS.

19:29: (t�de7`ûn) y�š dîn.
. .20:17: (bipe7laggôt) yish~r (nahalê).7

. .20:25a: š�lah y�s�' migg�wÇh: see LXX.
20:26a: te7 'ak-ke7l�hû: vp.
20:29: m�'e7lôhîm: gloss.
21:12: be7tôp: so with Vrs and several MSS.

. .21:13: y�h~tû (from nht): so with Sym, P, T, V; cf. LXX.
.21:19: 'al (yispÇn). "God" added ad sensum.   

.21:24: h�leb: with LXX, P and V.
.21:27: tahamÇsû, not with h.7

21:28: Omit 'Çhel: so V.
22:12: yir'eh: so LXX, P.
22:17: (šadd~y) l~nû: so with LXX, P.

.22:30: 'îš (n~qî) we7nimlatt~?
23:2: y~dô: so LXX, P.

.23:9: (we7lÇ') 'ehe7zeh.
. .23:12: be7h�qî (s~pantî): so with LXX and V.

23:17: (kî-)lã'.
24:9: we7`ul: vp.
24:14: lÇ' 'ôr: haplog.

.26:9: 'Çh�z (pe7nê) keseh.
26:12: ûbitbûn~tô, with Qe7r�.
27:8: (kî) yiš'al: cf. LXX, P.
27:19: (we7lÇ') yôsîp: so with LXX, P.
28:13:  ('e7nôš) dark~h: with LXX.
28:15: s~gûr ( 4 z~h~b s~gûr).
29:3: bahillô: vp.
29:4: be7sôk: with LXX, Sym, P.

. . .29:6: (we7sûr) yissôq (pale7gê-š~men): omit `imm~dî: dittog; cf. v. 5.
.30:15: t�r~d�p (k~rûah): vp.

.30:18: (be7rob-kÇah) yitpÇÑ: so with LXX.
30:20: we7lÇ' (titbÇn�n): so V.
30:22: te7šû'â: cf. K.

.30:24: ('ak lÇ') be`~nî (yišlah y~d) || ('im-be7pîdô) le7hôšia`.
.31:18: gidde7lanî; hinh~nî.

31:21: (hanîpôtî) `alê t~m.7 7

.31:32: l~'or�ah: with Vrs.
.33:16: ûbe7mãs~r~m; ye7hitt�m; with LXX, Aq, Sym.

33:19: rîb: K; omit we7.
.33:24: ye7hunnennû we7yô'mar pe7r~`�hû.

.33:28: napšî; we7hayy~tî: K, Th, Sym.
34:18: h~'Çm�r: with LXX, P, V.
34:23: (y~Ñîm) mô`�d: haplog.
34:36: Omit '~bî: dittog.
35:15: (we7lÇ' y~da`) be7nepeš; cf. P.

.36:32: (waye7saw) `~l~yw bammipg~`.
36:33: ra`amô || maqnî' ('ap) `il`ôlâ.7

.37:6: Omit we7gešem m~t~r: dittog.
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37:7: be7`ad (kol); (kÇl-) 'an~šîm: haplog..7

.37:13: Omit 'im-le7 'arsô: dittog.
. .38:14: we7tiss~ba` (ke7mô).

. . .38:24: (y�h~leq) rûah; y~pãs: so with LXX, P.
. .38:27: missiyyâ.

39:8: y~tûr: so with Th, T, V.
. . .39:13: ne`e7s~lâ ('im 'ebrâ) has�râ nôs~t~h.7

.39:16: haqšêah (infin abs.); (banèh~).
39:24: we7lÇ' ye7m~'�n be7qôl.
39:25: middê (šÇp~r).
39:30: ye7la`le7`û: so with Aq, Sym, P.
41:5: (be7kepel) siryÇnô: so with LXX.
41:7: g�wôh ('apîqê): cf. LXX, V.7

.41:12: (n~pãah) we7 'agg~n.
.41:14:  (t~dûs) deb~'â: cf. T.

.41:21: (ke7qaš) nehšab.
42:8: (kî) 'et (p~n~yw): cf. v. 9.

.42:9: we7sÇpar: so with LXX, P, V, many MSS.

PROVERBS -- TEXT CRITICAL NOTES

.1:22: we7l�sîm . . . yiÑne7 'û-da`at: dropped down one verse for sense.
2:14: Omit second r~`: dittog.
2:18: ('el-m~wet) ne7tîb~h: cf. paral.

.5:4: (ke7hereb) pîpiyyôt: haplog; cf. Ps 149:6.
5:19: dÇdeyh~: cf. 7:18.
6:2: (nôqašt~) bide7bar Ñe7p~teyk~: cf. LXX, Syr.
6:3: (ûre7hab) r�`ek~: so LXX.

. . .6:5: (kise7bî) missay~d: cf. LXX.
6:24: (m�'�šet) r�a`: cf. LXX. le7šôn: so P, T. V.
7:9: be'e7šûn (laylâ): cf. 20:20.
7:10: h~'iššâ: so LXX; haplog.
7:22: we7ka`akÇš 'el-mikm~r 'ayy~l: conj.; cf. LXX, P, T.7

8:3: lipnê (-q~ret).
.8:16: '~res: so LXX, Vlg.

8:22: de7r~k~w: so LXX, Sym, V.
8:23: ne7sakkÇtî: cf. Ps 139:13.
8:24: nibkê (mayim): so LXX; cf. Job 38:16.
8:30: ša`ašû`~yw: so LXX, P.7

. .9:1: hiss§bâ: so LXX; cf. paral.
9:4: we7 'Çme7râ (lÇ'): so P; cf. v. 16.
9:16: we7 'Çme7râ (lÇ'): so P; cf. v. 4.
10:4: r�'š `ÇÑâ (kap-re7miyyâ): so V; cf. other Vrs.
10:9: y�rôa`: cf. 11:15; 13:20.

. .10:10b: ûmôkîah `al-p~nîm yašlîm: so LXX; omit we7 '�wîl Ñe7p~tayim yillab�t: dittog; cf. v.
8b.

10:24: yutt~n: so LXX.
10:29: le7tam-derek: cf. Vrs.
11:6: ûbe7haww~t~m: so Vrs.
11:7: Omit r~š~: gloss.
11:15: rÇa` (y�rôa`).
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.11:19: tikkÇn (se7d~qâ).
. .11:30: (pe7rî-) sedeq ... (ne7p~šôt) h~m~s: so LXX.

12:13: nôqaš: so LXX.
12:16: yôd§a`: so Vrs.

. .12:27: (lÇ-) yadrîk: so LXX; cf. Sir 15:1, 7; we7hôn-'~d~m h~rûs y~q~r: cf. LXX, P.
12:28: (we7derek) tô`�bâ 'el-(m~wet): cf. Vrs.
13:1: mûs~r '~h�b: cf. 12:1.
13:5: y~bîš. 
13:6: tam (-d~rek): cf. textual note on 10:29. ûre7š~`îm: so LXX , cf. T.A

13:10: r�q (be7z~dôn).
13:11: (hôn) me7bÇh~l: so LXX, Sym; cf. 20:21.
13:15: (we7derek bÇge7dîm) 'êd~m: cf. LXX.
13:16: kÇl (`~rûm): so P, V.
13:17: yappîl.

.13:20: h~lôk (or halôk ?) . . . wahak~m: so K.7 7

.14:1: hokmôt b~ne7tâ: cf. 9:1.
. .14:13: wa'aharît haÑÑimhâ.7 7

. .14:21: b~z-le7r~`�b (hôt�'): cf. LXX; dittog from v. 20. `aniyyîm: so K, Vrs.7

14:24: we7liwyat (ke7sîlîm): cf. 4:9; dittog.
.14:32: (wehÇseh) be7tummô: so LXX, P.

. .15:2: tattîp (d~`at).
. . .15:19: (we7 'Çrah) h~rûsîm: so LXX.

16:11: ûmÇ'ze7nayim (le7yhwh): dittog; cf. v. 10b.
16:13: melek (Ñiptê-): so 2 MSS, LXX; dittog; cf. v. 12a. (we7dÇb�r) mêš~rîm: so a few MSS;

cf. 23:16; Isa 33:15; 45:19.
16:22: (s�kel) libe7`~l~yw: so LXX, P.
16:27: ('îš be7liyya`al) kûr h~r~`â: cf. paral.

.17:10: 'ahat (ge7`~r~): conj.; cf. paral.
.17:22: (y�tîb) ge7wiyyâ.

18:1: le7tÇ'anâ: so LXX; cf. Judg 14:4.7

18:16: mattan ('~d~m): so LXX, P, V.
.18:19: ('ah) y�ša`: cf. LXX, P, T, V. ûme7yudd~`: cf. paral.

18:21: yÇ'ke7lû: so LXX, V.
18:24: y�š (r�`îm): so LXX , P, T; cf. paral.MSS

19:1: (m�`iqq�š) de7r~k~yw: so with many MSS, P, T. (we7hû') `~šîr: so P; cf. 28:6.
19:7: Omit me7radd�p 'am~rîm lÇ'-h�mmâ: corrupt.7

19:11: ha'arîk: so P, Aq, Th; cf. paral.7

19:16: hû' y~mût.
.19:27: h~dal b�n (lišmÇr): cf. LXX.

. . .19:29: (lall�sîm) Ñe7b~tîm (or Ñôtîm): so LXX.
.20:6: ('îš) hasdî.

20:16: nokrîm: so K, V.
. .20:28: (we7s~`ad) bassedeq: so LXX.

21:6: be7mÇqe7šê (m~wet): so LXX, cf. V.
. .21:21: Omit se7d~qâ after hayyîm: so LXX; dittog.

21:29: de7r~k~yw: K, LXX, P.
22:4: we7yir'at (yhwh).

. .22:5: sinnîm ûpahîm: so Vrs.
.22:11: ('Çh�b) yhwh (te7hor-l�b): so LXX.

.22:17: Trsp dibrê he7k~mîm to beginning of v. as title of this collection: cf. LXX. (`ûše7ma`)
de7b~r~y: so LXX.

22:20 še7lÇšîm.
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22:21: Omit 'am~rîm 'e7met, and in its place trsp 'imrê 'e7met from first half of v.7

.22:27: Omit l~mmâ: dittog. yuqqah.
23:32: (yaprîš) rÇ'š: cf. LXX; haplog.

. . .24:5: g~bar h~k~m m�`~z, (we7 'îš-da`at) m�'amm§s-kÇah: so LXX; cf. P, T.
24:6: t�'~Ñeh: so G, S, V. Omit lek~: so G, S, V.
24:7: de7môt (le'e7wîl): cf. paral.

.24:11: 'al-t�h~Ñ�k: cf. LXX, V.
24:15: Omit r~š~`: dittog from v. 16 b ?
24:21: (`im-) Ñôn'e7hem.

.24:34: (ûb~'-) kime7hall�k: so in 6:11. ûmahsÇre7k~: so several MSS, Vrs, and 6:11.
. .25:4: we7y�s�' nisr~p kullô: cf. LXX.

25:7: Join 'ašer r~'û `�neyk~ with v. 8.7

.25:8: ('al-) tÇs�'.
.25:18: mapp�s: so LXX.

25:19: (š�n) r~`â: so LXX. (we7regel) mô`~det.
25:27: k~bôd mikk~bôd.

.26:10: (me7hôl�l) kol-`Çbe7rîm, (we7ÑÇk�r ke7sîl) we7šikkÇr.
26:17: Join `Çb�r to preceding. 

.26:23: ke7sapsîgîm. (Ñe7p~t~yim) hal~qîm: so LXX.7

26:28: yiÑn~' (ba`lô): conj.
. .27:9: ûmitq~re7`â m�`assebet (n~peš): cf. LXX.

27:15: nišw~t~.
27:16: ûÑe7mÇ'l y~mîn (yiqr~'): conj.

. .27:17: (barzel be7barzel) yãhad, (we7 'îš) y~h�d (pe7nê-r�`�hû): so T, V; cf. LXX, P.
27:19: ke7mô (happ~nîm): cf. LXX.
27:22: Omit bammakt�š be7tôk h~rîmôt.

.28:10: be7šahtô.
.28:12: yithapp�Ñ ('~d~m): cf. v. 28.

.28:18: (yippÇl) be7š~hat: cf. note on v. 10.
29:10: (wîš~rîm) ye7baqqe7rû.
30:1: hammaÑÑ~'î. l~' 'itay '�l (twice). l~'îtî '�l l~'îtî '�l w~'�k~l.
30:4: Omit kî t�da as gloss from Job 38:5: So LXX .3S

30:17: (we7t~bûz) le7ziqnat(-'�m): so LXX.
30:31: (ûmelek) 'el-qedem (`ammô).
31:1: Join maÑÑ~' to preceding: cf. LXX, P, T.
31:2: (mah-be7rî) be7kÇrî: cf. LXX.
31:21: (l~bãš) šn~yîm: so LXX, V.

ECCLESIASTES -- TEXTUAL NOTES

.1:5: we7zÇr�ah (haššemeš): so with LXX.
1:17: w~da`at: so with LXX, P, V.
2:15: 'êzeh (yôt�r).     
2:24: miššeyyÇ'kal: so with LXX , P, T, Jrm.C

2:25: mimmennû: so with some MSS, Copt, Syr , P. Jrm.Hex

3:17: (kol-hamma`aÑeh) Ñ~m.7

3:18: we7lar'ôt: so with LXX, P, V.
.3:19: miqr�h (be7nê-h~'~d~m) ûmiqr�h (habbe7h�mâ) miqr�h ('eh~d): so Vrs.

4:10: we7 'î lô: so with many MSS.
4:17: milla`aÑôt: haplog. (?)7

.5:16: we7ka`as: so with Vrs; woho7 lî: so with Vrs.
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5:17: 'anî: so LXX, Copt, Syr , V.7 Hex

5:19: ma`an�hã: so with LXX, Copt, Syr .7 Hex

.8:2: 'et (pî melek). migreh ('eh~d): so Vrs.
8:15: mispar (ye7mê): added with some MSS.
9:9: (haššemeš) kol ye7mê heblek~: omit with some MSS, LXX , Jrm, T: dittog.A

.9:10: Join be7kÇhak~ with `aÑ�h: so with MSS, LXX, Jrm, T.7 7

10:1 û (mikk~bôd): with many MSS, P, Jrm, V.
.11:9: we7yîtab.

12:6: yinn~t�q: with LXX, P, Sym, V.

SONG OF SONGS -- TEXTUAL NOTES

.1:7: ('ehyeh) ke7tÇ`iyyâ: so Sym, P, V, T.
.3:11: be7nôt (ye7rûš~l~im) join with the following. Omit be7nôt siyyôn: with LXX; cf. Syr .Hex

4:12: (kallâ) gan (n~`ûl): so many MSS, LXX, P, V.
.5:13: (le7h~y~w) ka`arûgÇt: so MSS, Vrs; cf. 6:2. me7gadde7lôt: LXX, V, T.7

6:12: me7bÇreket for marke7bôt; conj.; cf. Judg 5:24.
7:7: bat ta`anûgîm; haplog; so with Syriac and Aq.7

7:10: (dôb�b) še7p~tay we7šinn~y: so LXX, Aq, Sym, P, V.

WISDOM -- TEXTUAL NOTES

The original language of the Book of Wisdom is Greek. The basic text used here is the Greek
text as found in J. Ziegler, Sapientia Salomonis (Göttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1962).

2:23: aïdiot�tos: so LXX .MSS

4:12: metalloioi: cf. 16:25 and V.
4:15: Omit: conj; cf. 3:9.
5:11: diaptantos: so LXX .MSS

5:14: achn�: so LXX , V, P.MSS

9:10: (hagiÇn) sou (ouranÇn): so 1 LXX , V, Arm, Copt.MS

10:6: ex apollymenÇn: so with V, Arm, Copt.
11:12: mn�'mÇn: so LXX .MSS

11:14: hon (gar): so LXX , etc.A

12:22: (en) metriot�ti: conj.
12:24: (tÇn) echthrÇn (atima): so most LXX .MSS

15:5: aphroni (eis orexin): so LXX .MSS

15:7: (toutÇn de) `ekaterÇn: so 1 LXX .MS

16:25: metalloiÇmen�: cf. 4:12 and V.
17:4: (�choi de) ektarrasontes: so LXX .MSS

17:9: teratÇdes: so 2 LXX , V, P, Arm.MSS

18:20: (dikaiÇn) pote: so 4 LXX .MSS

18:23: org�n: so all LXX .MSS

SIRACH (ECCLESIASTICUS) -- TEXTUAL NOTES 

This translation of Sirach is based on the original Hebrew as far as it is extant, and where it
is not, or is defective, on the Greek (LXX). The ancient versions supplied the evidence for the
corrections given below. For easy reference M. H. Segal, S�per ben-Sîr~' hašš~l�m (3d ed., 1972)
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was used for Geniza MSS A-E; A. A. Di Lella's editions of the more recent fragments of MSS B and
C (Biblica 45 [1964] 153-167) and of MS F (Biblica 69 [1988] 226-238); Y. Yadin's edition (1965)
of the Masada fragment; and J. Sanders' edition (1965) of 11QPs  (51:13-19, 30). The LXX is takena

from J. Ziegler's critical edition in the Göttingen Septuagint (2d ed., 1980). There are two broad
families of Greek MSS which reflect a long (= GII) and a shorter (= GI) text. The chapter and verse
numbers throughout are also taken from Ziegler's edition.

Prolog, 1.13:  (toutÇn) en�choi (genomenoi): so LXX .Sca,A

Prolog, 1.29:  (paideias) aphorm�n: so LXX .MSS

1:15a:  With P; cf. 44:10-11.
1:19:  Omit kai eiden kai ex�rithm�sen aut�n: so LXX , P; dittog: cf. v. 9b.MSS

1:21:  Though found only in GII, this verse is a literary complement to v. 20; cf. vv. 14-15,
16-17, 18-19.

1:29:  enÇpion (anthrÇpÇn): so LXX .MSS

2:18d:  With P.
3:1:  emou tou (patros): so most LXX .MSS

3:6:  (kyriou) tim�sei: so LXX , Heb MS A.MSS

3:7a:  With GII; cf. V.
3:8:  Omit be7nî: so LXX, V.
3:11b:  maqleh ('immô): cf. LXX, P.

. .3:12:  (we7 'al) ta`ase7b�hû (kol-ye7mê) hayy~yw: so LXX; cf. V.
3:13a:  With LXX.

.     3:13b: (be7kol-ye7mê) hêlek~: so LXX, V; cf. P v. 12b.
3:16b:  ûme7qullal bôr'ô mak`îs 'immô: cf. LXX, V; cf. P.
3:17:  (be7nî) ba`as~qèk~ (cf. 11:10); so LXX, V.
3:18:  With MS C.
3:20:  With LXX.
3:23a:  With LXX.
3:26b:  With LXX.

.3:28:  Omit 'al t~rûs le7rappe7 'ôt and kîl/: so LXX, P, V.
3:29:  (y~bîn) me7š~lîm: so P; cf. LXX.
4:1b-5a:  With LXX.
4:7b:  `îr for `ôd: so P.
4:10d:  LXX has: "and he will love you more than does your mother."
4:13a:  Omit myy.
4:14b:  With LXX.
4:15-19: "wisdom" in first person, with Heb.

.4:17b:  'ebh~rennû: so P.
4:17c-d: With LXX 4:17b-c.
4:19:  Omit a.b as variant of c.d: so LXX, P, V.
4:20: Omit h~môn: so LXX, P.
4:22b: With LXX.
4:23a:  (d~b~r) be7`ittô: so MS C, P.
4:23b: With MS A.
4:25-26a:  With LXX.
4:27:  Omit 'al t�š�b . . . `immô: so LXX, P; gloss (cf. 8:14).
4:30:  ('al te7hî) ke7 'ary�h with MS C: so LXX, P; "servants": so LXX.
5:2:  Omit 'al t�l�k . . . r~`â: variant of preceding; cf. LXX, P, V.
5:3:  (mî yûkal) lî: so LXX; v. 3b: With LXX.
5:4:  With MS C.
5:6:  With MS C.
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5:9:  With MS C, LXX; cf. P.
5:12b:  With MS C.
5:13a:  be7yad: so MS C.

.5:14d:  (herpâ) r~`â.
.6:1b:  herpâ we7q~lôn tôrîš: so LXX.

.6:2b:  pen te7b~`er k~'�š hêle7k~: cf. Exod 22:5 (LXX).
6:4a:  ba`al~h: so LXX, P.7

6:4b:  With LXX, P.
6:5:  še7 '�lôt (š~lôm): so P; cf. LXX.
6:8:  we7lÇ' (ya`amôd): so LXX, P, V.7

6:11b:  With LXX.
6:14: 'ôhel (te7qôp): so LXX.

. .6:16:  so7 rî (hayyîm): so LXX, P, V. yaÑÑîgô: so LXX, V.
6:17a:  With LXX, P; trsp Heb v. 17a to 17b; omit v. 17b.
6:18-19a:  With LXX.
6:22:  (k�n) hî'; cf. Prov 4:13.
6:23f, 26:  With LXX; cf. P.
6:28:  we7t�h~pek: so MS C, LXX, V.

. .6:33: (liše7mÇa`) tilmad: so P; we7 'im tatteh ('ozne7k~): so LXX; cf. 32a.
6:34:  With LXX, P.
6:36:  (re7 '�h) mî (y~bîn) . . . sipp~yw: so LXX, P.

.6:37:  (we7hitbôn~nt~) be7tôrat . . . ûbe7miswôt~yw tehgeh: so LXX; cf. P.
7:1:  ('al ta`aÑ) ra` we7lÇ' (yaÑÑige7k~) ra`: so MS C, LXX, P.

.7:3:  ('al) tizra` `al harûšê `~wel: so LXX, P.7

. .7:5:  ('al tistaddeq lipe7nê) yhwh, we7lipe7nê (melek): so LXX, P.
.7:6d:  we7natatt~ pesa` be7tumm~tek~: so LXX; cf. P.

7:7:  (ba`adat) š~`ar; omit '�l: so LXX, P; dittog.7

7:9:  With LXX, P.
7:14a:  With LXX.

. . .7:15:  'al t~qôs bise7b~' me7l~'kâ, wa`abôdâ m�'�l nehe7l~qâ: so LXX, V.7

7:16:  With P.
7:17:  Omit 'al-t~'îs . . . darkô: so LXX, P, V.
7:18b:  With LXX, V.
7:20:  ('al t~ra`) `ebed (`ôb�d): so MS C; LXX, P.
7:21: With MS C.
7:23b:  With LXX, V; cf. 30:12.
7:27-28:  With LXX, P, V.
7:31c:  rê'šit ûte7rûmat yad.
7:35a:  With LXX, P, V.
8:1:  Omit l~mmâ . . . mimmekk~: so LXX, V; cf. P.
8:2a:  With LXX, V.
8:4b:  With LXX, V.
8:6:  (kî) mimmennû mazqînîm: so LXX, V; cf. P.
8:10a:  With LXX, V.
8:15:  (pen) yakbîd: so LXX , P, V.MSS

. .8:16:  massâ . . . (`immô) bammidb~r: so LXX, P, V.
9:2:  ('al) titt�n: so LXX, P; dittog from v. 1a.
9:4:  `im me7naggènet 'al tistayy�d, pen-till~k�d bîp�pîyôteh~: cf. LXX, P; omit the rest of

Heb vv. 3-4; variant.
.9:6:  (pen) t~s�b ('et-nahal~tek~): so LXX, P.7

9:7:  With V; cf. LXX; Heb corrupt.
9:8c:  be7tÇ'ar (iššâ): so LXX.
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     9:8d:  With P.
9:9b:  With LXX.
9:10b:  With LXX, V.
9:12a:  With LXX.
9:15:  (we7kol sôde7k~) be7tôrat `elyôn: so LXX; cf. P.
9:17:  With LXX.
9:18:  With LXX; cf. P.

. .10:1:  (šôp�t) h~k~m (yôs�d `ammô) . . . se7dîrâ: cf. LXX, P.
.10:2-3:  Order of vv. as in LXX, P, V. (k�n) yôše7bèh~. (yašhît) `ammô: cf. LXX, P; dittog.

10:4-5:  Order of vv. as in LXX, P, V.
10:9:  y~rôm (ge7wiyyô): cf. LXX, P.

.10:10:  šemes 4 mikron: cf. V brevem.
10:12:  (y~sûr) libbô: so LXX, P.
10:13:  (`al-k�n) hiplî' (e7lÇhîm): so LXX, P.
10:15:  With LXX, P.
10:16:  With LXX; Heb corrupt.
10:19b: zera` nikb~d ye7r�' yyy: cf. P, LXX.
10:19c:  With MS B.
10:20:  (wîre' 'e7lÇhîm) be7`ammô: With MS A.
10:22:  With MS B.
10:23b-24a:  With MS B.
10:24b:  With MS A.

.10:25:  (`ebed maÑkîl) hÇrîm ya`abe7dûhû, we7geber maÑkîl (lÇ yit'ôn~n): With MS B , LXX.7 3

.10:27:  wahasar m~zôn: so LXX, P.7

. .10:28:  we7ten l~h ta`am ke7yôs(�' b~h): with MS B, LXX.
10:30b:  we7y�š `~šîr (nikb~d): so P; cf. LXX, V.
10:31:  (kannikb~d) be7`onyô (be7`ošrô 'êk~kâ, we7niqleh) be7`ošrô be7`onyô ('êk~kâ): so mostly

MS B, LXX, P. Omit hammitkabb�d . . .: retroversion from P.
11:2:  Omit me7kÇ`ar: so LXX; gloss.
11:4:  With MS B .2

11:5:  ûbal `ôlîm (`al l�b): cf. LXX, P.
.11:6a:  Omit we7hošp~lû yahad: cf. LXX, P; gloss.

11:6b:  With MS B .1

11:8:  Omit be7nî: so LXX, P; dittog.
.11:9a:  (be7 'ên) `eÑq~k 'al tith~r: so LXX, P.

11:10ab: With MS A.
11:10cd:  With LXX.

. .11:12:  (y�s) rÇš�l (?) . . . (hasar) kÇah (we7yôt�r) `o7nî.7

11:15-16:  Omit: so GI.
11:17a:  With LXX, V; cf. P.
11:18b:  With LXX, V.

.11:19c:  (mâ) yihyeh huqqô (?): cf. LXX, P.
11:20:  (be7nî) `amÇd. Rest of 11:20 to first word of 21b with Greek.7

11:21d:  With LXX.
11:23-26:  With LXX, V.
11:28:  Omit a, b: variant of c, d.
11:29b--12:1a:  With LXX.

.12:3:  ('ên tôbâ) lamm�nîah (r~š~`).
12:4-6:  Order of vv. as in LXX.

.12:5d:  Omit be7`�t sôrek: so LXX; gloss.
12:7:  Omit (variant of v. 4).

. .12:11d:  Omit we7lÇ' yims~' le7hašhîtek~: so LXX; gloss.
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.12:12f:  ûle7tôkahtî: conj; cf. Prov 5:11-12.
.12:13:  (mî) y~hôn: so LXX, P, V.

. .12:14:  'îš (z~dôn): so LXX, P, V. Omit lÇ' ya`abÇr . . . le7hassîlek~: so LXX, V; cf. 23:16.7

12:15:  `�t ta`amÇd (lÇ' yôpîa`), (we7im) t~môt.7

.12:16:  yamtîq (s~r): so LXX, V.
13:2:  Omit 'ô mâ . . . d~l: so LXX, V; gloss.
13:3:  (`~šîr) ya`aweh (hû' yitnawweh), we7dal (na`aweh): so LXX, V; cf. P.7 7

13:5-7:  With LXX.
.13:12:  ('akz~rî) yittenk~ le7m~š~l, (we7lÇ' yahmÇl `al) ra` ûke7š~rîm: cf. LXX.

13:14:  Omit: so Heb.
.13:17:  Omit we7k�n . . . ne'e7s~l: so LXX, P, V; variant of 16b or 17b.

13:18:  With LXX.
13:20:  g�'eh: so LXX.

.13:21:  (`~šîr) n~môt nismak: so LXX, V. Omit 'el r�a`: so LXX, V.
13:22c:  (dal) me7dabb�r (ga` ga`): so P.

.13:25b:  (we7Ñîg) we7Ñîah.
14:1b:  With LXX, V.

.14:2:  (lÇ') hisse7dattô (napšô): so LXX, P.
. .14:3:  (ûle7 'îš ra` `ayin) l~mmâ (h~rûs): so LXX, V.

14:5b:  With LXX.
14:7-9:  With LXX.
14:10b:  me7 'ûmâ (`al).
14:10cd:  Omit: so LXX.
14:11:  Omit 'im yeš le7k~ š~r�t napše7k~ w: so LXX, V; dittog of 16b.
14:12:  Omit lÇ' biše7 'ôl ta`anûg w: so LXX, P; dittog of v. 16b.7

14:14:  With LXX.
.14:16:  (t�n) we7qah ûpann�q: so LXX, P, V. Omit we7kol . . . `aÑ�h: so LXX, V; gloss.7

14:21:  ûbine7tîbÇtèh~ (yitbôn~n): so P.
14:22b:  Omit kol: so LXX, P, V.
14:24:  (we7h�bî') ye7t�d~yw: cf. LXX.
15:12b:  ('ên) lô.

.15:14:  Omit waye7šît�hû be7yad hôte7pô: so LXX, P, V; gloss on following words.
. .15:15:  we'e7mûnâ (la`aÑôt re7sôn '�l): so MS B, LXX. Omit 'im ta'amîn . . . tihyeh: so LXX;7 7

gloss (cf. Hab 2:4) on preceding.
.15:16b:  tišlah: so MS B, most LXX .MSS

15:18ab:  With MS B; omit 18cd: so also LXX, V.
. .15:20:  (we7lÇ') yahmÇl `al. Omit we7lÇ' me7rah�m . . . sôd: so LXX; gloss.

16:1:  ('al tit'awweh) rÇb: so LXX, P.
. .16:3:  Omit kî lÇ' . . . tôbâ: so LXX, P, V; gloss. Omit `ôÑeh r~sôn and mimmî . . . l~h û: so

LXX; gloss.
.16:4:  (m�'eh~d) n~bôn (t�š�b `îr): so MS B, LXX, V.
.16:5:  (wa`asãmôt) m�'�lleh: so LXX, P, V.7

16:7:  Omit 'ašer: so LXX, P; the rest with MS B.7

16:8:  hame7tÇ`abîm (be7ga'aw~t~m): so LXX.7

16:11d:  but . . . wrath: so LXX.
.16:13:  tiqwat (s~ddîq): so LXX, P.

.16:14:  (ke7ma`aÑ~yw) yimsa.: so LXX, P. 7

16:15-16:  Omit: so GI, V.
16:17:  Omit kol be7nê '~d~m: so LXX, V.
16:18b:  With LXX.
16:22b:  With LXX.

.16:24:  še7ma` be7nî '�lay we7qah . . . Ñîm: so LXX, V.
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17:5:  Omit: so GI.
17:11a:  proeth�ken: so P.
17:11c:  Omit: so GI.
17:16-17c: Omit: so GI.
17:18:  Omit: so GI.
17:22c:  Omit: so GI.
17:31b:  With LXX , V.Sa

18:2b-3:  Omit: so GI.
18:4:  tini (exepoi�sen): so LXX , Vet Lat , P.MSS MSS

18:9b:  Cf. P; omit extra colon in GII.
18:10b:  en `�merais (aiÇnos): so LXX .MSS

18:21cd:  With P; accidentally omitted in LXX.
18:23a:  With LXX , P.MS

18:28:  With P.
18:29cd:  Omit: so GI.
18:33c:  Omit: so Heb, GI.
19:2b-4:  With LXX.
19:5-7:  With P.
19:8--20:4:  With LXX.
19:18-19:  Omit: so GI.
19:19:  (estin) panourgia . . . (elattoumenos) `amarti�: so P.
19:20c-21:  Omit: so GI.
19:23b:  With P.
19:25c:  Omit: so GI.

.20:4b:  we7y�š (nim'~s) be7rôb (Ñîah): so LXX, P.
20:7b--30:11:  With LXX.
20:8cd:  Omit: so GI.
20:14b:  Omit: so GI.
20:17bc:  Omit: so GI.
20:29a:  Omit sophÇn: so P.
20:32:  Omit: so GI.
21:25a:  Ñiptê z�dîm (for z~rîm = allotriÇn) lÇ' l~hem (= ta ouk autÇn: LXX ; for be7 '�llehMSS

.= LXX )y~Ñîhû (= di�g�sontai: LXX , P, V).B S

22:7-8:  Omit: so GI.
22:13c:  Omit: so GI.
22:22c--23:9:  With LXX; but for Heb cf. JQR 1921, pp 238ff.
22:23ef:  Omit: so GI.

.23:2b: š�bet mûsar for paideian sophias: so P.
23:3e:  Omit: so GI.
23:16f:  In Heb after 12:14a.
23:18d:  With P.
23:27ab:  With P.
23:28:  Omit: so GI.
24:14d: (`Çs platanos) eph `ydatos: so LXX , P, V.MSS

24:15a:  Omit dedÇka osm�n: so LXX , P.MSS

24:18:  Omit: so GI.
24:22c:  synagÇg��: so P; cf. V.
24:24:  Omit: so GI.
24:27:  kaye7 'ôr: cf. P; for k~'ôr = `Çs phÇs.
24:34:  Omit: so P; variant of 33:18.
25:1:  (en trisin) �rast� h� psych� mou, kai tauta estin (`Çraia): so V; cf. P.
25:8b:  With P; LXX omits.
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25:9a:  With P, V.
25:12:  Omit: so GI.

.25:15:  kephal� 4 rÇ'š 4 "poison." (thymos 4 h�mâ 4 "venom.")
25:21b-22a:  With P.
26:5b:  (prosÇpÇ3 ) ephob�th�n: so LXX , P.MSS

26:10:  epi t�� adiatreptÇ3 : so P; cf. LXX . Omit thygatri: gloss from 42:11.   MSS

26:18b:  (epi) pternois (eustathmois): so LXX ; cf. P, V.MSS

26:22b: "deadly snare": cf. CBQ 16 (1954) 154.
.26:28c:  an�r polemist�s 4 'îš (gibbôr?) hayil 4 "a wealthy man" (cf. Ruth 2:1).

27:2:  synthlib�setai (`amartia): cf. P, V.
.27:5-6:  For Heb cf. 6:22; (`al y�ser) '~d~m: so LXX, P.

27:18a: (ton) nekron: so LXX , V .157 MSS

27:24:  (ouch) homoiÇs (autÇ3 ): so LXX , P.755

28:1b:  (tas `amartias autou) diat�rÇn diat�r�sei: so LXX , V; cf. P.MSS

28:6b:  With P.
28:10:  (t�s mach�s) aux�th�setai: so LXX ; cf. P.MSS

28:11a:  With P.
28:13a:  katarasthai: so LXX ; cf. P, V.MSS

28:24-25:  Trsp to read 24a, 25b, 24b, 25a: so LXX , P, V.MSS

29:4a:  With P; LXX 4 v. 6b. 4b: (kai pareschon) kopon: so LXX , P, V.MSS

29:7a:  (polloi) ou (charin): so LXX , P, V.MSS

29:10b:  (kai m�) katakrybe auto: so LXX , V; cf. P; LXX  influenced by Matt 6:19.MSS B

29:23b:  (kai oneidismon) paroikias ou: so V. (m� akous��s): so LXX ; cf. V.MSS

29:28b: paroikias (kai): so 1 V MS.
30:11--33:3:  With Hebrew.

. . .30:12:  kôp (from kpp) rÇ'šô bine7`ûr~w, rass�s motn~yw be7`ôdennû na`ar. Omit the rest
before l~mmâ: dittog and variant. (l~mmâ) yaqšeh: cf. LXX. yit`all�l (?) (b~k): cf. LXX, P.

30:13b: With LXX.
30:16:  Omit second `ôšer: so LXX, P; dittog.
30:17:  With c.b; cf. LXX, V. Omit a.d: variant of c.b; cf. P.
30:18b-22: With LXX.
30:20b.c: Omit; cf. 20:4.
30:23c:  (h~rag) d~wôn: so LXX, P, V.
30:25:  With LXX, P.
31:1-2:  With LXX.

.31:3:  `~m�l (`~šîr) liqbôs lô hôn: cf. P.
. . . .31:4:  `~m�l `~nî le7hass�r kôhô, we7 'im y~nûah yihyeh s~rîk: so LXX, P. Omit the rest:

variants.
. . .31:5:  'ôh�b (harûs) . . . we7rôd�p (me7hîr): so LXX, P.

31:6:  With LXX.
31:8:  ('ašrê) `~šîr: so LXX, P.
31:10:  mî nibdaq bô wayyišlam, we7h~yâ lô le7tip'~ret; and omit the rest: variants: so LXX;

cf. P.
31:12:  Omit be7nî 'im: so LXX.
31:13:  With LXX.

.31:14-15:  Trsp v. 14 and v. 15. (we7 'al) têhad: so B .mg

31:16:  With LXX.
31:20-25:  With LXX.

. .31:26:  ke7kûr (bôh�n) . . . libbôt (l�sîm): so LXX. Omit the rest: so LXX, P; variant.
. . .31:27:  ke7mê (or ke7mô; LXX) hayyîm hayyayin: so P. (mâ hayyîm) lahasar (hayyayin), we7hû;7

so LXX.
.31:28:  (we7Ñ~Ñôn) we7`iddûn. (be7`ittô) d~y: cf. LXX. Omit hayyê . . . m�rÇ'š: variant of 27c.d.
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31:31:  With LXX.
32:1a:  With LXX; cf. P.
32:2b.c:  With LXX.
32:4-8:  With LXX.

. .32:10:  Omit a.b: so LXX; variant of c.d. bôš yinsah.
32:11-12:  With LXX.
32:14:  Omit a.b: so LXX; variant of c.d.
32:15:  Omit a.b; variant of c.d.

.32:16:  minnešep (yôsî'): so the facsimile. Omit c.d: so LXX; variant of a.b.
.32:17:  ('îš) h~m~s: so B margin.

32:18:  With LXX.
.32:22:  ûbe7 'Çre7hÇtèk~ (hišš~m�r). Omit the rest.

32:23:  Omit a.b: so LXX, P; variant of c.d.
. .33:2b:  (ûmitmôt�t) ke7bis`~râ 'o7niyyâ: cf. LXX.

. .33:3:  ('îš n~bôn) yibtah bide7bar yhwh, (we7tôr~tô) k~'ûrîm ne'e7m~nâ: cf. LXX.
33:4--35:7:  With LXX; but fragmentary Hebrew MS E exists for 33:4--34:1.
33:21-22:  Order of lines as in Heb, P.
33:26a:  With GII.
33:31a.32a:  `eis (estin soi oiket�s): so Heb 32a.
34:2b:  With P.

. .34:5b:  tôhîl for t~hîl (4Çdinous�s): cf. P.
. .34:25a:  hesed for heser (4epideomenÇn): so P.

35:11:  (be7kol) maÑ'Çtèk~: so LXX, P.
35:2:  (ten) le7`elyôn: so LXX, V; cf. P. ûke7haÑÑ~gat.

.35:19:  (wa'an~hâ `al) môrîd~h: so LXX, V.7

35:20:  With LXX.
35:21:  With LXX.
35:26:  With LXX, P.
36:3:  (h~n�p) y~de7k~ (`al `am): so LXX, P; cf. margin.
36:4b:  (hikk~bed) b~m: so margin, LXX, P.

.36:7b:  Omit we7 'amm�s: so LXX.
36:10b-12:  With LXX.
36:23:  'ôkelet (gargeret).
36:24-26:  Order of vv. as in LXX.

. .36:24:  (mat`ammê) sayid (?): so LXX. 
36:25:  Omit c.d: so LXX, P; corrupt variant of v. 21 (LXX 26).
36:26:  With LXX.
36:29:  (`ezer) ke7negdô: so LXX; cf. Gen 2:18, 20.
37:1, 10:  So with Heb MS D.
37:2:  (halÇ') d~yôn: so LXX.7

.37:3:  hôî r�a` maddûa` nôs~rt~.
37:4b: ûbe7`�t: with Heb MS D.
37:7:  (derek) '�l~yw: so LXX.
37:8-11h:  With Heb MS D.

.37:9a: (le7k~) mah tôb: so LXX, P. 9b: r�šek~: so MS B.
.37:11b:  ûm�rak (`al milh~mâ): so LXX. 11c: ̀ al teger. 11g: (pô`el) š~w: with MS B. 11:i.j:

with LXX, P.
37:12:  With LXX.
37:13b:  kî 'ên le7k~ ('~mûn mimmennû): cf. LXX, P.

.37:17:  `iqq~r tahbûlôt: so MS D.
37:18c:  ûmôselet: with MS B.

.37:19:  (le7rabbîm) yehk~m: cf. MS D, LXX, P.
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37:20-25:  With Heb MS D.
37:23:  (pe7rî da`tô) ne'e7m~n: so LXX; dittog.
37:28b:  we7lÇ' le7kol (nepeš): so MS D.
37:29a:  'al t~z§d 'el: so MS D.
37:30a:  (kî be7rôb) 'ôkel: so MS D, LXX, P.
37:31:  (rabbîm) g~w~`û; omit we7`iwwe7`û: so MS D.

.38:1:  le7pî (sorkô) kî (gam): cf. MS D, B margin.
38:8:  (we7tûšiyyâ) m�`al pe7nê h~'ad~mâ: so LXX, P.7

38:10:  h~s�r ma`al we7h~b�r kapp~yim: cf. LXX, P.
38:16d:  With LXX.
38:17c.d:  With LXX.
38:18:  With LXX, cf. P.
38:19:  With LXX .MSS

38:21-22:  Order of verses as in LXX, P.
38:25a:  With LXX.

.38:25b:  (bahanît) mard�a`: cf. LXX.7

38:26:  Trsp a and b: so LXX, P.
38:27b:  (laylâ) kayyôm yinh~g: so B margin, LXX.
38:27c--39:15b:  With LXX.

. .38:28e:  yaharîš for ye7hadd�š (4 kainiei).7

38:30d:  katha-risai 4 le7b~`�r 4 to fire.
38:32b:  ûba'ašer (`ou for ou) y~gûrû lÇ' yir`~bû (for ya`abÇ-rû 4 peripat�sousin): so P.7 7

38:33e:   ûbe7mÇše7lîm for ûbime7š~lîm (4kai en parabolais).
38:34b:  (kai `�) di�g�sis: cf. v. 25d.
39:9b:  (ouk exaleiphth�setai) to onoma autou: so P.

.39:11a:  'im ya`amÇd 'eh~d m�'elep: cf. Eccl 7:28. 11b: (kai ean anapaus�tai) onoma7

kataleipsei (from 11a of LXX): cf. P.
39:14c:  (diadote) fÇn�n: so P.
39:15c--51:30:  With Heb.

.39:17a:  bide7b~rô ya`ame7dû kann�d mayim: so LXX; cf. Ps 33:7. 17b: 'ôse7rôt mayim: so
LXX.

. . . .39:18:  be7misw~tô (re7sônô yaslîah): cf. LXX.

39:21:  Omit c.d: variant of a.b.: so LXX.
39:22:  birk~tô (kaye7 'Çr): so LXX, P.

.39:24:  'orhôt~yw le7tammîm . . . le7z�dîm: so LXX; cf. P.
39:28:  With LXX.

. .39:32:  (m�rÇ'š) hityassabtî: so LXX.
39:34:  (zeh ra`) mizzeh: so B margin, LXX, P.
39:35a:  (l�b) ûpeh: so B margin, LXX.
40:2:  With LXX. 2a: `eÇs h�meran (teleut�s).

.40:3:  we7`ad le7šah be7`~p~r (w~'�per): so LXX.
40:4:  (we7`ad) le7bûš (Ñimlat Ñ�`~r): so LXX; cf. P.
40:5a:  'ap we7qin'â: so LXX, P. 5d: še7nôt laylâ te7šanneh da'ag~tô: for sense cf. 42:9.7

.40:6b:  ûmikk�n bahalômôt ke7bayyôm yîga`: so LXX (kopi� for skopias). 6c:  With LXX.7

40:7-8:  With LXX.
40:9:  r~`~b (w~m~wet): so LXX.

.40:10b:  ûba`abûrô t~hûš (k~lâ).7

40:12:  With LXX.
40:13-14:  With M and B.

. . .40:15:  n�ser h~m~s lÇ' yirb�h: cf. M, LXX; (šen) sãr: M.
40:16a:  With M.



57

. .40:16b:  lipnê kol h~sîr nid`ak: cf. M, LXX.
.40:17a:  we7hesed k~`~d lÇ' yikk~r�t.

.40:18a:  hôn we7Ñ~k~r yamtîqû hayyîm.
40:27:  we7`al (kol k~bôd): so LXX, P; cf. Isa 4:5.

.40:28:  be7nî (hayyê): so B margin, LXX, P.
.40:29c:  mig`al nepeš mat`ammê zebed: cf. LXX.

40:30:  be7pî `az nepeš (tamtîq): so M.
41:1a:  hôî (lamm~wet): so B margin, LXX, P.

. .41:4d:  'ên (tôke7hôt) hayyîm (biše7 'ôl): so B margin, LXX.
41:5a:  tôle7dôt (r~`îm): cf. M.
41:6:  With LXX.
41:8a:  'ôy l~kem 'anšê `awlâ: cf. M.
41:14b.c.15.14a:  So M and B; verse numbers from LXX are jumbled.
41:19-22:  M has the correct order; verse numbers from LXX are jumbled.
42:5b-11:  Mostly from M.

.42:9a:  matmôn) š~qed: so LXX.  9b: ûd~'ag~t~h (taprîd/tanîd nûmâ): cf. B margin, LXX,7

M.
42:11b: With LXX. 11d: we7hôbîšate7k~: so B margin, LXX, P.
42:12:  ûbên (n~šîm): so LXX, P.

. . .42:14a:  (tÇb) rôa` ('îs) mittÇb ('iššâ): cf. M.
42:15c:  (be'e7mÇr yhwh) h~yû (ma`as~yw): conj; cf. M, LXX, P.7

. .42:15d:  we7pÇ`�l re7sÇnÇ l~q~hû: cf. M.
42:18c.d:  With M and LXX.

.42:19:  (halîpôt) we7nihyôt: so B margin, LXX, P.7

42:21-25:  With M and B.
42:25d:  ûmî (yiÑba`): so B margin, LXX, P.
43:1-2:  With M.
43:4:  With M and B.

. . .43:5b:  ûbide7b~r~yw (ye7nassah 'abbîr~yw): cf. LXX.
43:6a:  With M.
43:7a:  With M; 7b: With LXX, P.
43:8-21a:  Mostly with M.
43:21b-23a:  With B.

.43:22:  (`~n~n), we7t~l (pôr�a`) ye7dašš�n.
43:29b:  we7nipl�'t ge7bûr~tô: so LXX; cf. B margin.
43:31:  With LXX.

.44:2:  we7gôr~lÇ: conj; NB 44:3: rÇdê ('eres): so B margin, LXX.      
44:4d:  be7maÑme7rôt~m: cf. Eccl 12:11.
44:8b:  le7hišt~`ôt te7hillÇtam.

. .44:10b:  we7sidq~t~m lÇ' niškahat: so LXX; cf. v. 13.
44:11:  `im (zar`~m): so with B text.
44:12b:  With LXX.
44:16:  gloss: lacking in M and P.

.44:17d:  ûbe7 'ôtô (h~dal): trsp from v. 18a.
44:18:  be7rît (ôl~m): so LXX; cf. v. 17d.
44:21c.d:  With LXX; cf. P.
44:22a:  (h�qîm) k�n: so LXX. 22c: (kol) r§šônîm: so P.
44:23b:  wayyakkîr�hû bibe7kôrâ: cf. B margin, LXX, P; Deut 21:17.

.45:2:  (waye7 'amme7s�hû) be7môr~'îm: so B margin, P; cf. LXX.
45:3:  With LXX.
45:6:  With LXX.
45:7b:  With LXX. 7c: waye7 'ašše7r�hû (bike7bôdô): so LXX. Omit wayyalbîš�hû pa`amônîm:7



58

dittog from vv. 8a.9a.
45:8b:  (waye7p~'ar�hû) bike7lî `ôz: so LXX, P.7

45:9a.b:  Trsp pa`amônîm and rimmônîm: so LXX.7

. .45:11b:  Omit ̀ al hahôšen: so LXX; gloss.  11c: be7millû'ôt z~h~b ma`aÑ�h h~r~š 'eben, and7

omit kol 'eben ye7q~râ (gloss): so LXX.
. .45:12:  (`ateret p~z) m�`al misn~pet: so LXX.7

45:13:  With LXX.
.45:20c.d:  Trsp line with LXX. Omit lehem after n~tan lô: gloss.

45:21:  'iššê yhwh 'oklô.
.45:22c:  kî yhwh hû' (helqô): cf. LXX, P.

.45:25c:  (nahalat) 'îš libe7nô le7baddô: cf. LXX.7

. .45:25e:  Omit hattôb: so P; gloss.
45:26b:  With LXX.
46:1c:  (lihyôt) kiše7mô: so LXX.
46:5b:  ke7 '~ke7pû (lô 'ôye7bîm).

. .46:8a:  (biše7nayim) niss~lû: so LXX, P.
46:12a:  With LXX.
46:13a:  'ahûb (`ammô): so LXX, P.7

46:14b:  (wayyipqÇd) 'oho7 lê (ya`aqÇb).7

46:16-17a:  With LXX.
.46:19:  Omit we7gam `ad `�t . . . kol h~y: so LXX, P; gloss.

46:20d:  le7hašbît z~dôn: cf. LXX, P.
.47:3b:  (kibe7nê) sÇ'n: so LXX.

.47:4b:  (wayy~sar) herpâ m�`al `~m: so LXX; cf. P.
. .47:7b:  wayyihan (bipe7lištîm) s~rîm: so LXX.

47:8c:  '~hab (`ôÑ�hû): so LXX, P. 8d: cf. LXX .MSS

47:9c-10d:  Order is v. 9c, 10a.b, 9a.b, 10c.d: with GII and LXX.
47:11d:  (`al) yiÑr~'el: so LXX; cf. P.
47:15-16:  watte7mall�' ke7mô y~m d�`â (?): cf. LXX.
47:22e.f:  With LXX.

.47:23a:  (wayyiškab še7lômô) ̀ im 'abôt~yw: so LXX. 23b: ('ahar~yw) mizzar`ô: so LXX. 23e:7

. . .Omit yorob`~m ben ne7b~t, and read: 'ašer hehe7tî'.7

48:4b:  ûmî (k~môk~): so LXX, P.
48:7-8:  Trsp vv: so LXX, P; cf. 1 Kings 19. 7a: haššôm�a`: so LXX.
48:9:  Cf. LXX.
48:10b:  (lipe7nê) yôm yhwh: cf. P.
48:11a:  'ašrê rô'e7k~ w~mêt: cf. LXX, P.

.48:12a:  '�lîy~hû nist~r bise7`~râ: cf. LXX. 12b: we7 'e7lîš~` niml~' rûhô.
48:13:  nibb~' (be7Ñ~rô): so LXX.

. .48:17b:  wayy�t ('el tôk~h): cf. LXX, P. 17c: banne7hôšet (or babbarzel?): cf. LXX.
48:19a:  ('~z n~môgû) b~m (libb~m).
48:22c.d.-23:  With LXX and P.

.49:5a:  (wayyitt�n qarn~m) le7 '~h�r: cf. LXX, P. 5b: Omit n~b~l, a gloss (cf. Deut 32:21).
49:7c:  Omit laharÇs: so LXX; gloss. Omit wlh . . .: so LXX.7

49:10d:  With LXX.
49:11-12a.b:  With LXX, except for "altar" from P.
49:16a:  nikb~dû: so LXX.
50:1c:  nibdaq (habb~yit): so LXX.
50:2-3:  Trsp: so LXX, P. 2b: (pinnôt) m~`ôz. Omit melek or understand it of God. 3b:

kayy~m (bahamônô).7

50:6b:  Omit mibbên: so LXX, P; dittog from 6a.
.50:8:  (ke7n�s) ba`an~pîm.7
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50:9b-c:  With LXX.
50:10b:  we7kibrôš me7rômam `~n~n: so LXX.
50:11b:  ke7lîl (tip'~ret): so LXX; cf. 45:8.
50:15:  With LXX but omit pambasilei.
50:18b:  (we7`al h~môn) he`e7rîbû rinnâ: cf. LXX.
50:21b:  With LXX.
50:22a:  (b~re7kû-n~') 'et-'e7lôhê hakkÇl: so LXX.
50:27:  (mûsar Ñ�kel) ûmišlê 'o7p~nîm, k~tabtî bass�per haz-zeh, y�šûa` ben 'el`~z~r ben sîr~',

ašer hibbî`â te7bûnat libbî: cf. LXX, P.7

50:29a:  With LXX. 29b: (kî yir'at yhwh) n�rô ?: so LXX, lychnos for ichnos?
51:1:  Trsp a and b: so LXX, P. 1b: With LXX.

. .51:2c: (hissalt~) raglî: so P.
. . .51:2d:  Omit middibbat `~m (variant) before miššôt dibbat l~šôn. 3b: (sôpê) sal`î.

51:4a:  mittôk ('�š).
.51:5a:  (m�rehem te7hôm) `~mÇq: cf. LXX.

51:7a:  Omit lî: so LXX, V.
51:12d:  Omit following hymn: so LXX, P; later addition.
51:13-20a:  With Q 4 11QPs .a

51:17b:  hôdô.
. .51:19c:  t~radtî: Q trty; 19d: ûbe7rôme7mêh~: Q wbrwmyh.

51:19e:  p~raÑtî lamm~rôm: so LXX.
51:20:  ûbe7niqq~yôn: cf. LXX.
51:20b-30:  The Cairo text is mainly retroversion: cf. LXX, P.
51:20d:  With P.
51:21a:  Omit kattannûr: so LXX.
51:22:  With P; cf. LXX.
51:23:  With LXX.
51:24a:  me7 'okl~h: conj; 24b: with LXX.

. .51:27:  (kî) me7`at `~m~ltî, ûm~s~'tî harb�h: cf. LXX; P.
51:28b:  b~h: so LXX.
51:29-30:  With LXX.
51:30:  Omit the following lines of Cairo B: so LXX; later additions.

ISAIAH 1--39  -- TEXTUAL NOTES

1:7: (ke7mahp�kat) se7dÇm: cf. Deut. 29:22; Jer 49:18.
.1:8: (ke7`îr) ne7sôrâ.

. .1:12: lire7 'ôt (p~n~y): so 1 MS, P. Join re7mÇs has�r~y with the following: cf. LXX.7

.1:13: h~bî' minhÇt š~w'.
1:18: kašš~nî-mi.

.1:25: (we7 'esrÇp) bakkãr.
1:29: (kî) t�bÇšû.
2:6: (m~le7 'û) qôse7mîm. 
2:13: Omit h~r~mîn we7hanniÑÑa'îm: dittog; cf. v. 14.

.2:20: lahaparp~rôt; cf. 1QIsa , Th.7 a

.3:10: 'ašrê (saddîq).
3:13: (l~dîn) `ammô: so LXX, P.

.3:24: kî tahat yÇpî bÇšet: so 1QIsa .a

.4:5-6: (kî) `al-hakkÇl ke7bÇdô huppâ we7sukkâ; (tihyeh).
5:9: (be7 'oznay) nišba` (yhwh): conj.; cf. 22:14.
5:13: m�tê: so a few MSS, T, P.
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.5:17: (m�hîm) ge7d~yîm (yÇ'k�lû).
. .5:23: (we7sidqat) saddîq: so a few MSS, Vrs.

.5:26: laggôy (m�r~hôq): dittog.
7:1: (we7lÇ') y~ke7lû: so 1QIsa , LXX, V; cf. 2 Kgs 16:5.a

7:8-9: Trsp 7:9a.b with 7:8c.d.
7:11: (ha`m�q) še7 'Çlâ: so Aq, Sym, Th, V.
8:2: we7h~`§dâ: so LXX, S, T; cf. 1QIsa .a

.8:6: ûm~s miÑÑe7 '�t (re7sîn).
8:11: wayyisse7r�nî.
8:13: ('Çtô) taqšîrû.
8:14: (we7h~yâ) le7môq�š: so T.
8:22: (we7 'ap�lâ) minnÇgah; cf. LXX.7

9:2: (hirbîta) haggîl (higdalt~).
.9:3: (we7 '�t) mÇtat (šikmô).

9:6: rabbâ (hammiÑrâ): the preceding lm either dittog or fragment of a lost phrase.
9:8: wayy~r§`û (h~`~m): so 1QIsa .a

.9:10: ('et-) s~r~yw (`~l~yw): dittog.
.9:16: (lÇ') y~hmôl: so 1QIsa .a

.9:18: n~`at-mi ('~res): cf. V.
9:19: ('îš be7Ñar-)r�`ô (yÇ'k�lû): so LXX , T.AI

10:1: ûmikte7bê-mi (`~m~l).
10:4: le7biltî ke7rÇa`.

. .10:5: (ûmatteh-hû') be7yad-mi (za`mî).
10:13: w~'~sîr . . . w~'ôrîd: so T, P; cf. v. 14.

 10:15: 'et-me7rîmô: so several MSS.
.10:27: ye7hubbal. `~lâ (mippe7nê) rimmôn.

10:29: `~bar (ma`b~râ); so 1QIsa , LXX, P. (m~lôn) l~mô.a

10:30: `anîhâ: so P; cf. LXX.7

.11:1: yipr~h: cf. Vrs.
.11:4: (we7hikkâ-) `~r§s.

11:6: (we7`�gel ûke7pîr) yimre7 'û: cf. 1QIsa , LXX.a

. .11:15: we7hehe7rîb (yhwh): so LXX, be7`oz-mi (rûhô): cf. Vrs.
.12:1: wayy~šob (appe7k~) watte7naham�nî.7

12:2: Delete y~h with LXX, V; dittog.
13:4: maml~kôt: cf. T.
14:4: (š~be7tâ) marh�bâ: so 1QIsa , LXX, P.a

14:9: h~qêm (mikkis'ôt~m).
.14:12: hêl~l (ben-š~har).

.14:17-18: la'asîr~yw (lÇ' p~tah) bêt hakkele'. (malkê gôy§m kull~m).7

14:25: (m�`al) šikm~m: so LXX, P.
14:30: (we7r~`û) be7k~ray (dallîm).
15:2: `~le7tâ bat-dîbÇn.

. .15:4: (`al-k�n) halsê (mô'~b) n~`û: cf. LXX, P.
.15:5: (yiz`~q) b~rîhÇh.

15:8: ('êlîm) yile7l~tÇh.
. .16:1: (šilhû) ke7remeÑ l~'~res: so LXX.

.16:4: nidde7hê (mô'~b): so LXX, P, T.
16:6: g�'eh (me7 'ôd): so 1QIsa ; cf. Jer 48:29.a

16:10: (hêd~d) hošb~t: so LXX.
16:12: Omit kî-nir'â: dittog for following kî-nil'â.
17:2: (`azãbôt) `~rèh~ `adê-`ad: cf. LXX.7

.17:5: (ke'e7sÇp) qôs�r (q~mâ).
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17:6: bise7`§pê happÇriyyâ.
.17:9: ka`azûbôt hahiwwî we7ha'e7mÇrî: cf. LXX.7

.17:11: nad (q~sîr).
17:13: Omit le7 'ummîm . . . yišša'ûn: so several MSS, P; dittog from v. 12.   

. .18:4: (ke7`~b tal) be7yôm (q~sîr): so several MSS, Vrs.
.18:7: (lyhwh se7b~'ôt) m�`am: so LXX, V.
.19:6: we7hiznîhû (ne7h~rôt): so 1QIsa .a

19:7: Omit `al-ye7 'ôr: dittog.
.19:9: ÑÇre7qôt (we7 'Çre7gîm) h~w�rû.

19:10: šÇtèh~.
19:12: (we7yaggîdû n~') le7k~ we7yÇd§`û: so LXX, V.

.19:13: pinnÇt (še7b~tèh~): so P, T.
.19:18: (`îr) haheres: so 1QIsa , several MSS, Sym, V.a

19:25: (ašer) b�rak~h: so LXX.7 7

.20:4: wahaÑûpê (šet).7

.21:2: ('anh~t~h) hašb§tî.
.21:9: šubbe7rû (l~'~res): cf. 1QIsa .a

21:14: qadde7mû (nÇd�d): so Vrs.
22:6: r~kab 'ar~m (p~r~šîm): cf. LXX.7

.22:8: wattabbîtû.
22:19: 'ehersek~: so T, P, V.
23:1: (kî šuddad) m~bô'; omit mibbayit: dittog; cf. 24:10.

. . .23:2-3: (sÇh�r sîdôn) ̀ ~be7rû (y~m) mal'~kèayik be7mayim (rabbîm): cf. 1QIsa . sÇh�r gôy§m.a

. .23:10: (`ibrî 'ars�k) 'o7niyyat taršîš ('ên) m~hÇz (`ôd).
23:11: (lašm§d) m~`uzzèh~.

.23:13: (h�qîmû) bahûnèh~.
.24:4: m~rôm `im (-h~'~res): cf. vv. 18, 21.

24:15: (`al-k�n) b~'iyyîm (kabbe7dû yhwh): cf. LXX.
.24:19: rÇa` (hitrÇ`a`â) 'eres: dittog.7

25:2: Ñamt~-mi `îr le7gal; ('armôn) z�dîm: so LXX.
25:3: Omit qiryat: dittog from v. 2.

. .25:4-5: (`~rîsîm) ke7zerem qÇr; zerem (`~rîsîm) y�`~neh.
25:9: (qiwwînû lô) wayyôšî`�nû.

.25:12: (miÑgab) hômÇt~yw.
26:7: Omit y~š~r: so LXX.

.26:9: (kî) k~'ôr (mišp~tèk~): so LXX.
. . . .26:16: (yhwh) be7sar poqde7k~ s~`aqnû mille7hÇs (mûs~re7k~) l~nû.

26:19: ne7b�l~t~m (ye7qûmûn): cf. P, T.
27:6: bayy~mîm (habb~'îm).
27:7: ('im-ke7hereg) hôre7g~yw: so 1QIsa .a

.27:8: (be7šalle7h~h) ye7rîbennâ.
.28:2: (we7 'amm§s) lyhwh: so with many MSS, 1QIsa .a

28:4: ke7bikkûrâ.
.28:6: (we7lige7bûrâ) lime7šîbê (milh~mâ).

28:12: (we7lÇ') '~bû: 4QIsa  and MSS.a

.28:15: (`~Ñînû) h~zût: so LXX, V; cf. v. 18.
28:16: (hine7nî) yôs�d: so Vrs.
28:18: we7tãpar (be7rîte7kem): so T; cf. LXX and 8:10.

.28:20: (we7hammass�kâ s~râ) m�hitkann�s.
28:25: Omit ÑÇrâ and nism~n: dittog.
28:28: dôš (ye7dûšennû): so T.
29:1: se7pî (š~nâ): 1QIsa .a
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29:2: we7h~yît lî (ka'arî'�l).7

.29:3: (we7h~nîtî) ke7d~w§d.
29:5: (ke7 '~b~q daq hamôn) z�d~ik: so 1QIsa ; cf. 13:11.7 a

. . .29:7: (we7kol) muss~bèh~ ûme7sãrÇtèh~.
29:9: hittamme7hû: cf. Hab 1:5.
29:12: 'el ('ašer lÇ' y~da`): so 1QIsa , LXX; cf. v. 11.7 a

29:22: (yhwh) '�l (b�t ya`aqob).7

29:23: (kî) bir'Çt (ye7l~d~yw).
30:1: (le7ma`an) sepet: with Vrs.
30:6: (l~bî' w~layiš) nÇh�m.
30:7: (rahab) hammošbat.
30:8: le7`�d (`ad-`ôl~m): so T, P, V.

.30:17: ('elep) yehe7rad (mippe7nê).
30:19: yÇš�b (bîrûš~l~im): so T.
30:21: (kî) têmînû (we7kî taÑme7 'îlû): so LXX, T, P.

. .30:32: (matt�h) mûs~rÇh: cf. several MSS.
30:33: (kî `~rûk) m�'etmôl taptÇh: cf. Sym.
31:2: we7y~b§' (r~`).

.31:7: Omit h�t': so LXX, Vrs.
.32:1: we7Ñ~rîm (le7mišpat y~ÑÇrû).

32:2: (we7s�ter) mizzerem: cf. LXX, V, 1QIsa .a

32:3: (we7lÇ') te7šÇ`ènâ (`ênê rÇ'îm): cf. Sym, V.
.32:6: (we7libbô) yahšÇb: so LXX .a

.32:11: har~dâ (ša'anannôt).7 7

32:12: (`al-š~) Ñ~dîm se7pÇdâ.
32:14: Omit be7`ad: dittog.
32:19: we7y~rad (be7redet) bayy~`ar: conj.
33:1: ke7kallôte7k~ (libgÇd): 1QIsa .a

33:2: (he7y�h) ze7rÇ`�nû: so several MSS, T, P, V.
.33:4: (we7 'ussap) š~l~l ke7mô ('Çsep heh~sîl): so T.

. .33:6: (`ittèk~) hosn~h . . . (yir'at yhwh hî) 'ôs~r~h.
33:7: (h�n) 'arî'�lîm: cf. a few MSS. (mal'akê) š~l�m.7 7

33:8: (m~'as) `�dîm.
.33:9: '~be7lâ ('umle7lâ '~res).

.33:11: rûhi ke7mô ('�š): so T.
.33:23: ('az) ye7hall�q `iww�r (š~l~l).

.34:4: (we7n~maqqû kol-)hagge7b~`ôt. Omit se7b~' hašš~mayim: dittog from v. 4b-c.
.34:5: (kî-) r~we7tâ (bašš~mayim harbî).

.34:7: (we7y~re7dû re7 '�mîm) `im-me7rî'îm: haplog. we7r~we7tâ ('ars~m midd~m).
.34:12: we7lÇ' yihyû (hÇrèh~): so LXX.

. .34:13: h~s�r (libe7nÇt ya`anâ): so LXX, T.7

34:16: Omit 'iššâ re7`ût~h lÇ' p~q~dû: dittog; (kî pî) yhwh: so a few MSS; cf. LXX, 1QIsa .a

.35:1: y~ÑãÑû (midb~r we7siyyâ): so 1 MS; dittog.
. . .35:2: Begin v. with kahabasselet. ('ap) gîlâ: cf. T.7

35:4: (n~q~m) y~bî' (ge7mûl 'e7lÇhîm hû') y~bî'.
. . .35:7: (tannîm) r~be7sû: cf. T. h~s�r.

35:8: Omit w~derek: so several MSS, 1QIsa , P; dittog. (we7hû'-) le7`ammô.a

.35:9: we7lÇ' yimm~s�': so 1QIsa .a

36:5: '~mart~ ('ak-de7bar-Ñe7p~tayim): so several MSS, 2 Kgs 18:20.
36:16: melek ('aššûr): so 1QIsa .a

.36:19: ('ayy�h 'e7lÇhê se7parw~yim) 'ayy�h 'e7lÇhê 'eres šÇme7rôn: so Vet Lat in 2 Kgs 18:34.
37:3: we7yÇ'me7rû ('�l~yw).
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.37:9: wayy~šob (wayyišlah); omit wayyišma`: so 2 Kgs 19:9; dittog; cf. 1QIsa .a

37:13: (melek) le7`~rê.
37:14: ('et-)hass�per (miyyad): so LXX; dittog.

.37:18: ('et-kol-)haggôyîm (we7 'et-ars~m): so several MSS, 2 Kgs 19:17.
37:20: (kî-'att~ yhwh) 'e7lÇhîm (le7baddek~): so 2 Kgs 19:19.
37:21: ('aššûr) š~ma`tî: cf. 2 Kgs 19:20, 2 MSS; LXX, S.
37:24: w~'ekrÇt . . . w~'~bÇ': cf. LXX.

.37:25: (we7š~tîtî) mayim z~rîm: so 2 Kgs 19:24. w~'ahr§b: so LXX, V, 1QIsa .a

.37:26: (mîmê qedem) ye7sartîh~ . . . watte7hi.
. .37:27: (hasîr gaggôt) ûše7 hannišd~p: so 1QIsa , cf. 2 Kgs 19:26. lipe7nê q~dîm: so 1QIsa .7 a a

37:28: qãme7k~ (we7šibte7k~): 1QIsa .a

37:29: ûše7 'ône7k~ (`~lâ be7 'ozn~y): so T.
.38:8: (be7ma`alôt) `aliyyat ('~h~z): cf. 1QIsa  and 2 Kgs 23:12.7 7 a

.38:9: mikt~m (le7hizqiyy~hû): cf. Sir 44:5.
.38:11: (lÇ' 'er'eh) yhwh: so a few MSS, Sym, P; (`im-yôše7bê) h~led: so several MSS, T.

38:12: (ke7 'Çhel) rÇ`îm: so Sym, P, V, T. qippadt~ (k~'Çr�g).
38:13: šiwwa`tî (`ad-bÇqer): cf. T.
38:14: ke7sîs: so K ; cf. Jer 8:7. Omit `~gûr: gloss; cf. LXX.er

38:15: (mâ-'adabb�r) we7 'Çmar-lô: so T; cf. Th. n~de7dâ kol-še7n~tî: cf. P; Gen 31:40; Esth 6:1.7

.38:16: (yihyû) ûle7k~: cf. LXX. Omit b~hen: corrupt.
.38:17: (mar-lî) me7 'Çd: cf. 1QIsa . h~Ñakt~ (napšî): so LXX, V.a

.38:18: ('el-)hasdek~: so LXX.
38:19: '�l ('amittek~).7

38:20: le7hôsî `�nû: cf. Vrs.
. .39:1: ('el-hizqiyy~hû) kî š~ma` (kî h~lâ): so 2 Kgs 20:12.

.39:7: (y�se7 'û) mimm�`èk~: cf. 1QIsa .a

ISAIAH 40--55 -- TEXTUAL NOTES

40:6: w~'Çmar (m~h 'eqr~'): so LXX, V; cf. 1QIsa .a

40:14: Omit waye7lamme7d�hû da`at: so LXX; dittog.
. .40:15: ('iyyîm kaddaq) yittôlû: haplog.

.40:19: hapesel (n~sak) . . . (kesep) yisrÇp.7

.40:26: we7'Çmes: cf. 1QIsa , LXX, T, P.a

41:14: rimmat (yiÑr~'el).
41:18: (midb~r) la'agammîm.7

41:22: yigge7šû: so Vrs.
41:23: (we7ništ~`â) we7n§r~': so K.
41:24: (ûpo`olkem) m�'epes: so T; cf. 40:17.

.41:25: (mimmizrah-šemeš) 'eqr~' biše7mô y~bûs (se7g~nîm).
41:29: (h�n kull~m) 'ayin: so T, P, 1QIsa .a

. . .42:6: w~'ahz�q . . . w~'essork~ w~'ettenk~: cf. Vrs.
42:10: yir`am (hayy~m): cf. Pss 96:11; 98:7; 1 Chr 16:32.
42:15: (we7Ñamtî ne7h~rôt) la'agammîm.7

42:20: r~'ît~ (rabbôt): so K, 1QIsa ; cf. LXX, T.a

.43:9: yiqq~be7sû: so T, P.
43:14: ba'aniyyôt (rinnat~m).7

. .43:28: w~'ahall�l (Ñ~rê qôdeš) w~'ette7nâ (lah�rem).7

. .44:4: mibbên (h~sîr): so P.
44:5: yiqq~r�' (be7š�m ya`aqÇb): so Sym. (be7š�m yiÑr~'�l) ye7qunneh: so T, P.7

44:7: (ûmî k~mônî) ya`amÇd we7yiqr~: so LXX. mî hišmîa`  m�`ôl~m 'ôtiyyôt. (yaggîdû) l~nû:7
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so T; cf. LXX.
. .44:12: (h~raš barzel) me7`ass�b: conj; cf. Job 10:8.

44:14: h~lak(likrÇt).
. . .44:16: (be7mô '�š `al-)geh~l~yw b~Ñ~r yisleh yÇ'k�l (s~lî): cf. LXX, P, and v. 19.

44:19: (we7lÇ') da`at lô (we7lÇ').
44:28: (we7h�k~l) yiww~s�d: cf. 1QIsa .a

45:2: wahar~rîm ('awašš�r): so 1QIsa , LXX.7 7 a

. . .45:8: tipp~tah ('eres) we7yiprah (yeša`): cf. 1QIsa .a

45:11: ha'ôtî tiš'~lûnî (`al-b~nay): cf. 1QIsa .7 a

45:15: ('~k�n) 'itt~k ('�l).
45:24: ('ak byhwh) l�'mÇr: so LXX. (`~d~yw) y~bo'û y�-bÇšã: so 1QIsa .a

46:1: ne7Ñã'Çt še7kem (`amûsôt to be joined to the following).7

.46:2: (mall�t) nÇÑ�'t; cf. T.
46:12: 'Çbe7dê (l�b): so LXX.
47:3: (we7lÇ') 'epp~ga` '~mar (gÇ'al�nû to be joined to the preceding): cf. LXX .7 MSS

. .47:14: ('�n gahelet) le7hummam.
.47:15: (k�n h~yû l~k) šÇhar~yik ba'ašer y~ga`at (minne7`ûr~-yik): cf. v. 12.7 7

48:1: ûmimme7`ê.
.48:3: (y~se7 'û) w~'ašmî`�m: cf. Vrs.

.48:8: (lÇ')putte7hâ ('oznek~): so a few MSS, V, P.
.48:11: (kî 'êk) y�hal še7mî: cf. LXX.

48:14: (mî) b~kem (higgîd); so with many MSS. ube7zera` (kaÑdîm): cf. LXX.
49:5: w~'ekk~b�d.

.49:7: libe7zûy(-nepeš): so 1QIsa . lime7tÇ`ab (gôy).a

.49:12: (m�'eres) sãw�nîm: cf. 1QIsa .a

49:19: Omit kî before `attâ: dittog.
49:21: we7'elleh (êpÇh h�m): so with many MSS, LXX, V.

. .49:24: (we7 'im-še7bî) `~rîs (yimm~l�t): so 1QIsa , LXX, P, V; cf. v. 25.a

.50:2: (q~se7râ yâdî) mippe7dôt: so LXX, T.
50:4: (l~da`at) la`anot.7

50:11: m'îrê: cf. P; be7 'ôr: so LXX; cf. VP.
51:2: w~'ab~re7k�hû w~'arb�hû: cf. Vrs.7

. .51:5: Trsp 'argîa` from end of v. 4 to beginning of v. 5; y�s�' (yiš`î) ûze7rô`î (`ammîm) yišpÇt.
. .51:9: hammÇheset (rahab): so 1QIsa , V; cf. Job 26:12. (The b is a dittog froma

.hammaharebet of v. 10.)7

51:11: yaÑÑîgû we7n~sû: so 35:10; cf. 1QIsa .a

.51:12: me7nahemk~ mî-'attâ wattîr~': cf. LXX, Sym.
.51:16: lintôt (š~mayim): so P; cf. v. 13.

51:17: Omit second kôs: gloss; cf. LXX, P.
.51:19: (mî) ye7nahamek: so 1QIsa , Vrs.7 a

51:22: Omit second kôs: cf. note on v. 17.
52:5: (mÇše7l~w) ye7hôl�lû: so 1QIsa ; cf. V.a

52:6: Omit second l~k�n: so 1QIsa , LXX, V.a

52:14: (šame7mû) `~l~yw: so T, P.
52:15: yazzeh: uncertain.
53:8: (mippeša`) `ammô: so 1QIsa .a

53:9: (we7 'et-)`ÇÑê ra` b~m~tô: cf. 1QIsa .a

.53:10: (dakke7 'ô) hahÇlî. ('im) y~Ñîm: so V.
53:11: (yir'eh) 'ôr: so 1QIsa , LXX; for the sense, cf. Eccl 11:7-8.a.b

. .54:2: (wîrî`ôt miške7nôtayik) hattî: so Vrs.
.54:9:  kîmê (nÇah zÇ't): cf. 51:9 (kîmê qedem).

.54:11: (marbîs) bannÇpek ('ab~nayik): cf. LXX.7
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.54:14: tirhaqî (m�`Çšeq).7

54:15: ('epes) m�'ittî (mî-g~r) 'ôt~k.

 ISAIAH 56-66 -- TEXTUAL NOTES

56:5:  (š�m `ôl~m 'etten-)l~mô: so Vrs.
.56:10:  spyw (`iwe7rîm).

. .57:2:  (y~bÇ' š~lôm) y~nûah `al-miške7bô t~m (hÇl�k ne7kÇhô).
.57:11:  (mahšeh) ûma`l§m: so Vrs.

.57:16:  (kî-)rûh~m mille7p~nay: haplog.
.57:17:  w~'akk�hu (hast�r) we7q~sÇp.

57:19:  be7bÇr�' napšôt~m.
. . .58:3:  (timse7 'û) hepsek~.

.58:4:  lû (t~sûmû).
.58:10:  (l~r~`�b) lahmek~: so several MSS, P; dittog.

.58:12:  (me7šôb�b) ne7tãsôt (l~š~bet).
. .58:13:  (raglek~) m�`aÑôt hepsek~. le7-qÇdeš (yhwh).7

59:2:  (histîrû) p~n~yw: so LXX , P, T.MSS

59:8:  hazzûrâ.
59:10:  (ûke7 'ên `ênayim) ne7mašš�šâ.
59:17:  Omit tilbÇšet: so LXX, V; corrupt dittog.
59:21:  (be7rîtî) 'itt~m.
60:5:  y~b§'û.

. .60:7:  (ya`alû) le7r~sôn `al-(mizbe7hî): so 1QIs , a few MSS, Vrs.7 a

60:9:  ke7lê ('iyyîm) yiqq~wû.
.60:11:  we7nipte7hû (še7`~rayik): so Vrs. (ûmalkêhem) nôhagîm.7

.60:19:  (hayy~r�ah) be7laylâ (lo'-ya'îr l~k): so 1QIs : cf. LXX.a

.61:3:  pe7 '�r tahat '�per l~t�t l~hem: trsp.
.61:7:  (tahat) bošt~m. (ûke7limmâ).

61:8  (g~z�l) we7`awlâ: so a few MSS, LXX.
.61:10:  (ke7h~t~n) ye7kôn�n (pe7 '�r).

.62:5:  kî kibe7`Çl (b~hûr): so 1QIs . yib`~l�k bÇn�k.a

. .63:1:  sÇ`�d (be7rÇb kÇhô): so Sym, V.
63:2:  le7bûšèk~.
63:3:  ûm�`ammî (ên-'îs 'ittî): so 1QIs . w~'edre7k�m . . . w~-'erme7s�m . . . wayy�z: so P.a

(we7kol-malbûšî) g�'altî: so 1QIs .a

.63:5:  w~'abbît . . . w~'eštôm~m: so LXX, P.
63:6:  w~'~bûs . . . wâ'ašabbe7r�m (many MSS with b) . . . w~-'ôrîd: so LXX, P.7

.63:7:  `al (kÇl '~šer ge7m~l~nû) kî tôb (le7bêt yiÑr~'�l).
.63:9:  (lÇ') s§r ûmal'~k: so LXX.

63:11:  wayyizke7rû (ye7mê-`ôl~m). (mÇšeh) `abdô: so some MSS, P. ('ayy�h) hamma`aleh7

(miyy~m): so a few MSS, LXX, P. ('�t) rÇ`�h: sing as LXX, T.
. .63:14:  (rûah yhwh) tanhennû: so Vrs.

.63:15:  (we7rahamèk~) 'al-n~' tit'appaq: cf. LXX and 64:11.7

.63:18:  l~mmâ s~`adû re7š~`îm (qodšek~): cf. LXX.7

64:2:  Omit y~radt~ mippe7nèk~ h~rîm n~zÇllû: dittog from 63:19.
64:3:  (lÇ') he'e7zînâ 'Çzen we7`ayin lÇ': cf. 1 Cor 2:9.

.64:4:  lû (p~ga`t~ 'et-)`ÇÑê (sedeq) be7darkênû (yizke7rûk~): cf. LXX. Omit b~hem `ôl~m:
dittog; cf. v. 3; read we7nnirš~`.

64:6:  watte7magge7n�nû (be7yad-`awôn�nû): so LXX, T, P.7
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65:1:  ('el-gôy lÇ'-)q~r~': so Vrs.
65:4:  (ûpe7raq piggãlîm) bike7lêlem: so T, V.

. .65:6:  Trsp we7šillamtî `al-hêq~m to end of v. 7 in place of 'el-hêq~m.
.65:7:  Omit 'el-hêq~m: dittog; cf. note on v. 6.

.65:8:  (ka'ašer) yimm~seh (hattîrôš).7

66:5:  yikk~b�d (yhwh): so LXX, P.
66:14:  we7za`mô ('et-'ôye7b~yw).

.66:17-18:  Trsp ma`asêhem ûmahše7bôtêhem before ne7 'ãm-yhwh.7

.66:18:  (we7 '~nÇkî) b~' (le7qabb�s).
.66:19:  (taršîš) pût (we7lûd) mesek (tûbal we7y~w~n): cf. LXX.

66:21:  le7kÇhanîm we7lile7wîyim.7

JEREMIAH -- TEXTUAL NOTES

.1:15:  Omit mišpe7hôt: cf. LXX; gloss from 25:9.
.1:18:  ûle7hômat: so MSS, Vrs.

2:10:  hanihye7tâ (kazzÇ't): so LXX.7

2:16:  ye7`~rûk (qodqÇd).
2:17:  (halÇ'-zÇ't) `~Ñâ(-l~k): dittog. Omit be7`�t môlîk�k badderek: so LXX; corrupt dittog7

from 2:6, 18.
.2:19:  (we7lÇ') p~hadt(î) '�lay: cf. P, Vet Lat, and v 20.

2:21:  (lî) sôriyyâ gepen (nokriyyâ).
2:27:  ('att) ye7lidt§nî: so K, LXX, P.

. . .2:28:  ûmispar hãsôt ye7rûš~laim Ñamtem mizbe7hôt labba`al: cf. LXX and 11:13.
.2:33:  (gam) 'att har�`ôt le7tom'at de7r~k~yik: cf. LXX.7

2:34:  Omit 'ebyônîm: so LXX; gloss.
2:36:  (mah-)t~z�llî: so LXX, P, V.
3:1:  Omit l�'mÇr: so LXX, P.  hašôb 'el~yw (`ôd): cf. LXX.7

3:5:  h�nnâ (dibbart).
3:6:  wattizen(-š~m).
3:8:  watt�re' (kî): so LXX , P.MSS

3:23:  ('~k�n laššeqer) ge7b~`ôt hamôn (h~rîm): cf. LXX, P, V.7

4:5:  Omit the first we7 'imrû: dittog.
4:10:  we7 '~me7rû ('ah~h): cf. LXX . Omit l~`~m hazzeh we7lîrûš~layim: dittog from v 11, and7 A

read l~nû.
4:16:  (hazkîrû laggôy§m) h�nnâ.

.4:26:  (hakkarmel) midb~r. ûmippe7nê (harôn 'appô): so several MSS, LXX, P, V.7

.4:28:  we7lÇ' nihamtî zammôtî we7lÇ'-'~šãb: so LXX.
5:2:  '~k�n (laššeqer) with many MSS; so P.
5:8:  (sûsîm me7yuzz~nîm) ma'aš§kîm.7

5:19:  yÇ'me7rû.
5:22:  wayyitg~`aš (we7lÇ') yûkal (we7h~mû): so LXX, P; dittog.

. . .5:26:  (re7š~`îm) ke7yôqe7šîm (hissîbû mašhît): cf. V. Omit y~šûr ke7šak: corrupt dittog.
5:31:  (we7hakkÇhanîm) yôrû (`al-ye7dêhem).7

.6:2:  dummêt(î) (bat-siyyôn).
6:6:  hôy (h~`îr) happe7quddâ.
6:9:  `ôle7lû `ôle7lû (kaggepen).
6:11:  š~pÇk (`al-`ôl~l): cf. LXX.
6:15:  (gam-)hikk~l�m (lÇ' y~d~`û): cf. 8:12. (be7`�t) pe7qudd~t~m (yikk~še7lû): so 8:12.    
6:16:  (`imdû `al-)darkê m�rÇ'š (we7ša'alû).7

6:17:  (wahaq§mÇtî) `alêhem: so a few MSS.7 7
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.6:18:  (ûde7`î) h~'~res 'et-'ašer 'e`e7Ñeh (b~m). Omit `�dâ: dittog.7

.6:19:  Omit šim`î: dittog; cf. v 18. Trsp h~'~res after ûde7`î in v 18.
6:23:  (`~rûk) 'îš: dittog.

.6:27:  Omit mibsar: gloss from 1:18.
6:28:  (kull~m) Ñ~rê (sôre7rîm): so with many MSS; cf. Aq, V, P, T.
6:29:  m�'�š tittÇm (`Çp~ret).
7:3:  we7 'eške7nâ 'itte7kem (bamm~qôm hazzeh): so Aq, V.
7:18:  (kaww~nîm) le7malkat (hašš~mayim): so Aq, Sym, Th, V.

.7:24:  Omit be7mÇ`�sôt: so LXX; gloss from Ps 81:13.
7:25:  Omit yôm (after hanne7bî'îm): dittog.
8:3:  Omit the second hanniš'~rîm: so 1 MS, LXX, P; dittog.
8:5:  (maddûa`) šôbab (h~`~m): dittog. Omit ye7rûš~layim: so 1 MS, LXX; gloss.

.8:8:  `~Ñ~h (`�t šeqer).
8:12:  hib'îšû (kî tÇ`êbâ `~Ñû).
8:13:  ('~sôp) 'Çsîp�m. 
8:18:  miblêgôtay `~lÇh (y~gôn).
9:2:  wayyidre7kû ('et-le7šôn~m).
9:4-5:  (dabber-šeqer) he`e7wû nil'û šûb * tôk: cf. LXX.

. . . .9:7:  (h�s) šôh�t: so K, LXX, V.
9:14:  Omit 'et-h~`~m hazzeh: gloss.
9:18:  hišlaknû (miške7nôt�nû): so LXX.
9:21:  Omit dabb�r koh ne7 'ãm-yhwh: so LXX.
10:6:  'ên (k~môk~); omit m: dittog.
10:7:  'ên (k~môk~); omit m: dittog.
10:9:  (we7z~h~b) m�'ôpîr: so T, P.
10:10:  (we7lÇ')-y~ke7lû (gôy§m).

.10:18:  (le7ma`an) yimm~s�'û.
.10:19:  'ebzeh (ho7 lî).

10:23:  halÇk (we7h~kîn).7

10:25:  Omit wa'ak~lûhû: so LXX; dittog; cf. Ps 79:7.7

11:2:  Omit šim`û . . . hazzÇ't: dittog from v 6. dabb�r ('el-'îš): cf. LXX, P.
11:4:  Omit 'ôt~m after wa`aÑîtem: so LXX, V; dittog.7

.11:13:  Omit Ñamtem mizbe7hôt labbÇšet: gloss; cf. LXX.
11:14:  be7`�t (r~`~t~m): so with many MSS, Vrs.
11:15:  (meh) lîdîdûtî: cf. LXX, P, and 12:7. hane7d~rîm (ûbe7Ñar-qÇdeš) ya`ab§rû m�`~laykî7

(r~`~t�kî).
11:16:  Trsp le7qôl hamullâ ge7dÇlâ to the beginning of the verse.  Omit pe7rî-: so LXX. b~`arû7 7

(d~liyyôt~yw): so V.
. .11:19:  (`�s) be7l�hô.

11:20:  ('�lèk~) gallôtî ('et-rîbî).    
.12:6:  (q~re7 'û 'aharèk~) me7lÇ': cf. LXX and Isa 31:4.7

. .12:9:  terep (s~bûa`): cf. Isa 56:9. '�t~yû.
.12:10:  (bÇse7sû 'et-) nahal~tî.7

12:11:  Ñ~mãh~ (liše7m~mâ): so P, T, V.
12:13:  (ûbÇšû) mitte7bû'ôtêhem.
13:17:  Trsp mippe7nê g�wâ to follow we7 'im lÇ' tišm~`ûh~.
13:18:  (kî y~rad) m�r~'šêkem: so LXX, P, V.
13:19:  (hogl~t ye7hûdâ kull~h) g~lût še7l�m~: so Vrs; cf. Amos 1:6.
13:20:  Ñe7 'î `ênayik ûre7 'î: so LXX; cf. K.
13:21:  Trsp le7rÇ'š to follow the first `~layik.
14:8:  (miqw�h yiÑr~'�l) yhwh: so some MSS, LXX; cf. 17:13.   
14:14:  (we7qesem) 'e7lîl.
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.14:18:  ('el-'eres) lÇ' (y~d~`û): so with many MSS, LXX, V.
.15:11:  'omn~m (yhwh): cf. LXX. Omit 'et-h~'ôy�b: gloss on s~râ. 

15:14:  we7 'abadtî ('et-'oybêk~): with many MSS, S, LXX; cf. 17:4.7

.16:7:  (we7lÇ' yipre7sû) lehem: so a few MSS, LXX; cf. V.
16:16:  (ne7 'ãm yhwh) we7d~gûm.

.17:1:  (ûle7qarnôt) mizbe7hôtêhem: so with many MSS, Th, P, T, V.
. .17:3:  hararê (baÑÑ~deh): so Th; cf. P, T. (hêle7k~) we7(kol-'ôse7rôtèl~): so with many MSS,7

. . . .Th, P, T, V; cf. 15:13. bime7hîr be7kol-hatt'ôtèk~: cf. 15:13.
. . .17:4:  (we7š~mattâ) y~de7k~. be7 'eres (lÇ'-y~da`t~): cf. 15:14. (kî '�š) q~de7hâ (be7 'appî): so a few

MSS, Th; cf. 15:14; Deut 32:22.
.17:16:  (lÇ'-'asti) le7r~`â.

17:19:  (be7ša`ar) biny~mîn: cf. 38:7.
17:25:  Omit we7Ñ~rîm: dittog.
18:8:  Trsp 'ašer dibbartî `~l~yw before m�r~`~tô.7

18:14:  ('im-)yinnaše7tû (mayim) z�dîm.
18:15:  wayyikk~še7lû middarkêhem: cf. LXX, P, V.
18:18:  bile7šônô, naqšîbâ; omit 'al: dittog of 'el: cf. LXX, P.
19:4:  m~le7 'û ('et-hamm~qôm): so LXX.

.19:13:  (kime7qôm hattôpet) te7m�'îm.
19:15:  Omit we7kol-`~rèh~: dittog.
20:9:  (lÇ'-)'azkîrennû.
20:12:  gallôtî (et-rîbî).
22:10:  ('al-tibkû) lamm�t: so LXX, P.

.22:14:  hallôn~yw s~pôn.
. .22:26:  (`al) 'eres ('aheret): so LXX.
.22:28:  (`al) 'eres: so LXX.

23:2:  Omit ne7 'um-yhwh: so LXX.
23:14:  (le7biltî) šûb ('îš): so LXX.
23:16:  Omit hanne7b§'îm: dittog; cf. LXX.

.23:17:  Omit '~môr: dittog. lime7na'asê de7bar (yhwh): so LXX. ûle7kÇl (hÇl�k): so LXX, V.7

Omit '~me7rû: so LXX .MSS

23:18:  (mî-hiqšîb de7b~rô) we7yašma`.
23:19:  Omit we7 before sa`ar: cf. 30:23.
23:26:  (`ad-m~tay) hay~šub l�b. we7nibbe7 'ê (tarmît).7

23:33:  (we7 '~mart~ 'alêhem) 'attem hammaÑÑ~': so LXX, V.7

23:36:  (lÇ') tazkîrû (`ôd): so LXX.
23:39:  (hine7nî) we7n~Ñ~'tî ('etkem) n~ÑÇ': so with several MSS, Vrs.
24:1:  mo`o7m~dîm (lipe7nê hêkal): cf. Vrs.
24:9:  Omit le7r~`â: so LXX; dittog.
25:3:  hašk�m (we7dabb�r): so several MSS.

.25:9:  ule7herpat (`ôl~m): so LXX.
25:14:  (kî) ya`abdû(-b~m).
25:15:  we7hišqît~h 'et-kol-haggôy§m; omit 'Çtô: so LXX; dittog.
25:18:  we7('et-Ñ~rèh~): so with many MSS, Vrs.
25:20:  Omit we7 before 'et-'ašqe7lôn: so LXX.
25:24:  Omit (second) we7 '�t kol-malkê h~`ereb: dittog.

. .25:34:  Omit ûte7pôsôtîkem: so LXX; corrupt gloss. ke7 'êlê (hemdâ): so LXX.
. .25:38:  (mippe7nê) hereb (hayyônâ): so MSS, Vrs. (ûmippe7nê harôn) 'ap-yhwh: cf. v 37.7

26:5:  Omit we7 before hašk�m: so with many MSS, Vrs.
26:12:  'el-haÑÑ~rîm; omit kol-: so LXX; dittog.
27:1:  (mamleket) Õidqiyy~ with a few MSS, P.

.27:9:  (we7 'el-qose7mêkem) we7 'el-hÇle7mêkem: so Vrs.
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27:18:  (le7biltî) bô' (hakk�lîm): so with a few MSS.
29:2:  (we7hass~rîsîm) we7Ñ~rê (ye7hûdâ): so a few MSS, P, V.

.29:8:  ('attem) hÇle7mîm.
29:23:  Omit šeqer: so LXX; gloss.
30:6:  (le7y�r~qôn) h~yû: so LXX; cf. hôy in v 7.
30:7:  Omit hôy; see preceding note.
30:12:  ('~nûš) šibr�k: so Vrs.

. . .30:14:  Omit `al rôb . . . hattÇ't~yik: dittog from v 15.
30:16:  Omit kull~m: so 1 MS, LXX , P, V.L

.30:17:  Omit siyyôn hî': gloss.
.30:23:  (sa`ar) mithôl�l (`al rÇ'š): so 1 MS; cf. 23:19.

.30:24:  Omit harôn: cf. 23:20. (titbône7nû b~h) bînâ: so Sym; cf. 23:20.7

31:2:  hôl�k (le7hargî`ô): so Aq, Sym.
31:3:  (yhwh nir'â) lô: so LXX. Omit we7 before 'ahabat: so with many MSS, LXX, T.7

31:7:  (we7 'imrû) hôš§a` (yhwh et-)`ammô: so LXX, T.
.31:9:  ûbe7tanhûmîm 'obîl�m: so LXX.

31:21:  (Ñ§mî l~k) t§m~rîm (?).
31:24:  we7nÇse7`ê (ba`�der): so Aq, Sym, T, V.
31:33:  we7n~tattî (et-tôr~tî): so with many MSS.

.31:35:  Omit huqqÇt: dittog; cf. v 36.
31:38:  ša`arâ (happinna): cf. Vrs, haplog.7

.32:12:  (hanam'�l) ben-dÇdî: so several MSS, LXX, P. ûle7`ênê (kol-hayye7hûdîm): so with7

many MSS, LXX, P, V.
.32:14:  Omit we7 'et before heh~tûm and s�per before hagg~lûy: dittog.

32:20:  we7`ad (hayyôm).
32:33:  w~'alamm�d ('ôt~m): so LXX, P, V.7

. .33:2:  (yhwh) `ÇÑ�h 'eres (yôs�r 'ôt~h): so LXX.
33:22:  ka'aser (lÇ'-yiss~p�r): so Th, P, R, V.7

34:12:  Omit m�'�t yhwh: so LXX, P.
34:18:  k~`�gel ('ašer k~re7tû).7

36:16:  Omit 'el-b~rûk: so LXX.
.36:20:  ('el-hammelek) hahadrâ: cf. 1 Kgs 1:15.  

.36:22:  we7 '�š (h~'~h): so LXX.
36:24:  wa`ab~d~yw: cf. LXX.7

37:11:  waye7hî (be7h�`~lôt).
37:16:  wayy~bÇ' (yirme7y~hû): so LXX, Sym.
38:5:  (kî 'ên hammelek) y~kôl 'ôt~m: cf. LXX.
38:6:  ('el-) bôr (malkiyy~hû).
38:10:  še7lÇšet ('an~šîm).7

. .38:11:  (bêt-hammelek) meltahat (h~'ôs~r): cf. 2 Kgs 10:22.
38:23:  tiÑÑ~r�p (b~'�š): so some MSS, LXX, T.

.39:3:  (nergal Ñar-'eser) Ñar (?) simm~g§r rab-m~g ûne7bûšazb~n rab-s~rîs (we7kol-še7 '�rît):
cf. v 13.

39:8:  (we7 'et) bottê (h~`~m).
39:9:  (n~pe7lû `~l~yw we7 '�t yeter) h~'omm~n (heglâ): cf. 52:15.
40:3:  (be7qôlô) h~yâ (l~kem).
40:5:  we7`Çdenû . . . we7šubâ: omit with LXX.

. .40:8:  Omit we7 before yišm~`�'l: so LXX, P. (we7yôh~n~n) ben-q~r�ah: so several MSS, LXX,
T; cf. 2 Kgs 25:23; omit we7yôn~t~n: dittog.

41:1:  Omit we7rabbê hammelek.
41:7:  Omit tôk before habbôr: so LXX; dittog.
41:9:  ('ašer hikkâ) bôr g~dôl (hû'): so LXX.7
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41:16:  (h~`~m 'ašer) š~bâ 'ôt~m.7

42:1:  wa`azaryâ (ben-hôša`yâ): so LXX; cf. 43:2; 40:8.7

42:10:  ('im-)y~šôb (têše7bû): so LXX, V, T.
42:21:  Omit û before le7kÇl: so 1 MS, LXX , V.L

43:1:  Omit second 'e7lôhêhem: so LXX; dittog.
43:10:  (`abdî) we7Ñ~m 'et-(kis'ô): so LXX, P.

. .43:12:  we7hissît ('�š): so LXX, P, V.
44:9:  (we7 '�t r~`ôt) ne7šêhem (we7 '�t r~`Çtêkem).

.44:12:  (bahereb) ûb~r~`~b: so with many MSS, Vrs.
44:14:  Omit we7 before l~šûb: so LXX.

. .44:15:  (be7 'eres misrayim) ûbe7patrôs: so P.
44:17-18, 19, 25:  le7malkat (hašš~mayîm): so LXX, V.

.44:19:  we7hann~šîm '~me7rû (kî) with P. (kaww~nîm) le7ha`as§b~h: so with many MSS.7

44:21:  'Çt~h (z~kar yhwh): cf. P.
44:25:  te7qîmenâ ('et-nidrêkem we7`~ÑÇh ta`aÑènâ) dibrêkem.7

.46:9:  ûse7 'û (haggibbôrîm): so LXX. Omit second tÇpe7Ñê: dittog.
.46:15:  (maddûa`) n~s hap: so LXX.

46:17:  qire7'û š�m (par`Çh): so LXX, V.
. .46:20:  (miss~pôn b~') b~h: so with many MSS; LXX, P.

46:25:  Omit first we7`al-par`Çh: dittog.
47:5:  ('ašqe7lôn) 'ašdôd (še7 '�rît): conj.

.47:7:  ('êk) tišqÇt: so LXX, P, V.
.48:1:  hÇbîš (hammiÑg~b) wah~t.7

.48:4:  (ze7`~q~) sÇ`arâ: so LXX; cf. Isa 15:5.7

.48:5:  (ya`aleh-)bô: cf. Isa 15:5. Omit s~rê: so LXX; cf. Isa 15:5.7

48:6:  ûte7hî-n~' ke7`~rôd (bammidb~r): cf. LXX, Aq.
. .48:9:  (te7nû) siyyûm: cf. 2 Kgs 23:17; (kî) y~sô' (t�s�').

.48:12:  ûne7b~l~yw (ye7napp�sû): so LXX, Aq.
48:15:  šÇd�d (mô'~b): cf. v 18.

.48:20:  (kî-)hat (hêlîlû): dittog.
48:26:  we7Ñ~paq (mô'~b): so 1 MS.
48:27:  (kî-middê) dabberk~: so Sym.

.48:31:  (qîr-hereš) 'ehgeh: so 1 MS, Q .OR

48:32:  Omit second y~m: so 2 MSS; dittog; cf. Isa 16:8.
48:33:  (lo'-yidrok) haddÇr�k: so 1 MS, V; cf. Isa 16:10.

.48:34:  za`aqat (hešbôn) we7 'el`~l�h: cf. Isa 15:4. we7`eglat (še7l§šiyyâ): so LXX.7

48:36: (yitrat `~Ñâ) '~b~dâ.
48:37:  (we7`al-) kol- (motnayim).

.48:39:  ('êk) hat we7hêlîl.
48:44:  (kî-'~bî') '�lleh: so LXX, P.

. .48:45:  (kî-'�š) y~se7 'â: so with many MSS; cf. Num 21:28. (we7leh~bâ) mibbêt (sîhôn): so a
few MSS.

48:46:  '~badt~ (`am-ke7môš): so 1 MS, Th, P, V; cf. Num 21:29.
49:1:  (y~raš) milkÇm: so LXX, P, V.

.49:3:  (hešbôn kî) šuddad h~`î: cf. 48:18.
49:8:  (nãsû) hapnû ha`amîqû.7

.49:10:  we7nahbÇh (lÇ' yãkal): so LXX, V.

.49:16:  (tiplaste7k~) hiÑÑî'atk~ (ze7dôn).
49:20:  ('im-lÇ') yiššôm (`alêhem): so LXX.7

49:23:  (n~mÇgû) kayy~m (de7 '~gâ): cf. Isa 57:20.
49:25:  Omit lÇ'-: so V. (qiryat) m~ÑôÑ: so Aq, Sym, Th, P, T, V.
50:2:  Omit uÑe7 'û n�s: cf. 51:12; Isa 13:2.
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50:6:  `al-heh~rîm (šobe7bîm).
50:7:  Omit (final) yhwh: so LXX.
50:9:  (ke7gibbôr) maÑkîl: so several MSS, LXX, Sym, P.
50:11:  (t~pûšû) ke7`egel baddeše': cf. LXX, V.

.50:14:  Trsp kî lyhwh h~t~'â to the end of v 15.
50:15:  See preceding note.

.50:26:  (bÇ'û-l~h) miqq~seh: so Sym.
50:28:  Omit niqmat hêk~lô: so LXX; gloss from 51:11.
50:37:  Omit 'el-sûs~yw we7 'el-rikbô we7: gloss from 51:21.
50:42:  Omit ke7 before 'îš: dittog.
50:45:  ('im-lÇ') yiššÇm (`alêhem): see note on 49:20.7

51:1:  (yÇše7bê) kasdîm: cf. LXX (atbash).
51:2:  (le7b~bel) zÇrîm (we7z�rûh~): so Aq, Sym, V.
51:3:  Omit 'el- before yidrÇk: so LXX.
51:7:  Omit second gôyim with LXX.

.51:11:  hašše7l~tîm interpreted according to LXX, V; meaning uncertain; elsewhere,
"bucklers" (?).

. . .51:19:  (kî yÇs�r hakkÇl hû') we7yiÑr~'�l š�bet (nahal~tÇ): so several MSS, T, V; cf. 10:16.7

.51:20:  ke7lî (milh~mâ).
51:28:  ('et-)melek (m~day): so LXX, P.

.51:34:  (m�`ad~n~y) hiddih~nî.7

51:39:  (le7ma`an) ye7`ull~pû: so Vrs.
51:41:  Omit š�šak (atbash for b~bel): so LXX; gloss.

.51:43:  Omit second 'eres: so LXX, P; dittog.
51:58:  (be7dê-'�š) yî`~pû: so LXX, Th, P; cf. Hab 2:13.

.51:59:  m�'�t (sidqiy~hû).
51:64: Omit we7y~`�pû with LXX; gloss.
52:15:  Omit ûmiddallôt h~`~m: cf. 39:9; 2 Kgs 25:11; dittog: cf. v 16.

.52:20:  ('ašer-tahat) hayy~m we7(hamme7kÇnôt): cf. LXX, P.7

.52:23:  re7w~hâ (kol-).

LAMENTATIONS -- TEXTUAL NOTES

1:4:  (be7tûlÇtèh~) hôgôt.
1:6:  (Ñ~rèh~) ke7 'êlîm: so LXX, V.
1:12:  le7kû (kol-`Çbe7rê derek).

.1:13:  (be7`asmÇtay) hôrîd~h: so LXX .MSS

.1:14:  `ullÇ (`al-saww~'rî): so 4QLam , LXX .a L

1:20:  (kî m~rô) m~rôtî.
.1:21:  še7ma` (kî ne'e7n~hâ): so P. 

2:1:  ('êkâ) hÇ`îb (be7 'appô): conj (from y~`ab, whence tô`êbâ); cf. LXX = h�`îb.
. .2:4:  (ke7 'ôy�b) h�s bîmînô: conj; cf. Ezek 39:3; Ps 127:4.

2:13:  (m~h)'e`e7rÇk: so V.
.2:18:  sa`aqî (libb~m 'el 'adÇn~y). Omit bat before `ên�k.7 7

3:5:  r�'š (ûte7l~'â).
.3:17:  wattizz~nah: so P, V.

3:22:  (kî lÇ'-) tammû.
. .3:26:  (tôb) yah�l dûm~m: cf. V.

3:41:  `al-(kapp~yim): so LXX, P, V.
.3:56:  Omit le7rawh~tî: corrupt.

.5:5:  `Çl (`al saww~'r�nû): haplog.
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.5:9:  (mippe7nê) hÇreb (hammidb~r).

BARUCH -- TEXTUAL NOTES

The basic text used here is the Greek text as found in J. Ziegler, Ieremias, Baruch, Threni,
Epistula Ieremiae  (Septuaginta 15; Göttingen: Vandenhoeck und Ruprecht, 1957). For a number
of readings the explanation has been sought in an underlying Hebrew form no longer extant.

1:9:  tous desmÇtas = hammasg�r: cf. Jer 24:1.
1:14:  en hemerais kairou = bîmê mô`�d: cf. Sir 50:6.
1:17:  hÇn = 'ašer.7

2:2:  (Iouda) tou agagein eph h�mas kaka megala ha (ouk epoi�th�): so LXX . epoi�th�MSS

* epoi�sen = `~Ñâ (impersonal).
2:4:  (edÇken) h�mas . . . (diespeiren) h�mas: so Lat , Armen. abaton = šammâ: cf. JerMSS

49:13 (30:7).
2:5:  (kai) egen�th�men (hypokatÇ): so LXX , Lat, P.MSS

. .2:23:  kai exÇthen (Ierousal�m) = ûm�hûsôt: cf. Jer 7:34.
2:25:  kai en apostol�� = ûbaddeber: cf. Jer 32(39):36.
2:31:  (kardian) synet�n (kai Çta akouonta): so LXX , Lat , P.MSS MSS

3:2:  (akouson, Kyrie, kai ele�son) hoti theos ele�mÇn ei, kai ele�son (hoti h�martomen): cf.
LXX , Lat.MSS

3:4:  tÇn tethn�kotÇn Isra�l = me7tê (not mêtê) yiÑr~'�l: cf. Isa 41:14.
3:21:  (t�s hodou) aut�s (porrÇ): so 2 LXX , P.MSS

3:22: Thaiman here represents Hebrew Têm~n; cf. Jer 49:7 (30:1).
3:23:  Madan for Merran: confusion in Hebrew; cf. Gen 25:2. Thaiman in this verse

represents Hebrew Têm~'; cf. Gen 25:15; Isa 21:14.
4:5:  mn�mosynon = z�ker for ze7kÇr.
4:18: (ta kaka) hymin (exeleitai): so LXX .MSS

     4:28: houtÇ nyn (dekaplasiasate): so LXX .MS

     6:54: (dokoi) en mesÇ3  (katakauth�sontai): so LXX .MS

6:58:  char�setai (ho kekt�menos): so Lat.
6:71:  marmarou = š�š linen.

EZEKIEL -- TEXTUAL NOTES

N.B.  As a general rule, 'el and `al, 'ôtî and 'ittî are translated according to context since
Ezekiel often treats the pairs as interchangeable with no special distinctions in meaning. The
confusion is habitual in Ezekiel.

1:3:  (watte7hî) `~lay (š~m): so several MSS, LXX, P.
. .1:11:  (hobe7rôt) 'iššâ 'el-'ahôt~h (ûštayim): cf. vv. 9, 23.7

. .1:15:  ('esel hahayyôt) le7 'arba`t~n: so LXX, P. Omit p~n~yw.
.1:20:  (yihyeh-)šammâ (h~rûah y�l�kû) h~'ôpannîm we7niÑÑe7 'û (le7`umm~t~m). Omit second

.šammâ h~rûah l~leket: so some MSS, LXX, P; dittog.
1:23:  Omit (second) ûle7 'îš še7tayim me7kassôt l~h�nnâ: so several MSS, LXX; dittog.
2:10:  (we7k~tûb) `~lèh~ qînâ (w~hegeh) w~hôy: so LXX; cf. T, V.
3:3:  w~'Çke7l~h: so LXX, V.
3:12:  (ra`aš g~dôl) be7rûm (ke7bôd-yhwh).
3:27:  Plural translation to reflect final h�mmâ.
4:4:  (haÑÑe7m~'lî) we7Ñamtî ('et-`awôn bêt-yiÑr~'�l) `aleka.7
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. .5:2:  (we7hereb) t~rîq ('ahar�hem).7

5:7:  hamone7kem: hapax inf. cst. of denominative verb from h~môn (tumult, noise, uproar).7

.5:15:  we7h~y§t (herpâ): so Vrs.
5:16:  (h~r~`îm) b~kem ('ašer).7

. .6:6:  (le7ma`an yeherbû) we7y�šammû (mizbe7hôtêkem): so Sym, P, T, V.
6:9:  ('ašer) š~bartî ('et-libb~m): cf. Vrs.7

.6:11:  (we'e7mor-) he'~h `al (kol-tô`abôt): cf. 25:3; 26:2; 36:2.7

6:13:  we7y~de7`û (kî 'anî).7

6:14:  (ûme7šammâ) me7hammidb~r ribl~tâ (be7kÇl).
7:2:  (ben-'~d~m) 'e7mÇr (kÇh-'~mar): so LXX, P; haplog.

.7:5:  (r~`â) tahat (r~`â).
. . . .7:10:  (s~s) hammutteh (p~rah hazz~dôn): cf. LXX and 7:7; 9:9.

7:20:  Plural translation; the singular suffix of `ede7yô refers to the silver and gold of v. 19.
7:21:  Singular suffixes of ûne7tattiw and we7hille7luhu as collective plurals.

.7:23:  we7`~Ñû battôq: cf. LXX. Omit mišpat: so LXX; gloss, cf. 9:9.
.7:24:  (ge7 'ôn) `uzz~m (we7nihalû) miqde7šêhem: so LXX.7

7:25:  (qe7p~dâ) b~'â (ûbiqe7šû).
7:27:  we7hann~Ñî' (yilbaš): so a few MSS.
8:2:  (de7mût) ke7mar'�h-'îš: so LXX.

.8:12:  ('îš) bah~dar (maÑkîtô): so Vrs.
.8:16:  (we7h�mmâ) mištahawîm: so several MSS.7

8:17:  ('et-hazze7môrâ 'el-)'app~y: scribal correction.
9:1:  Omit we7 'îš . . . be7y~dô: dittog from v. 2.

. .9:7:  (hal~lîm) ûse7 'û we7hakkû (b~`îr): so P.7

9:8:  w~'ešš~'�r.
10:1:  (nir'â) `~l~yw: so LXX .A

.10:2:  Omit second wayyÇ'mer: so LXX; dittog. ('el-tahat) lakke7rûbîm (ûmall�'): so LXX.
10:4:  (m�`al) hakke7rûbîm 'el (miptan): so LXX; cf. 9:3.
10:8:  (tabnit) ye7dê ('~d~m): so LXX; cf. v. 21.
10:12:  (s~bîb) le7 'arba`at h~'ôpannîm: so LXX .B

. .10:14:  (le7 'eh~d) p~n~yw (h~'eh~d).
10:17:  (ya`amÇdû) ûbe7rûm~m y�rômû 'itt~m (kî).7

10:21:  Omit first 'arb~`~: so LXX, V; dittog.
10:22:  Omit mar'êhem we7 'ôt~m: so LXX; gloss.
11:2:  (wayyÇ'mer) yhwh ('�l~y): so LXX, P.
11:3:  (h~'Çme7rîm) halÇ'.7

.11:7:  (we7 'etkem) 'ôsî' (mittôk~h): so with many MSS, Vrs.
11:11:  (we7 'attem) lÇ' (tihyû).

.11:15:  Omit second 'ahekâ: dittog; cf. LXX. ('anšê) g~lûtek~: so LXX, P.
.11:19:  (l�b) 'ah�r: cf. LXX. ('etten) be7qirb~m: so many MSS, Vrs.

. .11:21:  we7 '�lleh 'ašer 'ahare (šiqqûsêhem): cf. T, V.7 7

12:3:  Omit ûgl�h: so LXX; dittog.
.12:5:  (baqqîr) we7y~s~'t~ (bô): so Vrs.

. .12:6:  (tiÑÑ~') ûb~`al~tâ t�s�' (p~nèk~): so LXX, P; cf. T.7

.12:7:  hÇs�'tî: see note on 12:5. uba`alata: so LXX, P.
.12:19:  (le7ma`an t�šam) h~'~res: so LXX, S, T, V.

13:2:  (hinn~b�') `al-(ne7bî'ê yiÑr~'�l) hinnabe' (we'amarta): so LXX.
.13:6:  hÇzê (š~w') we7qÇse7mê (k~z~b): so LXX; cf. v. 9.

13:9:  Omit 'adÇn~y: so several MSS, LXX .7 B

.13:11:  Omit we7yippÇl h~yâ: dittog; cf. LXX, P. (gešem šôt�p) 'ette7nâ we7 'abnê ('elg~bîš): so
.P. (we7rûah se7`~rôt) tibb~q�a`: so LXX.

.13:13:  (be7h�mâ le7k~lâ) tippÇlnâ: cf. v. 11.
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. . .13:18:  (`al kol-'assîlê) y~dayim: so a few MSS, P, T. hanepasot (te7sôd�dnâ): so T.
14:1:  wayy~bÇ'û ('êlay): so a few MSS, Vrs.
14:4:  (lô) bî (be7rÇb): so T; cf. v. 7.
14:8:  (le7 'ôt) ûle7m~š~l: so S, T.
14:16:  ûše7lÇšet (h~'an~šîm): so with many MSS, LXX, P.7

.14:22:  hammôs§'îm (b~nîm): so Vrs.
16:4:  le7miš`î: byform of le7miÑ`î.

.16:6:  Omit second w~'Çmar l~k d~mayik hayî: so a few MSS, LXX, P; dittog.7

16:7:  (watt~bÇ'î) be7`�t `iddîm š~dayik (n~kÇnû): cf. Isa 64:5, and Vrs.
16:30:  `amßllâ (libb~t�k): pual.
16:31:  bibe7nôtayik (gabb�k): variant of bibe7nôt�k.

. .16:38:  mišpat (nÇ'apôt): so LXX. we7n~tattî dam (h�mâ we7qin'â): lit. "I will bring the blood7

(of wrath and jealousy . . .)."
16:43:  wattarg§zî(-lî): so Vrs.

. .16:45:  'ahôt�k: variant of 'ahôtayik. Cf. also vv. 51, 52, 55.7

16:50:  (ka'ašer) r~'ît: so a few MSS, LXX , Aq, Sym, Th, V.7 MSS

16:53:  we7šabtî še7bût�k (be7tôk~hnâ): so LXX; cf. T, P, V.
.17:5:  q~h uncertain; perhaps = Akk. qû, "plant."

. .17:6:  we7yismah wiyhî (le7gepen).
.17:7:  (waye7hî nešer-)'ah�r.

.17:21:  (we7 '�t kol-)mibh~r~yw: so several MSS; cf. P, T.
17:22:  Omit we7natattî: so MSS, LXX , T.B

.18:10:  (we7`~Ñâ) 'ahad (m�'�lleh): so P, V.
18:14:  ('ašer `~Ñâ) wayyîr~': so LXX, V.7

18:17:  m�`~wel (h�šîb y~dô): so LXX; cf. v. 8.
. .18:23:  ('ehpÇs) be7môt (r~š~`): so several LXX; cf. v. 32.

18:26:  Omit `alêhem: so LXX, P.7

18:28:  Omit wayyir'eh: so LXX; cf. v. 14.
18:29:  (darkêkem lÇ') yitt~k�nû: so with many MSS, P, T, V.

. .19:5:  (wattiqqah) 'ah�r (miggãrèh~): so LXX.
19:7:  wayyidda` or waye7da`: conj; cf. JBL 68 (1949), 57ff; JTS 42 (1941), 64ff. 'arme7nôt~m:

cf. Th, T.
.19:8:  (s~bîb) me7sûdôt; cf. v. 9.

. .19:9:  Omit bahahîm (cf. v. 4) and ye7b§'ãhû bamme7sÇdôt (cf. v. 8) and ̀ ôd (cf. LXX): dittog
and gloss.

19:10:  (kaggepen) baddîm kî: cf. Bewer, JBL 72 (1953), 159.
. . .19:11:  waye7hî-l~h matteh (`Çz 'el-)š�bet (mÇše7lîm): cf. LXX and vv. 12, 14.

. .19:12:  wayy§baš (matt�h): cf. LXX.
19:14:  Omit piry~h: so LXX; gloss from v. 12.

.20:15:  ('ašer-n~tattî) l~hem 'eres (z~bat): so LXX; cf. P, V.7

.20:21:  (w~hay b~hem) we7 'et(-šabbe7tôtay): so some MSS, LXX, P, V; cf. v. 13.
20:37:  (we7h�b�'tî 'etkem) be7m~sÇret: a variant of be7m~'sÇret.
20:38:  (lÇ') y~bÇ'û (wîda`tem): so some MSS, Vrs.
20:39:  'iškem (šÇme7`îm '�l~y): cf. LXX.
20:44:  (ba`aÑôtî) k�n ('itte7kem): so LXX; haplog.7

. .21:7:  (we7hatt�p) `al-miqd~š~m: cf. a few MSS, LXX, P.
.21:9:  Omit ya`an . . . we7r~š~`: so LXX ; dittog from v. 8. (minnegeb) s~pÇnâ: so T.A

. . . .21:14:  (kÇh '~mar) yhwh hereb (hereb). Omit 'e7mÇr: so P; dittog. (we7gam-) mÇr~ttâ: cf. v.
15.

. . .21:15:  (le7ma`an) be7rÇq (b~r~q): cf. P, V, and v. 15a. (mÇr~ttâ) 'êk 'ašîbennû š�bet m~'ast~7

.we7kÇl `�sâ: conj.
.21:16:  w~'ett�n ('ôt~h) le7more7t~h: cf. V.
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.21:18:  (gam-š�bet) m~'ast~.
. . . . . .21:20:  hammukš~lîm (`al kol-ša`arêhem n~ttatî) tibhat (h~reb). Omit '~h: so LXX. me7`uttâ7

.= pual of `~tâ, "drawn."
.21:21: hithaddî (hêm§nî) haš�mmî (haÑmîlî): cf. LXX, T, V.

. . .21:24:  (m�'eres) 'ahat (y�se7 'û še7nêhem) we7y~d be7rÇ'š derek we7y~d be7rÇ'š derek t~Ñîm.
.21:25:  Join derek t~Ñîm to end of v. 24. (hereb) 'el-(rabbat) . . . we7 'el-(ye7hûdâ) wîrûš~laim

be7tôk~h: cf. LXX, T, P.
21:27:  Omit first l~Ñûm k~rîm: dittog.
21:28:  (l~hem) ke7qesem (š~w'): so P.
21:29:  (hizz~kerkem) b~hem (titt~p�Ñû): so LXX.

. .21:31:  h~s�r (hammisnepet) we7h~r�m (h~`at~râ zÇ't lÇ'zÇ't) hašše7p~lâ (hagb�ah)7

we7hagge7bÇhâ hašp�l.
21:32:  (gam-zÇ't lÇ') tihyeh (`ad-bÇ').

.21:33: (me7rûtâ) le7ha'akîl (le7ma`an) be7rÇq.7

.21:34:  hal~lîm (re7š~`îm).7

21:35:  šãbî 'el ta`r�h: so LXX.
22:4:  (wattaqrîbî) yôm�k: so T. (watt~bÇ') `et (še7nôtayik):

so Vrs.
22:10:  (`erwat-'~b) gillû (b~k): so Vrs.
22:13:  (we7`al-)d~mayik ('ašer h~yû): so LXX.7

.22:16:  we7nihaltî (b~k): cf. LXX. (le7`ênê) haggôyim: so with many MSS, LXX, P, T.
22:18:  (be7tôk kûr) sîg mikkesep (h~yû).

.22:20:  kiqe7bãsat (kesep): so LXX, P, T.
. . .22:24:  ('eres lÇ') me7mutt~râ (hî' lÇ') me7gušše7mâ: cf. LXX.

22:25:  ne7Ñî'èh~ (be7tôk~h): so LXX.
.23:10:  ûše7p~tîm (`~Ñû b~h): so several MSS; cf. 16:41.

23:21:  (ne7`ûrayik) be7`aÑÑôt. le7ma`�k š~dd~yik: cf. vv. 3, 8.
23:23:  (š~lîšîm) qe7rôbîm (rôke7bê sûsîm): cf. vv. 5, 12.
23:30:  `~Ñû ('�lleh l~k).
23:44:  wayy~bÇ'û ('�lèh~): so Vrs.

.24:4:  ('e7sÇp) ne7t~hîm ('�lèh~): so LXX, P.
. . . . .24:5: mimmibhar (hassÇ'n): so LXX, P; haplog. (dûr) h~`�sîm (tahtêh~): cf. v. 10.

.24:17:  (we7lehem) 'onîm: cf. T, V; Hos 9:4.
24:22:  'onîm: cf. v. 17.
25:3:  Omit first 'adÇn~y: so LXX; dittog.7

25:8:  Omit we7Ñ�`îr: so LXX , Vet Lat; gloss.B

25:9:  Omit m�he`~rîm: dittog.
26:11:  (bis`~raik) kimbô': cf. LXX, P, V.
26:12:  (be7tôk) hayy~m: so LXX, P, T.

. . .26:14:  (mištah har~mîm) tihyî (lÇ') tibb~nî (`ôd): cf. Vrs. 7

26:17:  ('êk '~badt) nišbatt (miyyammîm): so LXX.
. . .26:20:  (be7 'eres tahtiyyôt) boho7 r~bôt (m�`ôl~m): so some MSS. (le7ma`an lÇ') t~šûbî

. . . .we7tityasse7bî (be7 'eres hayyim): cf. LXX.
27:3:  ('~mart) 'o7niyyâ ('anî): haplog.7

27:5:  (kol-) luhÇtaik: cf. T.
27:6:  (qarš�k) `~Ñû-š�n bite7 'aššãrîm: cf. T.
27:12: (m�rÇb kol-) hôn�k kesep (barzel): so LXX, P; cf. v. 27. 
27:15:  (be7nê) rÇd~n (rÇke7l~yik): so LXX.

.27:16:  'e7dÇm (sÇhart�k): so with many MSS, Aq, P. (ma`aÑ~yik) nÇpek ('arg~m~n).7

.27:18:  (m�rÇb kol-)hôn�k yên (helbôn): so LXX.
27:19:  Omit we7dan we7: so LXX ; dittog from v. 20. (y~w~n) m�'ûz~l (be7`izbônayik): soB

several MSS, LXX, P.
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27:23:  ('aššûr) we7kilmad. Omit rÇkalt�k: dittog.
.27:32:  (mî ke7sôr) nidmâ (be7tôk hayy~m): so P, T.

27:34:  `attâ nišbart bayyammîm: so Vrs.
.28:12:  ('attâ) hôtam (toknît): so 1 MS, LXX, P, V.

.28:14:  'et-ke7rûb ne7tattîk~: cf. LXX, P; omit mimšah hassôk�k: so LXX.
.28:23:  we7n~pal (h~l~l): so a few MSS; cf. LXX, P.

29:3:  hattannîn (hagg~dôl): so with many MSS. ('ašer '~mar lî) ye7 'Çray: cf. LXX.7

29:6:  (ya`an) he7yôte7k~ (miš`enet): so Vrs.
29:7:  we7him`adt~ (l~hem kol-motn~yim): so P; cf. Ps 69:24.
29:9:  (ya`an) 'amore7k~ (ye7 'Çr): so LXX.7

29:16:  (we7lÇ') yihyû (-`ôd): so Vrs.
.30:17:  (bahûrê) 'ôn: so LXX, V.

. . . . . .30:18:  (ûbite7hapne7hes) h~šak (hayyôm . . . 'et) mattôt (misrayim): cf. Vrs.
.30:24:  (be7y~dô) we7h�bî' 'ôt~h `al-misrayim ûb~zaz bizz~h we7š~lal še7l~l~h: so LXX. Omit

we7š~bartî . . . le7p~n~w: in part dittog; cf. v. 22.
31:3:  (ûbên) `~bôt (h~ye7t~): so LXX.
31:10:  (ya`an 'ašer) g~bah (be7qômâ): so P, V.7

31:14:  ('el-bên) `~bôt: so LXX.
.31:15:  (we7kol-`asê haÑÑ~deh `~l~yw) `ull~pû: so Vrs. but the nouns may be read as verbal.7

.32:3:  we7ha`alîtîk~ (be7hermî): so LXX, V.7

32:9:  (bahabî'î) šibye7k~ (haggôyîm): so LXX.7

32:18:  'attâ (ûbe7nôt).
32:26:  (š~m mešek) we7tãb~l: so LXX, Syr, Vlg, some MSS.

. .32:27:  (nÇpe7lîm) m�`ôl~m ('ašer): so LXX. (watte7hî) sinnôt~m (`al-`asmôt~m).7

32:30:  Omit bôšîm: so LXX; gloss.
33:9:  (kî-hizhart~) h~r~š~` (middarkô).
33:11:  (kî 'im-be7šûb) h~r~š~` (middarkô).
33:25:  (`al-) heh~rîm (tÇ'k�lû): so LXX, V.

.34:3:  ('et-) heh~l~b (tÇ'k�lû): so LXX, V.
.34:10:  (m�re7`ôt) sÇ'nî (we7lÇ'-yir`û): so LXX, P.

34:20:  Omit 'alêhem: so a few MSS, P; gloss.7

34:26:  Omit û before se7bîbôt; omit be7r~kâ (gloss): so LXX.
. .34:29:  (l~hem) matta` š~lôm: so LXX, P.

34:31:  Omit '~d~m: so LXX; dittog. wa'anî: so 1 MS, LXX, P.7

35:6:  Omit kî-le7d~m 'e`eÑk~ we7d~m yirdapek~: so LXX; dittog. ('im-lÇ') le7d~m '~šamt~: so7

LXX; cf. Lev 5:4-5.
35:7:  (Ñ�`îr) liše7m~mâ ûme7šammâ: so some MSS; cf. v. 3. MT may represent a variation

with the same meaning.
.35:8:  hal~lîm (gib`ôtèk~): so LXX .7 B

. .35:14:  ke7Ñimh~te7k~ le7 'arsî kî š~m�mâ k�n 'e`e7seh-l~k: cf. v. 15.
.36:3:  (be7ya`an) Ñ~môah we7š~'Çt ('etkem): cf. v. 5; 25:6.

36:14-15:  (we7gôyayik lÇ') te7šakke7lî (`ôd): so with many MSS, Vrs (twice).
36:20:  wayy~bÇ'û ('el-haggôyim): so some MSS, Vrs.

. . .37:16:  we7qah le7k~ (`�s) 'ah�r (uke7tôb): so LXX, P, V.
.37:17:  (we7h~yû) le7 'eh~d.

37:19:  Omit 'Çt~m: cf. LXX.
37:22:  Omit final `ôd: so LXX, P, V; dittog.

.37:23:  (mikkÇl) me7šûbôtêhem ('ašer h~te7 'û): so Sym.7

37:25:  (y~še7bû-b~h) 'abôtêhem: so LXX, P.7

37:26:  Omit ûne7tattîm: so LXX, P; dittog.
38:7:  (we7h~yît~) lî (le7mišm~r): so LXX.
38:9:  Omit tihyeh: so P, V.
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38:11:  ('~bô') `al-haššÇqe7tîm: so Vrs.
.38:14:  (l~betah) t�`Çr: so LXX.

38:17:  Omit š~nîm: so LXX; gloss.
.38:21:  (le7kol-) har~dâ (ne7 'ãm): so LXX.7

39:14:  Omit 'et-h~`Çbe7rîm: so LXX, P; dittog.
39:26:  we7n~šû ('et-ke7limm~t~m): so K.
39:27:  (le7`ênê) gôy§m (rabbîm): so some MSS.
40:2:  (ke7mibn�h-`îr) minnegdî.

. . .40:6:  Omit we7 'et sap 'eh~d q~neh 'ehad rÇhab: so LXX; dittog; cf. v. 7.
.40:8-9:  Omit m�habbayit q~neh 'eh~d * wayy~mod 'et-'ãl~m hašša`ar: so with many MSS,

Vrs; dittog; cf. v. 7.
.40:12:  (we7 'ammâ 'ahat) mippÇh ûmippÇh (we7hatt~'): so LXX, P.

.40:13:  (hašša`ar) miggaw hatt~' le7gaw hatt~' le7negdô (rÇhab): cf. LXX.
40:15:  ûmillipe7nê (hašša`ar h~'îtôn) `ad(-lipe7nê).

. . .40:19:  (lipe7nê) hašša`ar happe7nîmît (mihûs m�'â 'ammâ) waye7qadd�m sapônâ: so LXX.
40:21:  (we7 'êl~yw) we7 '�lammô: so K.
40:22:  we7 '�lammô lipe7nîmâ: so LXX; cf. K.

. . . .40:23:  (we7ša`ar leh~s�r) happe7nîmît (neged hašša`ar lass~pôn) kašša`ar laqqadîm
(wayy~mod): so LXX.

.40:25:  (we7hallônîm lô) ûle7 'êlammô: so K.
40:26:  (ûma`alôt) šeba` ma`alô we7 '�lammô lipe7nîmâ: cf. vv. 31, 34, 37 and LXX.7 7

. .40:28:  (waye7bî'�nî 'el-)heh~s�r happe7nîmît (be7ša`ar hadd~rôm wayy~mod) 'et-ša`ar
(hadd~rôm).

40:29:  we7 '�lammô . . . ûle7 '�lammô: so K.
. . . .40:31:  we'�lammô 'el-heh~s�r (hah§sônâ) . . . (še7mônâ) ma`alô: cf. K.7

40:33:  we7 '�lammô . . . ûle7 '�lammô: so K.
. .40:34:  we7 '�lammô 'el-heh~s�r . . . ma`alô: cf. v. 31.7

.40:36:  we7 '�lammô (we7hallônôt): so LXX.
. .40:37:  we7 '�lammô (leh~s�r): so LXX, V; cf. v. 31.

.40:38:  (ûpith~h) be7 'êl~m hašša`ar (š~m): cf. LXX, P.
. . .40:40:  (mihûs) l~'ûl~m (le7petah).

. .40:44:  (ša`ar) hadd~rôm ûp~nèh~ (derek hass~pôn): so LXX.
. .40:48:  (wayy~mod) 'êl-h~'ãl~m (h~m�š): so LXX. (we7rÇhab hašša`ar) 'arba` ̀ eÑreh 'ammâ

we7kitpôt hašša`ar (š~lÇš 'ammôt).
.40:49:  (we7rÇhab) še7tê (`eÑr�h 'ammâ) ûbe7ma`alôt `eÑer (ya`alû): so LXX.7 7

.41:1:  Omit rÇhab h~'Çhel: so LXX; gloss.
.41:3:  ('ammôt) we7kitpôt (happetah šeba` 'ammôt) mippÇh we7šeba` 'ammôt mippÇh: so LXX.

. .41:6:  (s�la`) `al-(s�la`) še7lÇšîm š~lÇš (pe7`~mîm): so P. umigr~`ôt (baqqîr 'ašer labbayit):7

so LXX; cf. 1 Kgs 6:6.
. .41:7:  we7r�hab hamme7sibbâ (le7ma`lâ): so T. (kî) mûs~b habbayit (le7ma`lâ): so T, P. (rÇhab

.labbayit le7ma`lâ) ûmin (hattahtônâ): so LXX, P. (ya`aleh) 'el-hattîkônâ we7 'el-h~`elyônâ: cf. LXX,7

P.
. . .41:9:  (h~m�š 'ammôt) ûmunn~h b�n (se7l~`ôt): cf. LXX.

. . . . .41:11:  ûpithê (hass�la` . . . we7rÇhab) geder (hammunn~h): cf. LXX.
.41:16:  (s~bîb) m�h~'~res: LXX.

. .41:17:  (ûbahîsôn) de7mût.
41:18:  `aÑûyîm (ke7rûbîm).7

41:19:  (mippô) `aÑûyîm `al-(kol-habbayit).7

41:20:  (`aÑûyîm) laqqîr. Omit hahêk~l: dittog from v. 21; note superlinear points. 7

. .41:22:  (še7tayim-'ammôt) we7rohbô še7tayim-'ammôt ûmiqsÇ`ôt (lô) we7 'adnô (we7qîrôt~yw):
cf. LXX.

41:24:  Omit û before še7tayim (de7l~tôt): so LXX.
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42:1:  Omit hadderek: so P; dittog.
. .42:2:  Omit 'el-pe7nê: so LXX; dittog. pe7 'at (hass~pôn).

42:4:  ('el-happe7nîmît) we7g~d�r ('ammâ).
42:9:  hamm~bÇ': so K.

. .42:10:  be7rÇ'š (geder heh~s�r derek) hadd~rôm `al-(pe7nê haggizrâ): so LXX.
. . .42:11:  (ke7 'ork~n) ûke7rohb~n ûke7mÇs~'êhen (ûke7mišpe7têhen): so LXX.

.42:12:  ûmittahat (halle7š~kôt): cf. v. 9. Omit d~rek: dittog. (bipe7nê hagge7deret) haggîna
(derek haqq~dîm) be7bô'ô.

. .42:13:  (hass~pôn) we7liškôt (hadd~rôm): so Vrs.
.42:16:  Omit first biqn�h hammiddâ: so LXX; dittog. (ham�š-) m�'ôt ('ammôt) biqn�h7

hammiddâ we7s~bab: cf. Q. Omit q~nîm: so LXX; gloss. 
.42:17:  ûm~dad (rûah): so LXX. Omit q~nîm: so LXX; gloss. (hammiddâ) we7s~bab: so LXX.

42:18:  Omit q~nîm: so LXX; gloss. 
42:19:  Omit q~nîm: so LXX; gloss. 
43:1:  Omit second ša`ar: so LXX, P, V; dittog.

.43:3:  Omit first ûke7mar'�h and read we7hammar'eh: so LXX; cf. V; dittog. be7bÇ'ô (le7šah�t):
so some MSS, Th, V. ('et-h~`îr) we7kammar'eh ('ašer r~'îtî): so P; dittog.7

43:4:  (derek) hašša`ar ('ašer): so some MSS.7

43:6:  (m�habbayit) we7h~'îš (h~yâ): so Vrs.
43:7:  (ben-'~d~m) har~'§t~ ('et-me7qôm): with LXX; (malkêtem) be7môt~m: some MSS and7

Th.
.43:11:  Omit we7kol sûrÇt~yw twice: cf. LXX; dittog. (we7yišme7rû) 'et-kol tôrÇt~yw: cf. LXX.

. .43:13:  (zeret) 'ahat (we7zeh) gÇbah (hammizb�ah): cf. Vrs.
. .43:14:  m�hêq (h~'~res). At end of verse: we7rÇhe7bÇh 'ammâ.

43:15:  (ûle7ma`lâ) qe7r~nôt ('arba`).
43:17:  (ûma`alÇt�hû) pÇnôt (q~dîm).7

44:3:  Omit 'et-han~Ñî' (n~Ñî'): so LXX, P; dittog.
.44:5:  (we7Ñamt~ libbe7k~) le7mûb~'ê (habbayit) ûkol-mûs~'ê (hammiqd~š).

44:6:  (we7 '~mart~ 'el-) bêt-hammerî ('el-bêt yiÑr~'�l): so LXX, T.
44:7:  Omit 'et-bêtî: so LXX; gloss. (w~d~m) watt~p�rû ('et-be7rîtî): so LXX, P, V.
44:10:  Omit 'ašer t~`û: so P.7

. . . .44:19:  Omit second 'el-heh~s�r hah§sônâ: so some MSS, Vrs; dittog.
44:25:  (lÇ') y~bÇ'û (le7tom'â): so 1 MS, LXX, P, V.
44:27:  Omit 'el-haqqÇdeš: so LXX; gloss.

.45:1:  Omit second 'Çrek: cf. Vrs. (we7rÇhab) `eÑrîm ('~lep): so LXX.
. .45:5:  (rÇhab) yihyeh (lale7wiyyîm): so K. (la'ahuzzâ) `~rîm l~š~bet: so LXX.7

. . .45:13:  (hahittîm) we7šiššît (h~'êpâ): so Vrs.
.45:16:  (kol) `am-(h~'~res): cf. v. 22; 46:3.

. .45:19:  (we7n~tan) `al-me7zûzÇt (habbayit . . . we7`al-)me7zûzÇt ša`arê (heh~s�r): cf. Vrs.7

. .45:20:  (be7šib`â) lahÇdeš (m�'îš): so LXX. (h~g) happ~sah: transpose.
.45:21:  (h~g) šibe7`at (y~mîm): with 2 MSS and Vrs.

46:6:  (ben-b~q~r) t~mîm (we7š�šet): so Vrs; dittog.
. .46:10:  (ûbe7s�'t~m) y�s�': so with many MSS, Vrs; dittog.

.46:14:  (lyhwh) huqqat (`ôl~m): cf. Vrs; omit t~mîd.
46:15:  we7`~Ñû ('et-hakkebeš): so K.

.46:16:  (mibb~n~yw) minnahal~tô (hî'): so LXX.7

.46:17:  ('ak) nahalat (b~n~yw): so LXX, P.7

46:19:  (m~qôm) be7yark~t~im (y~mmâ): so Q; cf. Exod 26:27; 36:32.
.46:22:  Omit me7huqs~`ôt: so Vrs; dittog.

47:2:  Trsp derek with happÇneh.
47:4:  (bammayim) mê (birkayim): so with many MSS, T; dittog.

.47:6:  (wayyôl§k�nî) wayyÇš§b�nî `al-(Ñe7pat hann~hal): cf. P.
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47:7:  Read be7šûbî.
. . .47:8:  Read hammûs~'îm as hoph part of sw'. (hammûs~'îm) we7nirpe7 'û (hammayim): cf. LXX

and K.
. . .47:9:  (y~bÇ') š~mmâ hann~hal (yihyeh). Omit w~h~y . . . hann~hal: so P; dittog.

.47:13:  (yhwh) zeh hagge7bûl ('ašer): so some MSS, Vrs. (yiÑr~'�l) le7yôs�p hablayim: so T,7

V; haplog.
. . .47:15:  (haggadôl) derek (hetlÇn) l~bÇ' ham~t se7d~dâ: cf. v. 16.7

. . . . .47:16:  Trsp ham~t before se7d~dâ in v. 15. (ge7bûl ham~t) h~s�râ ̀ ênôn ('ašer): cf. LXX and7 7 7

v. 17.
. .47:17:  (ham~t) zÇ't (pe7 'at s~pôn): so some MSS, P.7

47:18:  (haqqadmÇnî) t~m~r~ zÇ't: so LXX. (hayyard�n) m~gbîl: so LXX.
47:19:  (`ad-mê) me7rîbat (q~d�š): so some MSS, P, T, V; cf. 48:28. (hagg~dôl) zÇ't (pe7 'at-

têm~n~): so some MSS, LXX, P.
47:20:  magbîl: so LXX, P.

.47:22:  ('itte7kem) yapp§lû (be7nahalâ): so P, T, V.7

48:1:  (ham~t) we7h~yâ(-lô) mippe7 'at q~dîmâ we7`ad (pe7 'at y~mmâ): cf. LXX.7

.48:13:  ('al~pîm) kull~h ('Çrek): cf. S. (we7rÇhab) `eÑrîm '~lep.7

48:14:  (mimmennû we7lÇ') y~m§rû (we7lÇ') ya`abîrû (r�'šît): so P; cf. V.7

48:16:  ûpe7 'at (q~dîm): so some MSS.
48:18:  Omit we7h~yâ le7`ummat te7rûmat haqqÇdeš: dittog.

.48:21:  (le7`ummat) hahal~qîm (lann~Ñî'): cf. LXX.7

48:28:  (we7h~yâ) hagge7bûl (mitt~m~r) `ad (mê me7rîbat q~d�š): so a few MSS.
. .48:29:  ('ašer-tappîlû) be7nahalâ (le7šibtê yiÑr~'�l): so a few MSS, Vrs; cf. 45:1; 47:22.7 7

48:32:  ('al~pîm) middâ (ûše7`~rîm še7lôšâ) ša`ar (yôs�p): so LXX, P.7

48:34:  ûpe7 'at (y~mmâ . . . 'al~pîm) middâ (ša`arêhem): so LXX, P.7 7

DANIEL -- TEXTUAL NOTES

N.B. The basic text used here for the deuterocanonical sections of Daniel (3:24-90 [Azar 1:1-
67]; 13:1-14:42) is the Greek text of Theodotion, occasionally revised according to the LXX. Both
texts are found in Joseph Ziegler, Septuaginta: Vetus Testamentum Graecum 16/2: Susanna, Daniel,
Bel et Draco (Göttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1954). The oldest witness to the LXX text is
Papyrus 967.

.1:2: Omit bêt 'e7lÇh~yw after 'eres šin`~r. Cf. LXX; dittog.
1:3: MT reads "and some of the royal line," but some MSS omit the conjunction.
1:7: Omit second wayy~Ñem. So LXX, Th. V. Dittog.
1:16: The word for vegetables is spelled z�re7`Çnîm in MT, but zr`ym in 1QDan .a

.1:20: Read hokmâ ûbînâ. Cf. LXX, Th.
      Read we7h~'ašš~pîm. Cf. LXX, Th. 
      LXX (Papyrus 967) has a longer reading here: "and the king honored them and showed

them affairs in his whole kingdom." 4QDan  has a lacuna here, but requires a longer text than thea

MT, and would accomodate a reading close to that of Papyrus 967.
2:1: Read n~de7dâ for nihye7tâ. Cf. Dan 6:19.
     Papyrus 967 reads the twelfth year instead of the second.
2:4: The word 'ar~mît, in Aramaic, is missing in 1QDan . There is a blank space before the7 a

words of the Chaldeans, but there is still enough space for the missing word in the lacuna at the end
of the previous line.

2:20: 4QDan  and LXX read "the great God." MT and Th omit "great."a

2:24: Omit first `al. Cf. 4QDan , Th and several MSS of MT. Dittog.a

2:40: MT has a double reading here: "As iron breaks and shatters everything, and like iron
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which crushes . . ." NAB follows Th and V in omitting the second phrase (ûke7parze7l~' dî me7r~`a`)
but this phrase is attested in 4QDan  (preceded by a lacuna).a

2:41: Papyrus 967 lacks "and toes." There is a lacuna in 4QDan  at this point, but there doesa

not seem to be enough room for the MT reading.
2:43: Read h�k dî for h�' ke7dî. 
3:8: Omit kol qo7b�l de7nâ. So Th, Papyrus 967.

TEXTUAL NOTES ON THE PRAYER OF AZARIAH
1:1-67 (3:24-90): According to Th; not in MT.
1:17 (3:40): Th, ektelesai opisthen sou ("to complete after you") is a corruption of LXX

exilasai emprosthen sou ("to atone before you"). The verb exilasai is an attempt to render the
.Hebrew r~sôn or Aramaic equivalent. See J.J. Collins, Daniel (Hermeneia; Minneapolis: Fortress,

1993) 202.
1:31-32 (3:54-55): Trsp eulog�menos ei ̀ o epiblepÇn abyssous, kath�menos epi cheroubein

with eulog�menos ei epi thronou t�s basileias sou: so LXX.
1:35-36 (3:58-59): This is the order of the LXX. These verses are transposed in Th.
1:44-49 (3:67-72): Order of verses as in LXX.
1:54-55 (3:77-78): Trsp v 77 with v 78: so LXX.
1:61 (3:84): (eulogeite, `iereis) Kyriou, (ton Kyrion): so Th .MSS

1:62 (3:85): (eulogeite, douloi) Kyriou, (ton Kyrion): so Th .MSS

1:67 (3:90): Kai egeneto en tÇ3  akousai ton basilea `ymnountÇn autÇn kai `estÇs etheÇrei
autous zÇntas: so LXX.

3:25: (še7rayim) me7halle7kîn (be7gô'-nûr~'): so some MSS.
NB: The LXX of Daniel 4--6 diverges widely from the MT and Th.

. .4:6: Read hzy, behold, instead of hzwy, visions.
.4:12: Supply ye7ta`amunn�h, with BHS. Cf. Dan 4:22, 29; 5:21.7

      The phrase "the grass of the earth" may be a gloss. Cf. 4:20.
.4:20: Supply ye7ta`amunn�h, with BHS. Cf. 4:12.7

4:33: Re-point hotqe7n�t.
4:34: Re-point me7halle7kîn.
5:11: Omit 'abûk malk~' at the end of the verse, with Th. Dittog.7

5:12: Re-point mipšar and mišr�' as infinitives instead of participles.
      4QDan  add "let him read the writing."a,b

5:20: Re-point wîq~r�h as "his glory."
5:25: Th and V read only one Mene and read Peres instead of Pharsin, thereby harmonizing

the writing with the interpretation.
6:11: Read haw~' instead of hû'.7

6:27: Th. MT reads "the living God." 4QDan   reads "a living god."b

7:2: Omit `~n�h d~niyy�'l we7 '~mar, with LXX, Th, V.
.7:5: Omit 'oho7 rî, with Th; MT conflates LXX and Th.

7:6: MT reads "I looked and saw another." LXX and P specify "another beast."
.7:11: Omit second h~z�h hawêt, with LXX and Th. Dittog.7

7:13: LXX reads hÇs instead of heÇs (so: he came as the Ancient of Days).
7:15: Compare 1Q Genesis Apocryphon 2:10, "and my breath within its sheath."
      Read be7gîn de7nâ instead of be7gô' nidneh "within its sheath (of flesh)." Conj; cf. BHS.
7:17: LXX, Th and V all read "kingdoms," malke7w~n instead of malkîn.

.8:2: Omit second w~'er'eh beh~zôn, with LXX, Th. Dittog.
8:3: MT and 4QDan  repeat qe7r~n~yim, so: "with two horns. The horns were great." LXX,a,b

Th and V read "horns" only once.
8:4: So Papyrus 967. MT and Th omit "east." 4QDan  reinserts "east" after "west."a

8:5: So LXX, Th. MT reads definite article, "the he-goat."
. .8:8: Read 'ah�rôt instead of h~zût.7

. . . .8:9: Read se7`îrâ instead of misse7`îrâ. Cf. LXX, Th. Omit 'ahat (dittog.).
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. . .     Read we7 'el 'eres hasse7bî.
8:11: The gender of the verb higdîl agrees with its real subject (Antiochus Epiphanes) rather

than with its grammatical antecedent.
8:12: This verse is very difficult but no emendation is required. See J. J. Collins, Daniel

(Hermeneia; Minneapolis: Fortress, 1994) 335.
8:13: Read t�t qÇdeš (or: tittô qÇdeš) instead of t�t we7qÇdeš.
8:14: Read '�layw instead of '�lay, with LXX, Th, P.
8:19: Papyrus 967 adds "for the sons of the people." This phrase may have been lost from the

Hebrew by homoioteleuton.
. .8:21: hassapîr haÑÑ~`îr is probably a double reading.

8:22: The gender of the verb to rise/issue is inconsistent.
.8:24: Omit we7lÇ be7kÇhô, with LXX, Th. Misplaced gloss from v 22.

      Omit we7`am qe7dÇšîm. Confusion with following verse.
8:25: Read we7`al qe7dÇšîm Ñiklô. (trsp qe7dÇšîm from v 24).

.8:27: Taking nihyêtî from hwh, ruin. The word may be a corruption of nehe7lêtî, I was sick.
9:17: Read le7ma`ank~ instead of le7ma`an. Cf. v 19.
9:21: Omit bî`~p; cf. Th. Dittog.

.9:23: Read 'îš hamûdôt, with Th. Cf. 10:11, 19.7

9:26: Read 'ên `Çz�r lô. Cf. 11:45.
9:27: Read `al kann~m, in their place, instead of `al kenap. Cf. 11:38.

.      Read sg. šiqqûs, with LXX, Th.
10:5: Read paz, fine gold, instead of 'ûp~z. Cf. Cant 5:11. Alternatively, emend to 'ôpîr,

Ophir (cf. Job 28:16; Ps 45:9; Isa 13:12).
10:9: Omit w~'ešma` 'et qôl de7b~r~yw, with LXX and P; conflate reading.
10:10: 6QDan reads the infinitive "to shake me" instead of the finite verb.
10:12: 4QDan  reads ba`abûre7k~, for your sake, instead of bidb~rêk~, because of your wordsc 7

(or prayer).
.10:13: Read: we7 'ôtô hôtartî š~m '�sel Ñar malkût p~r~s, with LXX, Th. 6QDan has either

malkût or Ñar malkût.
10:14: Point yiqreh instead of yiqr~h.
10:16: Read yad b�n '~d~m, with LXX. 6QDan probably read yad since the following verb

is feminine.
. . .10:19: The verb hazaq is duplicated for emphasis. Alternatively emend to hazaq we'e7mas.7 7

11:1: Read `~madtî (4QDan ) for `omdî.c

.11:5: Omit conjunction before yehe7zaq. Dittog.
11:6: Read zar`ô instead of ûze7rÇ`ô; yald~h instead of hayyÇle7d~h.

.11:7: ya`amÇd n�ser miššÇre7š�h~h `al kannô. So LXX. Cf. Isa 11:1; Dan 11:20, 21, 38. 7

11:11: Omit `immô (dittog.).
11:13: Omit h~`ittîm (double reading).
       Omit bô' (dittog.).
11:15: Read ûle7`am instead of we7`am.
       Omit conjunction before 'ên.
11:16: Re-point as kullâ instead of k~lâ.
11:17: Read ûmêš~rîm `immô ya`aÑeh. So LXX. 4QDan  has ya`aÑeh.7 c 7

       4QDan  and Papyrus 967 read "to destroy him." MT has "to destroy her."c

       Omit lÇ'.
11:18: le7biltî instead of lô biltî.

.11:22: Re-point hišš~tÇp as infinitive absolute.
11:24: Omit conjunction before mišmannê.
       Omit we7`ad `�t. Dittog. (cf. following we7y~`�r).

.11:26: Re-point yišš~t�p (Niphal).
. .11:39: Re-point limbasse7rê.
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       Read `am 'e7lÇah instead of `im 'e7lÇah.
. .11:45: Read we7yitteh instead of we7yitta`.

12:4: Read h~r~`â instead of hadd~`at. Cf. LXX.
.12:7: we7kiklôt yad nÇp�s. Transpose and re-point. Cf. LXX.

.12:13: Omit first laqq�s, with LXX, Th. Dittog.

HOSEA -- TEXTUAL NOTES

1:6:  (yiÑr~'�l kî-)Ñ~nÇ' 'eÑn~' (l~hem): cf. LXX.
2:8:  (hine7nî-Ñ~k 'et-)dark~h: so LXX, P.

. .2:15:  ('ašer) te7qatter (l~hem): cf. 4:13; 11:2.7

3:3:  (we7gam-'anî)'�š�b l~k: so V; cf. vv 3a, 4.7

4:4:  we7`imme7k~ rîbî hakkÇh�n.
4:5:  we7dimmêtî ('immek~): cf. V.
4:7:  (ke7bôd~m be7q~lôn) h�mîrû: so T, P.
4:8:  (yiÑ'û) napš~m: so several MSS.

.4:12:  (rûah ze7nûnîm) hit`~hû: cf. T, P; haplog.
4:18:  Omit h�bû: dittog. ('~habû q~lôn) migge7 'ôn~m.7

. . .4:19:  s~re7râ (rûah) 'ôt~m (bike7n~pèh~). mimmizbe7hÇt~m.
. . .5:2:  (`al-t~bôr) we7šahat haššittîm (he`mîqû).

. .5:11:  (h~lak 'aharê-)sô'â.7

.5:13:  (wayyišlah 'el-)melek r~b.
6:1:  (we7yirp~'�nû) wayyak: haplog.

. .6:5:  ûmišp~tî k~'ôr (y�s�').
6:7:  (we7h�mmâ) be7 '~d~m (`~be7rû).
7:4:  bÇ`�r h�m ('Çpeh).
7:6:  (y~š�n) 'appe7hem: cf. T, P.
7:14:  (`al-d~g~n we7tîrôš) yitgôd~dû: so several MSS.
7:16:  (y~šûbû) libe7liyya`al (h~yû).
8:2:  Omit yiÑr~'�l: LXX, P.
8:6:  be7mô yiÑr~'�l, joined to the preceding: LXX.

. .8:10:  we7yoho7 lû (me7`~t): cf. 1 Kgs 22:34; (melek) we7s~rîm: LXX, P, V.
. . . .8:11:  (mizbe7hôt) le7hatt�' (h~yû).

. .8:13:  zebah '~habû (yizbe7hû): conj.7

9:1:  (yiÑr~'�l) 'al-t~g�l (k~`ammîm): so LXX.
.9:2:  (we7tîrôš ye7kaheš) b~m: so some MSS, LXX, P, T.

.9:4:  ('ônîm) lahm~m: conj.
10:5:  (y~gûrû) šÇke7nê (šÇme7rôn): so LXX, P. (ûke7m~r~yw `~l~yw) yêlîlû.

.10:6:  (minhâ) le7malki r~b (bošnâ).
10:9:  (`al-be7nê) `awlâ: so with many MSS; join to following v.
10:10:  b~'tî w~'ayasse7r�m (we7 'ussepû).7

10:11:  he`e7bartî `Çl (`al-).
11:2:  ke7qor'î (l~hem k�n h~le7kû) mipp~nay h�m: so LXX.

.11:3:  'eqq~hem `al ze7rô`ôt~y: so T, P. 
11:7:  (we7 'el) '�l (yiqr~'ãhû): conj.
11:9:  ('~bô') ba`�r: conj.
12:1:  (`im) '�lîm: conj.
12:5:  (ye7dabb�r) `immô.

. . .12:9:  (kol-)ye7gî`~yw (lÇ') yimse7 'û le`~wôn. ('ašer) h~t~'.7

12:12:  `im (gil`~d).
13:1:  (re7t�t) niÑÑa' (hû').
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.13:2:  ('Çme7rîm) zibhû.
.13:3:  (ke7môs) ye7sÇ`ar.

13:5:  re7`îtîk~: so LXX, P.
13:6:  ke7mô re`îtîm (wayyiÑb~`u).
13:7:  we7 'ehyeh (l~hem): so LXX.

.13:9:  šihatt§k~ (yiÑr~'�l) mî (be7`ezrek~): cf. LXX, P.
.13:10:  'ayy�h (malke7k~): so LXX; (we7yôšî`ak~) we7kol-Ñ~rêk~ we7yišpe7tûk~ ('ašer).7

.13:14:  'ayy�h (de7b~rèk~ m~wet) 'ayy�h (qotobk~ še7 'ôl).
.13:15:  (hû') bên ('ahîm): so LXX.

14:3:  ('imrû '�l~yw) tiÑÑ~' kol-`~wÇn. (ûne7šalle7mâ) pe7rîm Ñe7p~ttênû: enclitic mem; cf. LXX,
P.

JOEL -- TEXTUAL NOTES

1:17: (nehersû) me7gãrôt: cf. Hag 2:19.
. .1:18: (gam-`edrê hasso'n) n~šammû: cf. LXX, V.

.2:7: (we7lÇ') ye7`awwe7tûn ('Çre7hôt~m)?
.2:17:  (le7herpâ) le7m~š~l baggayim.

2:23: (ûmalqôš) k~r§'šôn: so LXX, P, V.
2:25: Read (lakem) šenayîm ('ašer).  7

3:5: Trsp ûbîrûš~laim to follow '~mar yhwh. (ûbîrûš~laim) Ñe7rîdîm (ašer).7

.4:11: hûšû (w~bÇ'û).
4:21: we7niqqamtî (d~m~m) we7lÇ' 'anaqqeh: so LXX, P7

AMOS--TEXTUAL NOTES

. . . .1:11: (we7ših�t) r~ha7m~yw wayyittÇr (l~`ad): cf. P, V; Jer 3:5.
2:6: (we7 'ebyôn ba`a7bûr) na`a7 l~m: cf. T; Sir 46:19.
3:9: (`al-'arme7nôt) be7 'aššûr: cf. LXX. (h�'ase7pû `al-) har (šÇme7rôn): so LXX. 

. .3:11: (sar) ye7sôb�b (h~'~res we7hôrîd mimm�k) `uzzayik.
4:3: (negd~h) we7hošlaktenâ harmônâ; dittog.
4:4: (haggilg~l) we7harbû (lipšÇa`).
4:7: ('ašer-lo') 'amtîr (`aleh~): cf. LXX, V.
4:9: ha'arbôt (gannôtêkem we7karmêkem).

.4:10: (deber) ke7deber (misrayim); conj.
5:3: Trsp le7bêt yiÑr~'�l after kî kÇh '~mar 'a7dÇn~y yhwh in 5:3.

  5:6: Omit le7bêt-'�l.
5:7: Trsp to follow v 9.

.5:8: (we7hÇp�k labbÇqer) salmût; trsp yhwh se7mô to end of v 9.
5:16: we7 'el-misp�d (yôde7`ê nehî).

.5:26: (ûne7Ñ~'tem '�t) sukût (malke7kem we7 '�t) kaiw~n selem kôkabkem.
.6:2: (ha7 tôbîm) 'attem (min-hammaml~kÇt h~'�lleh 'im-rab) migge7bãl~m ge7bûle7kem.

.6:3: (wattaggîšûn) šabb~t (h~m~s); cf. LXX.
. .6:8: ('e7lÇhê se7b~'ôt) me7t~`�b ('~nÇkî).

6:10: ûne7Ñ~'û (dôdô) ûme7s~re7pô (piel ptc).
.6:12: ('im-yaha7 rôš) be7b~q~r y~m.

7:2: (mî) y~qîm (ya`a7qÇb): so LXX.
7:4: (we7hinn�h qÇr�') lirb§b '�š.
7:5: (mî) y~qîm (ya`a7qÇb): so LXX.

. .7:7: (kÇh hir'anî) 'a7dÇn~y <yhwh> (we7hinn�h niss~b): cf. vv 1, 4.
8:3: (we7h�lîlû) š~rôt (hêk~l).
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8:6: (we7 'ebyôn ba`a7bûr) na`a7 l~m: cf. 2:6 and Sir 46:19.
.8:8: (we7`~le7tâ) kaye7 'Çr (kull~h we7nigre7šâ) we7nišqe7`â (kî'ôr misrayim): see 9:5.

8:11: ('�t) de7bar (yhwh): so LXX, P, V.
8:14: (hannišb~`îm) (ba'a7 š§m~' (šÇme7rôn).

.9:1:. bese7<p~>`§m (be7rÇ'š) <'a7 ša>kke7l�m.
9:3: (hayy~m) š~m.
9:4: ('Çye7b�hem) šam.
9:6: (habbôneh bašš~mayim) `a7 liyy~tô.
9:10: (lÇ' taggîš) ûte7qadd�m `~dênû (h~r~`â).

.9:11: (we7g~dartî 'et-)pe7r~sêh~ waha7 r§sÇtêh~: so LXX.

OBADIAH -- TEXTUAL NOTES

.6: ('êk) nehpaÑ (`�Ñ~w): so LXX.
.7: 'ôke7lê (lahme7k~): cf. LXX , T , V, Ps 41:10.L J

. .9: Omit miqq~tel: gloss on m�hamas (v 10).7

. .13: we7 'al-tišlah yad (be7hêlô): so T ; cf. LXX, V.J

17: (bêt ya`aqÇb '�t) môrîšêhem: so LXX, P, V.7

20: (libe7nê yiÑr~'�l) y§re7šû (ke7na`anîm).7

NO TEXTUAL NOTES ON JONAH

MICAH -- TEXTUAL NOTES

. . .1:5: (yiÑr~'�l) m~h (peša`); (šome7rôn) m~h: cf. Qumran; hatta't bêt (ye7hûdâ): so LXX.
1:9: (kî 'anûšâ) makk~t~h: so LXX, P.7

.1:11: (`ibrî) l~k (yôšebet). Omit bÇšet: so LXX; dittog. m�`îrâh lÇ' (y~se7 'â).
. .1:12: (kî) yihalâ (le7tôb); cf. LXX.7

1:13: r~tôm (hammerk~bâ).
1:15: (hayyÇr�š) '~bî' (l~k).

. .2:4: Omit nihyâ. Read we7 '~mar (ne7šaddãnû) le7šôbênû Ñ~dênû ye7hullaq h�leq ̀ ammî yimmÇd
we7 'ên m�šîb lô; cf. LXX.

2:5: l~kem (mašlîk): haplog.
2:6: (lô) yassig; = yaÑÑig.

. . .2:8: we7 'attem le7`ammî (le7 'oy�b) q~m§m m�`al šÇle7mîm 'adderet (tapšitûn m�`Çbe7rîm betah)
.še7bî (melh~mâ); conj.

3:3: Omit wa'ašer: dittog. (ûp~re7šû) kiše7 '�r: so LXX, P.7

.3:10: bÇnê (siyyôn): so LXX, T, P.
3:12: le7b~mat (y~`ar): so LXX.

.4:7: we7hannil`â; or wehannahalâ.7

5:4: (yidrÇk) be7 'adm~t�nû: so LXX, P.
. . .5:5: (nimrÇd) bappe7tîhâ: so Qnt; cf. Ps 55:22. we7hissîlû.

.6:2: we7ha'azînû (mÇse7dê 'eres).7

6:5: (ben be7`ôr) b§n `abôr (min-hassittîm); haplog.7

. .6:9: (m~tteh) ûmô`�d h~`îr.
.6:10: ha'eÑÑ~' ('Çse7rôt reša`); omit bêt reša`: dittog.

6:11: ha'azakkeh (be7mÇ'ze7nê reša`): so V.7

.6:13: (we7gam 'anî) hahillôtî: so Vrs.7

. .6:14: (be7qirbek~) we7taÑÑ�g (we7lÇ') te7pall�t (wa'ašer te7pall�t).7
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. .6:16: wattišmÇr (huqqôt): so Vrs. watt�l�k. we7yôše7bêk~. (we7-herpat) `ammîm: so LXX.
.7:1: (hayiti) ke7`Çs�p (qayis) ke7`Çl�l.

7:3: Omit hû' waye7`abbe7tûh~: corrupt.
7:4: (tihyeh) me7bûkate7kem.

. .7:12: (yôm hû') we7`~dayik y~bÇ'û (le7minnî 'aššûr) wa`adê (m~sôr ûle7minnî) sÇr (we7`ad-
n~h~r) ûmiyy~m `ad y~m ûm�har `ad h~r: cf. LXX, V.

.7:15: (misr~yim) har'ênû (nipl~'ôt).
. . .7:19: (kol-)hattô'tênû: cf. Vrs.

 

NAHUM -- TEXTUAL NOTES

1:4: d~le7lû (b~š~n): cf. LXX.
.1:5: he(h~rîm): so LXX, T, Mur. wattišš~' (h~'~res). Omit we7 before t�bel: so LXX; dittog.

.1:7: (yhwh) limhakk~yw (le7ma`ôz): so LXX.
.1:8: Omit û before be7šetep: dittog. (k~lâ ya`aÑeh) be7q~m~yw: so LXX.7

1:10: key~`ar (sîrîm). ûke7sÇbe7 'îm (se7bû'îm).
.1:14: Omit we7 before siwwâ. ('~Ñîm qibre7k~) qîq~lôt.

2:3: (š~b yhwh) 'et-gepen (ya`aqÇb) ge7 'ôn (yiÑr~'�l): dittog.7

2:4: ke7 '�s (pe7l~dôt). we7happ~r~šîm (hor`~lû): so LXX, P.
2:6: yizz~ke7rû ('addîr~yw): so LXX.

.2:8: hûse7 'â (gulle7tâ) habba`alâ. (we7 'amhÇtêh~) me7nuh~gôt: so LXX, T, V. hÇgôt (ke7qôl7

yônîm): cf. T, V, Isa 38:14.
2:9: (kibr�kat-mayim) mêmèh~ (n~sîm): so LXX.
2:10: (latte7kûnâ) ke7bôd~m kÇl (ke7lî).
2:12: ûme7`~râ hî' (lakke7pirîm). 'aryeh l~bÇ' (š~m): so LXX, V, P.
2:14: (be`~š~n) rikb�k. (qôl) millib'ôt~yik.
3:3: (we7k~še7lû) bige7wiyyÇt (m�rÇb): dittog.

. .3:8: ('ašer-)hêl~h (y~m) mayim (hôm~t~h): so LXX, 4QpNah.7

. .3:9: (kûš) `osm~h (ûmisrayim . . . h~yû) be7`ezr~t~h: so LXX, P.
3:11: (tiške7rî) tihyî ne`e7l~pâ.
3:15: hitkabbe7dî (kayyeleq).

.3:16: ke7yeleq (p~šat): so T.
.3:17: (we7tapse7rayik) ke7gôb~y: dittog.

.3:18: (melek 'aššûr) y~še7nû (addîrèk~) n~pÇsû (`amme7k~).
3:19: g�hâ (le7šibr�k).

1. HABAKKUK -- TEXTUAL NOTES

1:3: Omit yiÑÑ~': variant of wayhî.
1:8: (mizze7 '�bê) `ar~bâ: cf. LXX, Jer 5:6. (ûp~šû p~r~š~yw) omit ûp~r~š~yw: dittog.7

1:9: (pe7nêhem) q~dîm: so 1QpHab.
. .1:11: (h~lap) k~rûah. (wayya`abor) we7y~Ñ§m (zû): so 1QpHab.7

1:12: (lÇ') t~mût: scribal correction.
1:14: watta`aÑ h~'~d~m.

.1:15: (be7hakkâ) ya`aleh wîgÇr�hû: so 1QpHab.7

1:16: (ûma'ak~lô) b~r§': dittog.7

.1:17: (y~rîq) harbô t~mîd: so 1QpHab.
2:1: (ûmâ) y~šîb.

.2:3: (kî) `�d (h~zôn).
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2:4: (hinn�h) `~p lÇh (lÇ'-y~še7râ).
2:5: (we7 'ap kî-)hôn (bÇg�d): so IQpHab.

. .2:6: (ûme7lîsâ) y~hûdû (lo) weyÇ'me7rû (hôy): see 1QpHab; conj.
2:15: (r�`�hû) missap ham~tô.7

2:16: (gam-'attâ) we7h�r~`�l: so LXX, 1QpHab.
.2:17: (we7šôd be7h�môt) ye7hittek~: so LXX, P, T.

. . .2:18: (kî b~tah) yÇse7rô (`~l~yw).
.3:4: we7noghô: so LXX, P. (qarnayim) y~rîm (lô) yiÑmah be7yôm. ̀ ~mad waynÇded: so LXX,

T.
.3:6-7: (`ôl~m) le7tuhtanâ ('oho7 lê).

. .3:9: Ñibba`t~ (mattôt) mêtar: so LXX .Barb

3:10: zÇre7mû (mayim) ̀ ~bôt: so Mur; cf. Ps 77:18. Read šemeš with v 10: so LXX, LXX .Barb

. . .(qôlô) mizr~hô n~šâ * šemeš: cf. LXX . 3:13: (m~hastâ) b~mat (r~š~`) `�rît~.MSS

. . .3:14: (n~qabt~) be7mattek~ (rÇ'š): so T, V. (par~z~w) be7sa`arek~ hapîsôt~ (ke7mô).7 7 7

.3:15: (sûse7k~) h~me7rû (mayim): conj.
.3:16: (we7tahtay) tirgaz 'aššãray: cf. LXX.

. . .3:19: (we7`al-)b~môt yadr§k�nî: dittog. (lame7nass�ah) bine7-gînôt.

ZEPHANIAH -- TEXTUAL NOTES

1:2: ('~sÇp) 'Çs�p (kÇl).
1:3: 'Çs�p ('~d~m ûhe7h�mâ) 'Çs�p (`ôp). we7hikšaltî ('et-h~re7š~`îm).
1:4: Omit `im-hakkÇhanîm: so LXX.7

1:5: Omit (first) hannišb~`îm. (we7hannišb~`îm) be7mil-kÇm: so LXX , P, V.MSS

. . .2:2: (be7terem) lÇ' tidd~h�qû (ke7mÇs) `Çb�r. Omit first yôm.  
.2:6: we7h~yît. Omit hebel hayy~m: so LXX. Omit ke7rÇt: so V.

.2:7: (hebel) hayy~m (liše7 '�rît bêt ye7hûdâ) `al-hayy~m (yir`ûn).
.2:11: (kî) rizzâ ('et kol-'e7lÇhê h~'~res).

. .2:12: (hale7lê) hereb yhwh.
.2:14: (kol-haytô) gay'. kôs (ye7šôr�r): conj. `Çr�b (bassap): so LXX, V. Omit kî 'arzeh `�râ:

dittog from vv. 15, 11.
2:15: hazÇ't (h~`îr): cf. Isa 23:7.7

3:3: (ze7 '�bê) `ar~bâ. Cf. Jer 5:6.7

3:7: (we7lÇ' yikk~r�t) m�`ênêh~: so LXX, P.
. .3:8: (l~k�n) hakkî(-lî . . . qûmî) le7`�d (kî . . . gôy§m) liqbÇs (maml~kôt): so LXX; cf. P.

.3:10: (le7naharê-kûš) `ad yarke7tê s~pôn (yôb§lûn).7

3:15: (pinnâ) 'Çye7b~yik: so LXX, P, T.
. .3:17: (be7Ñimhâ) ye7hadde7š�k (be7 'ahab~tô): so LXX.7

.3:18: kîmê mô`�d ('~saptî): so LXX; Hos 12:10. (mimm�k) hawwâ miÑÑe7 '�t `~layik (herpâ):
cf. LXX, P, T.  

.3:19: (be7kol) 'eres (bošt~m): so T, P, V.
.3:20: ('~bî' 'etkem ûb~`�t) h~hî' 'aqabb�s ('etkem . . . be7šûbî 'et-)še7bûte7kem (le7`ênêkem).7

HAGGAI -- TEXTUAL NOTES

1:2: ('~me7rû lÇ') `att~ (bo' `et-bêt): cf. LXX, P, V.
.1:10: Omit `alêkem: dittog; cf. LXX. (š~mayim) tal.7

1:11: (we`al) kol.
2:15-16: (be7hêkal yhwh) * mâ-heyîtem: so LXX.
2:17: (ye7dêkem) we7lo' šabtem ('�lay): so LXX, cf. P, T, V.
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ZECHARIAH -- TEXTUAL NOTES

2:12: (be7b~bat) `ênî: Tiq soph; cf. LXX  and V.W

3:2: (wayyÇ'mer) mal'ak (yhwh): so P.
3:5:  wayyÇ'mer (y~Ñîmû): cf. V, P, T.

. .4:9: (tebassa`nâ) wîda`e7tem (kî): Cairo, P, T, V.
5:3: (we7kol-hannišb~`) laššeqer (mizzeh).

.5:6: (zÇ't) `awÇn~m (be7kol-h~'~res): so LXX, P.7

.5:11: (we7hûkan) we7hinnîhûh~ (š~m).
6:10: Omit second ûb~'t~: dittog.
6:12: Omit second l�'mÇr: so LXX; dittog.

.6:13: (we7h~yâ) hakkÇh�n(`al)-ye7mênô (wa`asat).7

. . . .6:14: we7h~`ateret (tihyeh) le7helday: cf. LXX, P. (we7lîda`yâ) ûle7ben-se7panyâ le7h�n7

ûle7zikk~rôn.
.7:2: (bêt-'�l šar-'eser) 'et-(regem melek).

7:5: (ûbašše7bî`î) zeh (šib`îm).
7:13: (ka'ašer) q~ratî: cf. P.7

8:17: Omit 'ašer: cf. LXX.7

9:1: (kî lyhwh) `~rê 'ar~m (we7kÇl).7

9:8: (r~'îtî) be7`onyô.
.9:9: (saddîq) ûmôšîa` (hû') `~n~w (we7rÇk�b): so LXX, P, T, and V.

9:10: we7hikrît-(rekeb): so LXX.
.9:12: (šûbû) lemibs~r ('asîrê). 7

.10:2: (`al-k�n) n~`û (ke7mô-sÇ'n).
10:6: ('ôšîa`) wahašîbôtîm (kî).7

.10:11: we7`~bÇr misraymâ we7hakk�h (bayy~m).
.11:5: (ûmÇke7rêhen) yÇ'me7rû (b~rûk . . . lÇ') yahme7lû (`alê-hen).7

. .11:7: (hahar�gâ) like7na`aniyyê (hassÇ'n).7 7

. .11:11: (wayy�de7`û) ke7na`aniyyê (hassÇ'n).7

. .11:13: (hašlîk�hû 'el-)h~'ôs~r: . . . (bêt yhwh 'el) h~'ôs~r: so P.
11:16: hanne`deret (lÇ'-ye7baqq�š).

.12:2: (yihyeh) m~sôr we7`al-(ye7rûš~laim).
.12:5: ('amsâ) le7yôše7bê (ye7rûš~laim).

12:6: Omit bîrûš~laim: gloss or dittog.
12:8: (be7`ad) yoše7bê (ye7rûš~laim): haplog.
12:10: (we7al) yoše7bê (ye7rûš~laim). (we7hibbîtû) '�l~yw ('�t); cf. John 19:37.
13:5: (kî) 'ad~mâ qiny~nî (minne7`ûr~y).7

13:7: hakkî ('et-h~rÇ`eh).
13:9: ('Çtô) we7 '~martî: so LXX; haplog.
14:5: (we7nastem) gê-h~rîm . . . we7kol (qe7dÇšîm) `immô. 
14:6: (lÇ'-yihyeh) `ôd we7q~rût we7qipp~'ôn: with qere; cf. LXX, P, Sym.

.14:10: tissôb (kol-h~'~res).
14:18: (we7lÇ' b~'â) wa`alêhem (tihyeh): so LXX, P.7

MALACHI -- TEXTUAL NOTES

1:5:  (m�`al) ge7bûl (yiÑr~'�l): dittog.
1:6:  (we7`ebed) yîr~' ('~dÇn~yw): so later LXX .MSS

1:7:  (bammeh) g�'alnûhû: so LXX.
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1:12:  (hû') we7nibzeh ('oklô); omit nîbô: dittog.
.1:13:  (we7hippahtem) 'ôtî: scribal correction.

2:2:  (we7 '~rôtî 'et-)birkatkem: so LXX.
.2:3:  (hine7nî) gÇr�a` (l~kem 'et-)hazze7rÇa`: cf. LXX; (haggêkem) we7n~ÑÇ' ('etkem).

2:5:  (w~'ette7n�m-lô) ûmôr~': haplog.
2:10:  (maddûa`) nibgÇd ('îš).
2:12:  (ya`aÑennâ) `�d (we7`Çneh).7

. .2:15:  halÇ' ('eh~d `~Ñâ) ûše7 '�r we7rûah (lô).7

. .2:16:  (kî) Ñ~n�'tî (šallah . . . yiÑr~'�l) we7kass�h (h~m~s).
.3:16:  (le7yir'ê yhwh) ûle7hÇsê biše7mô: cf. LXX.
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